


리딩 속도가 빨라지는 영어책 003

위대한 개츠비 
The Great Gatsby    

2017년 1월 15일  발행

지은이 F. 스콧 피츠제럴드    

발행인 손건  

편집기획 손용희  

마케팅 이언영  

디자인 김선옥  

제작 최승용  

인쇄 선경프린테크

발행처 LanCom 랭컴 

주소  서울시 영등포구 영신로 34길 19         

등록번호 제 312-2006-00060호

전화 02) 2636-0895

팩스 02) 2636-0896

홈페이지 www.lancom.co.kr

정가 4,080원

ISBN  979-11-87168-58-4   15740



위대한 개츠비 

The Great Gatsby

F. 스콧 피츠제럴드 지음 





THE GREAT GATSBY

Then the gold hat, if that will move her; 

If you can bounce high, bounce for her too,

Till she cry “Lover, gold-hatted, high-bouncing lover, 

I must have you!”

-THOMAS PARKE D’INVILLIERS.

ONCE AGAIN TO ZELDA
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CHAPTER I

In my younger and more v
(정서적으로) 상처받기 쉬운, 연약한

ulnerable years my father 

gave me some a
조언, 충고

dvice that I’ve been t
~을 곰곰이 생각해보다, 
urning over in 

m
되새기다(over)

y mind ever since.

“W
 …할 때는 언제든지

henever you feel like c
비난/비판/비평하다(=criticize)
riticising any one,” he 

told me, “j
꼭 기억하라, 명심하라
ust remember that all the people in this 

world haven’t had the a
(누구에게) 유리한 점, 장점

dvantages that you’ve had.”

He didn’t say any more, but we’ve always been 

u
평소와 달리, 특이하게 마음을 털어놓는

nusually communicative in a reserved way, and I un-

derstood that he meant a
상당량, 많이

 great deal m
…보다 많이, …이상(의)

ore than that. 

In c
(발생한 일의) 결과
onsequence, I’m inclined to r

(판단 등을) 보류[유보]하다
eserve all judgments, 

a habit that has o
마음을 터놓다(up)

pened up m
꼬치꼬치 캐기 좋아하는 많은 사람들

any curious natures to 

me and also made me the v
피해자, 희생자

ictim of not a few v
노련하고 지겨

eteran 

b
운 사람

ores. The a
비정상적인, 변태적, 이상한

bnormal mind is quick to d
발견하다, 알아내다 

etect and at-

tach itself to this quality when it a
나타나다, 보이다

ppears in a normal 

person, and so it c
일어났다, 발생했다
ame about that in college I was 

unjustly a
고발[기소, 비난]하다

ccused of being a p
정치꾼

olitician, because I was 

p
(비밀을) 공유하는; 내밀히 관여하는, 내통하는(to)

rivy to the secret griefs of wild, unknown men. Most 

of the c
신뢰
onfidences were u

원하지 않은
nsought―f

자주, 흔히
requently I have 

f
가장하다, …인 척하다
eigned sleep, p

심취 
reoccupation, or a h

적대적인 경솔[경박]함
ostile levity when 

I realized by some u
틀릴[오해의] 여지가 없는, 명백한(clear)

nmistakable sign that an i
친밀한, 친숙한
ntimate 

r
폭로(된 사실) 
evelation was q

(가볍게) 떨다, 진동하다
uivering on the h

수평선, 지평선
orizon; for the inti-
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mate r
폭로, 드러냄, 계시
evelations of young men, or at least the t

말투, 말씨
erms 

in which they e
(감정을) 나타내다, 표현하다

xpress them, are usually p
표절자[도용자]의

lagiaristic 

and m
손상시키다 

arred by o
명백한, 분명한

bvious s
진압; 억제
uppressions. R

(판단 등을) 보류[유보]하다 
eserving judg-

ments is a matter of i
(수량이) 무한한, 무한정의, 한계가 없는
nfinite hope. I am still a little 

afraid of missing something if I forget that, as my 

father s
신사인[고상한] 체하여
nobbishly suggested, and I snobbishly repeat, 

a sense of the f
근본적인, 본질적인
undamental d

체면, 품위; 예절
ecencies is p

꾸러미를 싸다
arcelled out 

unequally a
태어났을 때에

t birth.

And, after b
뽐내다, (과장하여) 자랑하다

oasting this way of my tolerance, I 

come to the a
들어감, 가입, 입장, 입학

dmission that it has a l
한계, 한도
imit. C

(도덕상의) 행동 
onduct 

may b
~에 기초/근거하다

e founded on the hard rock or the wet m
(저)습지, 늪지대

arshes, 

but after a certain point I don’t care what it’s f
…에 기초하여 
ounded 

o
설립하다

n. When I came back from the East last autumn I 

felt that I wanted the world to be in u
획일적인

niform and at 

a sort of m
도덕적 

oral a
주의 (집중),주목, 부동자세, 차려 (자세)

ttention forever; I wanted no more 

r
시끌벅적한
iotous e

(보통 단체로 가는 짧은) 여행; 유람
xcursions with privileged g

잠깐[언뜻] 봄, 일별
limpses into the 

human heart. Only Gatsby, the man who gives his 

name to this book, was e
~에서 면제받은, 없는(from)

xempt from my reaction―

Gatsby, who r
대표/대리하다; ~을 나타내다, 상징하다
epresented everything for which I have 

an u
있는 그대로인 

naffected s
경멸, 업신여김
corn. If personality is an unbroken se-

ries of s
성공적인 몸짓
uccessful gestures, then there was something 

g
아주 멋진[매력적인]

orgeous about him, some h
높은; 강화된, 고조된

eightened sensitivity to 

the p
약속; 가능성, 장래성

romises of life, as if he were r
~에 연결/관련된
elated to one of 

9



those i
복잡[난해]한; 정교한
ntricate machines that register earthquakes ten 

thousand miles away. This r
민감성, 반응성
esponsiveness had noth-

ing to do with that fl
무기력한

abby i
감동하기 쉬움; 감수성
mpressionability which is 

d
위엄[품위] 있어 보이는; 그럴듯하게/중요하게 보이는

ignified under the name of the “creative t
기질
emperamen

t”―It was an e
유별난, 비범한
xtraordinary gift for hope, a romantic 

r
준비(가 되어 있음); 기꺼이 ~하려함
eadiness such as I have never found in any other per-

son and which it is not likely I shall ever find again. 

No―Gatsby t
판명되다, 확인되다, 드러나다
urned out all right at the end; it is what 

p
~을 먹이로 하다

reyed on Gatsby, what f
악취가 나는, 더러운
oul dust floated in the wake 

of his dreams that t
일시적으로, 임시로
emporarily c

문 닫다, 폐쇄하다(out)
losed out my interest 

in the a
유산의; 성공하지 못한

bortive sorrows and s
숨[호흡]이 가쁜/짧은
hort-winded e

크게 기뻐함, 환희
lations of 

men.

My family have been p
저명한

rominent, w
잘사는, 유복한

ell-to-do people 

in this M
중서부 도시

iddle Western city for three g
세대, 대 

enerations. 

The Carraways are something of a c
(스코틀랜드 고지인 등의) 씨족
lan, and we have 

a t
전통
radition that we’re d

~의 자손/후손/후예인
escended from the D

공작
ukes of 

Buccleuch, but the actual founder of my l
계통/계보
ine was my 

grandfather’s brother, who came here in fifty-one, 

sent a s
(다른 누구·무엇을) 대신하는 사람[것], 대리자[인]
ubstitute to the Civil War, and started the 

w
철물 도매업

holesale hardware business that my father c
이어 받다
arries 

on today.

I never saw this g
큰 할아버지

reat-uncle, but I’m supposed to 
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look like him―with special r
언급; 언급한 것 
eference to the rather 

h
감정을 담지 않은[무표정한] 초상화

ard-boiled painting that hangs in father’s office. I 

graduated from N
뉴헤이븐에 있는 Yale대

ew Haven in 1915, just a q
 4분의 1

uarter of a 

century after my father, and a little later I p
~에 참가(참여)하다 

articipated 

in that d
때늦은

elayed T
튜턴 족[게르만 민족]의 이주

eutonic migration known as the 

Great War. I enjoyed the c
반격
ounter-raid so t

완전히, 철두철미하게
horoughly 

that I came back r
(지루하거나 따분해서) 가만히 못 있는, 들썩이는
estless. Instead of being the w

활발한
arm 

centre of the world, the Middle West now seemed like 

the r
누더기를 걸친, 초라한
agged edge of the universe―so I d

결심하다, 결정하다
ecided to go 

East and learn the b
(유가)증권업

ond business. Everybody I knew 

was in the bond business, so I s
(…일 것이라고) 생각하다, 추정하다
upposed it could sup-

port o
총각 한명쯤은 더

ne more single man. All my aunts and uncles 

talked it o
talk ~ over ~에 대해 이야기를 나누다

ver as if they were choosing a p
대학 예비학교

rep school 

for me, and finally said, “W
뭐 괜찮겠지

hy-ye-es.” with very g
심각한

rave, 

h
주저하는, 망설이는, 머뭇거리는

esitant faces. Father a
…에 대해 합의하다

greed to finance me for a year, 

and after v
여러 가지의, 각양각색의, 다양한

arious delays I came East, p
영구히, (영구) 불변으로

ermanently, I 

thought, in the spring of twenty-two.

The p
현실적인

ractical thing was to find rooms in the city, 

but it was a warm season, and I had just left a coun-

try of wide l
잔디밭
awns and f

친밀감이 담긴, 정든
riendly trees, so when a young 

man at the office s
제안하다, 제의하다
uggested that we take a house to-

gether in a c
통근(이 가능한) 거리의
ommuting town, it sounded like a great 

idea. He found the house, a w
비바람을 맞은

eather-beaten c
판지[보드]로 만든
ardboard 

11



b
(정면에 넓은 베란다가 있는) 단층집

ungalow at eighty a month, but at t
마지막 순간에
he last minute the 

f
회사
irm ordered him to Washington, and I went out to 

the country alone. I had a dog―a
최소한, 적어도

t least I had him for 

a few days until he r
도망가버리다
an away―and an old D

Chrysler사 승용차
odge and a 

F
핀란드인 가정부

innish woman, who made my bed and cooked break-

fast and m
낮고 불명확한 소리로 말하다, 중얼거리다

uttered Finnish wisdom to herself over the 

e
전기 난로
lectric stove.

It was l
외로운, 쓸쓸한
onely for a day or so until one morning 

some man, more r
최근에
ecently arrived than I, s

거리에서 나를 불러 
topped me 

o
세우다

n the road.

“How do you g
~에 닿다, 도달하다

et to West Egg village?” he asked 

h
의지할 데 없이, 망연자실한 상태로

elplessly.

I told him. And as I walked on I was lonely no lon-

ger. I was a guide, a p
길잡이

athfinder, an o
원주민

riginal settler. 

He had casually c
~에게 수여하다
onferred on me the f

(권리로서의) 자유 
reedom of the 

neighborhood.

And so with the sunshine and the great b
폭발, 파열

ursts of 

leaves growing on the trees, just as things grow in fast 

movies, I had that f
익숙한, 친숙한
amiliar c

확신, 신념
onviction that life was be-

ginning over again with the summer.

There was so much to read, for one thing, and so 

much fine health to b
맑고 신선한 공기를 마시다

e pulled down out of the young 

breath-giving air. I bought a dozen v
책, (시리즈로 된 책의) 권

olumes on bank-
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ing and credit and i
투자
nvestment s

증권
ecurities, and they 

stood on my s
선반, 책꽂이, (책장의) 칸 
helf in red and gold like new money 

from the m
조폐국

int, promising to u
~을 펴서[열어] 보이다, 밝혀주다

nfold the shining se-

crets that only Midas and M
미국의 금융 재벌

organ and M
로마 아우구스투스 

aecenas 

k
황제의 조언자였던 정치가

new. And I had the high i
의사, 의도; 목적
ntention of reading many 

other books besides. I was rather l
문학의, 문학적인
iterary in college―

one year I wrote a series of very s
진중하고 명료한 논조의 사설
olemn and obvious 

e
편집의, 편집과 관련된
ditorials for the Yale News―and now I was going to 

b
그런 경력을 되살리다

ring back all such things into my life and become 

again that most l
한정된, 드문
imited of all specialists, the “w

폭 넓은 
ell

-rounded man.” This isn’t just an e
(짧은) 경구

pigram―life is 

much more s
성공적으로 보이다
uccessfully looked at from a single win-

dow, a
(예상과는 달리) 결국에는

fter all.

It was a
하나의 기회

 matter of chance that I should have r
집을 빌리다 
ented 

a house in one of the strangest c
주민, 지역 사회
ommunities in North 

America. It was on that s
폭이 좁은
lender r

시끌벅적한
iotous island which 

e
늘이다, 연장/확장하다
xtends itself d

정동(正東)
ue east of New York―and where there 

are, among other n
진기한 풍경들

atural curiosities, two u
특이한 지형(地形)

nusual 

formations of land. Twenty m
마일, 1.6km

iles from the city a pair 

of enormous eggs, i
윤곽(외형)이 동일한
dentical in contour and sepa-

rated only by a c
예의상 만(灣); 만이라 하기는 작은 만(Manhasset Bay)
ourtesy bay, jut out into the most 

d
개발된 지역

omesticated body of salt water in the W
서반구[남북 아메리카]

estern hemi-

sphere, the great wet b
앞마당

arnyard of Long Island S
해협(海峽)

ound. 
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They are not perfect o
계란모양, 타원형

vals―like the egg in the Colum-

bus story, they are both c
납작하게 짓눌려진
rushed flat at the contact 

end―but their p
물리적[자연적] 유사성, 생김새가 너무 닮음

hysical resemblance must be a source 

of p
영원한 혼동

erpetual wonder to the gulls that fly overhead. To 

t
날개 없는 인간
he wingless a more interesting p

현상 
henomenon is their 

d
닮지 않음

issimilarity in every p
상세한 사항[점](details)

articular except shape and size.

I lived at West Egg, the―well, t
유행을 덜 타는
he less fashion-

able of the two, though this is a most s
피상적인, 얄팍한
uperficial tag 

to express the b
기괴한

izarre and not a little s
불길한
inister c

대조, 대비
ontrast 

between them. My house was at the very t
(뾰족한) 끝, 첨단
ip of the 

egg, only fifty y
야드, 0.9m
ards from the Sound, and s

압착되어있는 
queezed be-

tween two h
거대한 저택

uge places that rented for twelve or fifteen 

thousand a season. The one on my right was a colos-

sal a
것, 물건

ffair b
어떤 기준[점]에서는

y any standard―it was a f
있는 그대로 
actual i

사실상의 모방품
mitation 

of some H
노르망디 시청

ôtel de Ville in Normandy, with a tower on 

one side, s
아주 새로운(very new)
panking new under a t

드문드문 난[성긴] 수염 같은
hin beard of raw ivy, 

and a m
대리석으로 만든 수영장

arble swimming pool, and more than forty 

a
에이커, 4km²

cres of lawn and garden. It was Gatsby’s m
저택, 맨션

ansion. Or 

rather, as I didn’t know Mr Gatsby, it was a mansion 

i
살다
nhabited by a gentleman of that name. My own house 

was an e
눈엣가시, 눈에 거슬리는 것
yesore, but it was a small eyesore, and it had 

been o
 못 보고 넘어가다, 간과하다

verlooked, so I had a view of the water, a p
부분적인 

artial 

view of my neighbor’s lawn, and the c
백만장자의 이웃이라는 위안
onsoling prox-
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imity of millionaires all for eighty dollars a month.

Across t
작은 만(Manhasset Bay)
he courtesy bay the white p

궁전, 대궐 같은 집
alaces of fash-

ionable East Egg g
반짝거리다

littered along the water, and the 

history of the summer really begins on the evening I 

d
…까지 차로 가다

rove over there to have dinner with the Tom Buch-

anans. Daisy was my s
육촌 동생
econd cousin once removed, 

and I’d known Tom in college. And just after the war I 

s
 (시간을) 보내다, 들이다
pent two days with them in Chicago.

Her husband, among various p
운동선수로서의 기량

hysical accomplish-

ments, had been one of the most powerful e
미식축구에서 스
nds that 

e
크럼선 양쪽 끝의 선수
ver played football at New Haven―a n

국민 스타, 국가적인 인물
ational figure 

in a way, one of those men who r
매우 드물게 우월함의 정점에 도달하다
each such an acute 

limited excellence at twenty-one that everything af-

terward s
기미가 있다(of)
avors of a

내리막
nti-climax. His family were e

엄청나게 
nor-

mously wealthy―even in college his freedom with 

money was a
나무람[책망, 비난]의 대상

 matter for reproach―but now he’d left 

Chicago and come East i
화려한 모습으로
n a fashion that rather took 

your b
숨이 멎을 정도이다, 깜짝 놀라게 하다

reath away: for instance, he’d brought down a
한

 

s
떼의 폴로경기용 조랑말
tring of polo ponies from L

시카고 교
ake F

외 부유층 거주 지역
orest. It was hard to 

realize that a man in my own g
세대

eneration was wealthy 

enough to do that.

Why they came East I don’t know. They had spent 

a year in France for no p
특정한, 특별한

articular reason, and then 
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d
떠돌아다니다

rifted here and there u
침착성[평정]을 잃고 

nrestfully w
불안해하며; 정처 없이

herever people 

played polo and were rich together. This was a 

p
아주/완전히/항구적으로 옮기는 것

ermanent move, said Daisy over the telephone, but 

I didn’t believe it―I had n
마음 속을 모르다

o sight into Daisy’s heart, 

but I felt that Tom would drift on forever s
찾다
eeking, a 

little w
아쉬워하며

istfully, for the dramatic t
격동[역동]
urbulence of some 

i
돌이킬 수 없는, 원상태로 돌아가지 않는
rrecoverable football game.

And so it happened that on a w
따뜻한 바람이 부는

arm windy evening 

I d
~까지 차를 몰고 가다

rove over to East Egg to see two old friends whom 

I
사실상 거의 아는 게 없는
 scarcely knew at all. Their house was even more 

e
정교한; 정성[공]을 들인

laborate than I expected, a c
생기발랄한, 화사한
heerful red-and-white 

G
(영국의 조지 왕조) 식민지시대 풍 저택

eorgian Colonial mansion, overlooking the bay. The 

lawn started at the beach and ran toward the f
현관, 대문
ront 

door for a quarter of a mile, jumping over s
해시계
un-dials 

and b
벽돌이 깔린 산책로

rick walks and b
저녁놀을 받아 불타오르는 듯한 정원

urning gardens―finally when it 

reached the house d
~을 타고 올라가는

rifting up the side in b
밝은 색 덩굴이 되어

right vines 

a
여세를 몰아

s though from the m
(진행되는) 탄력, 가속도

omentum of its run. The front 

was broken by a
한 줄로 나란히 난

 line of French windows, g
반짝이다, 작렬하다

lowing now 

with r
비추다, 반사하다
eflected gold and wide open to the warm windy 

afternoon, and Tom Buchanan i
승마복을 입은
n riding clothes was 

standing w
다리를 벌리고

ith his legs apart on the f
돌출 현관(앞으로 지붕을 달아낸 현관)
ront porch.

He had changed since his New Haven years. Now 

he was a s
건장한, 강건한
turdy straw-haired man of thirty with a 
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rather hard mouth and a s
거만한/시건방진 태도
upercilious manner. Two 

shining a
오만한, 거만한

rrogant eyes had established d
지배

ominance 

over his face and gave him the a
덤벼들 듯, 공격적으로

ppearance of always 

leaning a
공격적으로

ggressively forward. Not even the e
여성적인 멋
ffeminate 

swank of his riding clothes could hide the e
막대한, 거대한 
normous 

power of that body―he seemed to fill those g
반들거리는

listening 

boots until he s
세게 잡아당기다, 꽉 죄다 
trained the top l

맨 위쪽 끈
acing, and you could 

see a g
굉장한 근육질의 몸

reat pack of muscle s
꿈틀거리는
hifting when his shoulder 

moved under his t
얇은, 가는
hin coat. It was a body c

~을 할 수 있는
apable of 

enormous l
지렛대
everage―a c

엄청 대단한
ruel body.

His speaking voice, a g
걸걸한

ruff h
(목소리가) 쉰

usky tenor, added to 

the impression of f
성[짜증]을 잘 냄, 성마름
ractiousness he conveyed. There 

was a
약간의(a bit of)

 touch of p
가부장적인 경멸[무시]

aternal contempt in it, even t
…에 대하여 
oward 

people he liked―and there were men at New Haven 

who had h
무척 싫어하다

ated his g
내장(內藏); 배짱

uts.

“Now, don’t think my o
(개인의) 의견, 견해, 생각

pinion on these matters is 

f
마지막의, 최종적인
inal,” he seemed to say, “just because I’m s

더 튼튼한, 더 강한 
tronger 

and more o
남자[사내]다운

f a man than you are.” We were in the 

same s
4학년 사교 클럽(예일 대학에 있는 사적인 서클)
enior society, and while we were never i

친(밀)한
ntimate 

I always had the impression that he a
찬성하다, 괜찮다고 생각하다

pproved of me 

and wanted me to like him with some h
거친, 껄껄한

arsh, d
도전적인

efiant 

w
걱정, 근심

istfulness of his own.

We t
이야기를 나누다
alked for a few minutes on the sunny porch.
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“I’ve got a nice place here,” he said, his eyes 

fl
쉼 없이 주위를 두리번거리며

ashing about restlessly.

T
~을 돌리다, 돌려 세우다

urning me around by one arm, he moved a b
(폭이) 넓은

road 

flat hand along the front v
전망(prospect)

ista, including in its s
쓸듯이 휘저음
weep 

a s
(지형이) 내려앉은, 푹 파진
unken Italian garden, a half acre of d

(색이) 짙은
eep, p

코를 찌르는
ungent 

roses, and a s
매부리코 모양의
nub-nosed motorboat that b

부딪치다/충돌하다
umped the 

tide offshore.

“It b
~ 소유[것]이다, ~에 속하다

elonged to Demaine, the oil man.” He turned 

me around again, p
공손히, 예의 바르게

olitely and a
갑자기, 돌연히

bruptly, “We’ll go in-

side.”

We walked through a high h
(건물 내부의) 통로, 복도

allway into a bright 

rosy-colored space, f
허술하게
ragilely b

~을 장식하는
ound into the house 

by French windows at either end. The windows were 

a
조금 열린

jar and g
희미하게 빛나다/비추다/반사하다

leaming white against the fresh grass out-

side that seemed to grow a little w
~쪽을 향해

ay into the house. A 

b
산들바람, 미풍

reeze blew through the room, blew curtains in at one 

end and out the other like p
 (색이) 엷은

ale flags, t
비틀려 위로 솟구치게 하다(up)
wisting them 

up toward the f
설탕 옷[당의(糖衣)]을 입힌
rosted wedding-cake of the c

천장(장식)
eiling, 

and then r
잔물결을 일으키다, (잔)물결치게 하다
ippled over the wine-colored r

깔개
ug, making a 

shadow on it as wind does on the sea.

The only completely s
정지(靜止)된, 움직이지 않는
tationary object in the room 

was an enormous c
(등받이와 팔걸이가 있는) 긴 의자, 소파
ouch on which two young women 

were b
~을 띄워놓다(up); (밑에서) 받치다(up)

uoyed up as though upon an a
닻을 내린 기구(氣球)

nchored bal-

18                      



loon. They were both in white, and their dresses were 

r
잔물결을 일으키다
ippling and fl

펄럭이다, 휘날리다
uttering as if they had just been b

blow의 과거분사
lown 

back in after a short flight around the house. I must 

have stood for a
잠시 동안

 few moments listening to the w
휙휙 소리

hip 

and s
탁 (소리)
nap of the curtains and the g

끙끙거리는[신음] 소리
roan of a picture on 

the wall. Then there was a b
꽝하는 소리

oom as Tom Buchanan 

shut the r
뒤쪽의, 뒤에 있는
ear windows and the caught wind d

멸종되다, 사라지다
ied out 

about the room, and the curtains and the rugs and the 

two young women b
기구처럼[두둥실] 내려앉다(to)

allooned slowly to the floor.

The younger of the two was a s
낯선 사람, 모르는 사람
tranger to me. She 

w
온 몸을 쭉 펴고 있었다

as extended full length at her end of the d
잠잘 수 있는 긴 의자 

ivan, com-

pletely motionless, and with her c
턱
hin raised a little, 

as if she were b
균형을 잡다, 반듯이 놓다

alancing something on it which was 

q
금방이라도 ~할 것 같은

uite likely to fall. If she saw me out of the corner of 

her eyes she g
그런 내색을 

ave no h
하지 않다

int of it―indeed, I was a
당황하여 

lmost 

s
(거의) ~할 뻔한
urprised into m

속삭이다, 소곤거리다
urmuring an apology for having 

d
방해하다

isturbed her by coming in.

The other girl, Daisy, made an a
시도

ttempt to rise―she 

l
몸을 앞으로 살짝 기울이다
eaned slightly forward with a c

양심적인; 상냥한
onscientious expres-

sion―then she laughed, an a
황당하지만 매력적인 웃음을 약간

bsurd, charming little 

laugh, and I laughed too and came forward into the 

room.

“I’m p-p
마비된

aralyzed with happiness.”
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She laughed again, a
마치 ~인 듯이, 마치 ~인 것처럼

s if she said something very 

w
재치 있는, 유머러스한, 익살맞은, 재미있는

itty, and held my hand for a moment, l
빤히 쳐다보다
ooking up 

into my face, promising that there was n
세상에서 가장 보고 싶었

o one in the 

w
던 사람

orld she so much wanted to see. T
그녀는 늘 이런 식이었다

hat was a way 

she had. She hinted in a m
속삭이다, 소곤거리다

urmur that the s
성(姓) 
urname of 

the balancing girl was Baker. (I’ve heard it said that 

Daisy’s murmur was only to make people l
~쪽으로 기울이다
ean to-

ward her; an i
당치도 않는
rrelevant c

비판, 비난
riticism that made it no less 

charming.)

A
어쨌든

t any rate, Miss Baker’s lips fl
실룩거리다

uttered, she n
끄덕이다

odded 

at me almost i
알아차리기[인식하기] 어려울 만큼 미세하게
mperceptibly, and then quickly t

기울이다
ipped 

her head back again―the object she was balancing 

had obviously t
기우뚱거리다
ottered a little and given her some-

thing of a f
깜짝 놀람
right. Again a sort of a

사과의 말이 떠오르다
pology arose to my 

lips. Almost any e
(감정 등의) 드러냄, 표현, 발로
xhibition of complete s

자부심
elf-sufficien-

cy draws a s
(놀라) 어리벙벙해진, 망연자실한
tunned tribute from me.

I looked back at my cousin, who began to ask me 

questions in her low, t
떨리는(vibrant)
hrilling voice. It was the kind 

of voice that the ear f
따라가다
ollows u

위아래로
p and down, as if each 

speech is an a
배열

rrangement of n
음표(音標)

otes that will never 

be played again. Her face was sad and lovely with 

b
반짝이는

right things in it, bright eyes and a bright p
열정적인

assionate 

mouth, but there was an e
흥분, 신남, 신나는 일
xcitement in her voice that 
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men who had c
~을 무척 좋아하다, 사랑하다
ared for her found d

어려운, 힘든, 곤란한
ifficult to forget: 

a singing c
강제, 강요
ompulsion, a w

속삭이다, 소곤거리다, 귓속말을 하다
hispered. “Listen,” a prom-

ise that she had done g
(일이) 즐거운, 흥겨운

ay, exciting things just a while 

since and that there were gay, exciting things h
맴돌다, 배회하다

overing 

in the next hour.

I told her how I had s
(도중에) ~에 잠깐 머무르다(in)
topped off in Chicago for a 

day o
동부로 이사 오는 길에

n my way East, and how a
수많은 사람들이

 dozen people had sent 

their love through me.

“Do they miss me?” she cried e
황홀해 하며
cstatically.

“The whole town is d
(장소·건물 등이) 인기척이 없는, 적막한

esolate. All the cars have the 

left rear wheel painted black as a m
애도의 화환(花環)

ourning wreath, 

and there’s a p
끊이지 않는 통곡 소리

ersistent wail all night along the N
미시간 호 

orth 

S
근처로 고급주택가

hore.”

“How g
아주 멋진, 정말 아름다운, 너무 좋은

orgeous! Let’s go back, Tom. Tomorrow!” 

Then she added i
엉뚱하게
rrelevantly: “You o

…해야 하다
ught to see the 

baby.”

“I’d like to.”

“She’s asleep. She’s three years old. Haven’t you 

ever seen her?”

“Never.”

“Well, you ought to see her, She’s.”

Tom Buchanan, who had been h
맴돌다 

overing r
차분하지 못하게 
estlessly 

about the room, stopped and rested his hand on my 
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shoulder.

“What you doing, Nick?”

“I’m a bond man.”

“Who with?”

I told him.

“Never heard of them,” he r
말하다, 논평하다
emarked d

단정적으로, 딱 잘라
ecisively.

This a
~을 언짢게 하다

nnoyed me.

“You will,” I answered s
(시간상으로) 얼마 안 되어, 곧, 짧게
hortly, “You will if you stay 

in the East.”

“Oh, I’ll stay in the East, don’t you worry,” he said, 

g
~을 힐끗 보다

lancing at Daisy and then back at me, as if he were 

a
~에 주의를 게을리 하지 않는, 신경 쓸

lert for something more. “I’d be a God d
빌어먹을, 제기랄 

amned fool 

to live anywhere else.”

A
바로 그때

t this point Miss Baker said: “A
전적으로, 틀림없이

bsolutely!” with 

such s
돌연
uddenness that I started―it was the first word 

she had u
(말을) 입 밖에 내다

ttered since I came into the room. E
분명히, 눈에 띄게

vidently 

it surprised her as much as it did me, for she y
하품을 하다
awned 

and with a series of rapid, d
능숙한(skillful)

eft movements stood up 

into the room.

“I’m s
뻣뻣한
tiff,” she c

불평하다, 항의하다
omplained, “I’ve been lying on that 

sofa for as long as I can remember.”

“Don’t look at me,” Daisy r
되받아치다, 반박하다
etorted, “I’ve been try-

ing to get you to New York all afternoon.”
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“No, thanks,” said Miss Baker to the four cocktails 

just in from the p
(부엌 또는 식당에 인접한) 식료품 저장실

antry, “I’m absolutely in training.”

Her host looked at her i
믿지 못하겠다는 듯이, 의심스럽게
ncredulously.

“You are!” He t
~을 쭉 삼켰다/들이켰다
ook down his drink as if it were a 

drop in the bottom of a glass. “How you ever get any-

thing done is b
건너편에, 그 너머에; 그 이후에 

eyond me.”

I looked at Miss Baker, wondering what it was she 

“g
해내는

ot done.” I e
즐기다, 즐거워하다
njoyed looking at her. She was a s

가느다란 
lender, 

small-breasted girl, with an e
꼿꼿한 자세
rect carriage, which she 

a
~에 악센트를 붙이다; 강조하다 

ccentuated by throwing her body backward at the 

shoulders like a young c
사관 후보생
adet. Her gray s

햇빛이 눈부셔 움츠려든
un-strained 

eyes looked back at me with polite r
서로 주고받는, 상호간의
eciprocal curiosity 

out of a w
창백한(pale)

an, charming, d
불만을 품은

iscontented face. It o
일어나다 

ccurred 

to me now that I had seen her, or a picture of her, 

s
전에 어디선가
omewhere before.

“You live in West Egg,” she remarked c
깔보는 듯이 
ontemptu-

ously, “I know somebody there.”

“I don’t know a single―”

“You must know Gatsby.”

“Gatsby?” d
요구하다; 강력히 묻다, 따지다

emanded Daisy. “What Gatsby?”

Before I could r
대답하다, 대응하다
eply that he was my neighbor 

dinner was a
(식사의) 준비가 되었음을 알리다

nnounced; wedging his t
팽팽한
ense arm 

i
명령조로
mperatively under mine, Tom Buchanan c

강요[강제]하다 
ompelled 
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me from the room as though he were moving a 

c
체스 판의 말
hecker to another square.

S
가볍게

lenderly, l
나른하게
anguidly, their hands set lightly on their 

hips, the two young women p
~을 앞서다

receded us out onto a 

rosy-colored porch, open toward the sunset, where 

four candles fl
깜박이다, 명멸하다

ickered on the table in the d
줄어드는; 잦아든

iminished 

wind.

“Why candles?” o
반발/반대하다

bjected Daisy, f
얼굴을 찌푸리면서
rowning. She 

s
덥석 잡아 끄다(out)
napped them out with her fingers. “In two weeks it’ll 

be t
1년 중에서 낮이 가장 긴 날
he longest day in the year.” She looked at us all 

r
환한(밝은) 얼굴로
adiantly. “Do you always watch for the longest day of 

the year and then miss it? I always w
~을 가만히 기다리다

atch for the lon-

gest day in the year and then m
놓치다

iss it.”

“We ought to plan something,” yawned Miss Bak-

er, sitting down at the table as if she were getting into 

bed.

“All right,” said Daisy. “What’ll we plan?” She 

turned to me h
어쩔 수 없다는 듯이

elplessly: “What do people plan?”

Before I could answer her eyes f
(~을 연결하여) 매다
astened with an 

a
두려워하는, 겁먹은

wed expression on her little finger.

“Look!” she c
불평하다
omplained; “I hurt it.”

We all looked―the k
손가락 관절

nuckle was b
멍든

lack and blue.

“You did it, Tom,” she said a
나무라듯, 책망하듯

ccusingly. “I know you 
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didn’t m
일부러~하다

ean to, but you did do it. That’s what I get for 

marrying a
야수 같은

 brute of a man, a great, big, h
몸집이[덩치가] 큰

ulking physi-

cal s
표본, 견본
pecimen of a―”

“I hate that word h
(흔히 불안감을 줄 정도로) 거대한

ulking,” objected Tom c
뿌루퉁한 표정으로
rossly, 

“even in kidding.”

“Hulking,” i
고집스레 우기다
nsisted Daisy.

Sometimes she and Miss Baker talked at once, 

u
드러나지 않게

nobtrusively and with a b
농담조의

antering i
불합리, 모순
nconsequence 

that was never quite c
수다를 떨다

hatter, that was as c
냉랭한
ool as 

their white dresses and their i
비인간적인, 인간미가 없는
mpersonal eyes in 

the a
결석, 결근; 부재

bsence of all d
욕구, 갈망; 바람

esire. They were here, and they 

a
(기꺼이) 받아들이다, 수락하다

ccepted Tom and me, making only a p
예의 바른, 공손한, 정중한

olite pleasant 

effort to entertain or to be e
접대하다, 즐겁게 해주다

ntertained. They knew 

that p
곧, 이내(soon)

resently dinner would b
끝나다

e over and a little later 

the evening too would be over and c
무관심속에서
asually p

떠나가다, 흘러가다
ut away. 

It was s
날카롭게, 신랄하게, 급격히, 뚜렷이
harply different from the West, where an 

evening was hurried from p
(과정상의 한) 단계, 시기, 국면

hase to phase toward its 

close, in a continually d
실망스러운

isappointed a
예상, 예측, 기대

nticipation or 

else in s
순수하고 온전한
heer nervous d

근심 
read of t

매순간
he moment itself.

“You make me feel u
미개한, 야만적인

ncivilized, Daisy,” I confessed 

on my second glass of c
코르크 냄새가 나는
orky but rather impressive 

c
클라레, 프랑스 보르도 지방의 적포도주
laret.” Can’t you talk about crops or something?”

I meant nothing i
특히, 특별히
n particular by this remark, but it 
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was taken up i
엉뚱하게
n an unexpected way.

“C
문명 (사회)

ivilization’s going to pieces,” broke out Tom 

v
사납게, 격렬하게

iolently. “I’ve gotten to be a t
지독한 비관론자
errible pessimist about 

things. Have you read ‘the Rise of t
<유색 인종 제국의 발흥>이란 책
he Colored Em-

pires’ by this man Goddard?”

“Why, no,” I answered, rather surprised by his 

t
말투
one.

“Well, it’s a fi
훌륭한, 멋진, 대단한

ne book, and everybody ought to read 

it. The idea is if we don’t l
~을 조심/유의/경계하다
ook out the w

백[백색]인종
hite race will 

be―will be u
철저히

tterly submerged. It’s all scientific s
물건, 것
tuff; 

it’s been proved.”

“Tom’s getting very p
심오한

rofound,” said Daisy, with an 

expression of u
별 생각 없는, 생각[사려]이 깊지 않은

nthoughtful sadness. “He reads d
심오한

eep 

books with long words in them. What was that word 

we.”

“Well, these books are all s
과학적인, 체계적인
cientific,” insisted 

Tom, g
흘낏[휙] 보다

lancing at her i
참지 못하고
mpatiently. “This fellow has 

w
(문제 등을) 파헤치다, 풀다, 해결하다

orked out the whole thing. It’s up to us, who are the 

d
우세한, 지배적인, 우성의

ominant race, to watch out or these other races will 

have c
지배하다, 통제하다, 장악하다 
ontrol of things.”

“We’ve got to b
~을 두들겨 부수다

eat them down,” whispered Daisy, 

w
눈을 깜박거리다

inking f
맹렬하게
erociously toward the f

강렬한
ervent sun.

“You ought to live in California.” began Miss Bak-
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er, but Tom i
(말, 행동을) 방해하다, 중단시키다, 가로막다
nterrupted her by shifting heavily in his 

chair.

“This idea is that we’re N
북유럽 국가의, 유럽 인종의

ordics. I am, and you are, 

and you are, and―” After an i
극미한
nfinitesimal hesitation 

he i
포함하다, ~을 (~에) 포함시키다 
ncluded Daisy with a s

가볍게 고개를 끄덕이다
light nod, and she winked 

at me again. “―And we’ve p
생산하다

roduced all the things that 

go to make civilization―oh, s
과학 그리고 예술
cience and art, and all 

that. Do you see?”

There was something p
서글픈, 측은한

athetic in his c
(정신)집중; 전념
oncentration, 

as if his c
자기만족, 자기도취
omplacency, more a

예리한, 심각한
cute than of old, was not 

enough to him any more. When, almost i
즉시, ~하자마자
mmediately, 

the telephone rang inside and the b
집사

utler left the porch 

Daisy s
…을 붙잡다
eized upon the m

순간적인, 잠깐[찰나]의 
omentary interruption and 

leaned toward me.

“I’ll tell you a family s
비밀
ecret,” she whispered 

e
열광적으로, 신[흥]이 나서
nthusiastically. “It’s about the b

집사의 코
utler’s nose. Do you 

want to hear about the butler’s nose?”

“That’s why I came over tonight.”

“Well, he wasn’t always a butler; he used to be the 

s
은그릇 광[윤]을 내는 사람
ilver polisher for some people in New York that had 

a silver service for two hundred people. He had to 

p
광[윤]을 내다

olish it from morning till night, until finally it began 

to a
영향을 미치다; 병이 나게 하다

ffect his nose.”
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“Things went f
상태가 점점 더 나빠지다, 악화되다
rom bad to worse,” s

넌지시 말하다
uggested Miss 

Baker.

“Yes. Things went from bad to worse, until finally 

he had to g
포기하다

ive up his p
일자리

osition.”

For a moment the last sunshine fell with romantic 

a
애정

ffection upon her g
상기된, (붉게) 달아 오른

lowing face; her voice c
강요[강제]하다
ompelled 

me forward b
숨 가쁘게

reathlessly as I listened―then the glow 

f
시든, 빛깔이 바랜; 쇠퇴한
aded, each light d

(저)버리다; 유기하다
eserting her with l

질질[오래] 끄는
ingering regret, 

like children leaving a pleasant street at d
해질녘, 황혼

usk.

The butler came back and m
귓속말을 하다

urmured something 

close to Tom’s ear, w
그래서, 그 때문에, 그 결과

hereupon Tom f
얼굴을 찡그리다
rowned, pushed 

back his chair, and without a word went inside. As if 

his absence q
빨라지다; 더 빠르게 하다

uickened something within her, Daisy 

leaned forward again, her voice g
달아올라 노래 하는 듯

lowing and singing.

“I love to see you at my table, Nick. You r
~을 생각하게 하다
emind 

me of a―of a rose, an a
완전무결한(perfect)

bsolute rose. Doesn’t he?” She 

turned to Miss Baker for c
확인
onfirmation. “An a

완전한, 완벽한
bsolute 

rose?”

This was u
사실이 아닌, 허위의

ntrue. I am not even f
희미하게, 어렴풋이
aintly like a rose. 

She was only e
즉흥적으로 말하는

xtemporizing, but a s
감동시키는 따스함
tirring warmth 

flowed from her, as if her heart was trying to come out 

to you c
감추다, 숨기다
oncealed in one of those breathless, t

황홀한, 흥분되는 
hrilling 

words. Then suddenly she threw her napkin on the 
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table and e
양해를 구하다
xcused herself and w

집안으로 들어가다
ent into the house.

Miss Baker and I e
교환, 주고받음, 맞바꿈

xchanged a short glance 

c
의식적으로, 자각하고
onsciously devoid of meaning. I was about to speak 

when she sat up a
재 빨리, 기민하게

lertly and said “Sh!” in a w
경고하다 

arning 

voice. A s
격앙된 감정을 억누른 듯한 (낮은) 목소리
ubdued impassioned murmur was a

잘 들리는
udible 

in the room beyond, and Miss Baker leaned forward 

u
부끄러운[창피한] 줄 모르는, 뻔뻔스럽게

nashamed, trying to hear. The murmur t
떨다, 떨리다
rembled 

o
시종일관, 줄 곧

n the verge of c
일관성 

oherence, sank down, mounted 

e
흥분하여
xcitedly, and then c

중단되다
eased altogether.

“This Mr Gatsby you spoke of is my neighbor.” I 

began.

“Don’t talk. I want to hear what happens.”

“Is something happening?” I i
(…에게) 묻다 
nquired i

순진하게 
nnocently.

“You mean to say you don’t know?” said Miss Bak-

er, h
(사실임을 강조하여) 정말로[진짜로]

onestly surprised. “I thought everybody knew.”

“I don’t.”

“Why―” she said h
머뭇거리며; 우물거리며

esitantly, “Tom’s got some 

woman in New York.”

“Got some woman?” I repeated b
멍하니

lankly.

Miss Baker n
고개를 끄덕이다

odded.

“She might have the d
예의

ecency not to telephone him 

at dinner time. Don’t you think?”

Almost before I had g
완전히 이해하다, 파악하다

rasped her meaning there 
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was the f
펄럭이는 소리
lutter of a dress and the c

저벅거리는 소리
runch of leather 

boots, and Tom and Daisy were back at the table.

“It couldn’t be helped!” cried Daisy w
짐짓 명랑한 척하며

ith tense gay-

ety.

She sat down, g
~의 표정을 살피 듯 힐끗 보다

lanced searchingly at Miss Baker 

and then at me, and c
계속하다, 계속되다
ontinued: “I looked outdoors 

for a minute, and it’s very romantic outdoors. There’s 

bird on the l
잔디, 잔디밭 
awn that I think must be a nightingale 

c
건너오다
ome over on the Cunard or White Star L

해운회사
ine. He’s 

singing away―” Her voice sang: “It’s romantic, isn’t it, 

Tom?”

“Very romantic,” he said, and then m
괴로운 표정으로

iserably to 

me: “If it’s light enough after dinner, I want to take 

you down to the s
마구간
tables.”

The telephone rang inside, s
깜짝 놀라울 정도로; 갑작스럽게
tartingly, and as Daisy 

s
고개를 흔들다
hook her head d

결정적으로; 단호히
ecisively at Tom the subject of the 

stables, i
사실은, 실제로
n fact all subjects, v

없어지다, 사라지다 
anished into air. Among 

the b
조각난 파편

roken fragments of the last five minutes at table 

I remember the candles being l
켜져 있는
it again, p

무의미하게, 쓸데없이
ointlessly, 

and I was c
의식하는, 자각하는
onscious of wanting to look s

정면으로, 똑바로
quarely at 

every one, and yet to avoid all eyes. I couldn’t g
추측하다 

uess 

what Daisy and Tom were thinking, but I d
 의심하다

oubt if 

even Miss Baker, who seemed to have m
억누르다

astered a 
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certain h
굳건한

ardy s
회의적인 태도, 의심(=skepticism)
cepticism, was able u

완전히, 철저히
tterly to put 

this fifth guest’s s
날카로운 금속성의 긴급 발신음
hrill metallic urgency o

잊어버리는
ut of mind. 

To a certain t
기질, 성격
emperament the situation might have 

seemed i
흥미로운, 흥미[호기심]를 자아내는
ntriguing―my own instinct was to telephone 

i
즉시, 즉각, 곧바로
mmediately for the police.

The horses, n
불필요한

eedless to say, were not mentioned 

again. Tom and Miss Baker, with several feet of 

t
황혼, 땅거미
wilight between them, s

한가로이[슬슬, 어슬렁어슬렁] 거닐다
trolled back into the l

서재
ibrary, 

as if to a v
밤샘, 철야

igil beside a perfectly t
만져볼 수 있는
angible b

시체(=corpse)
ody, while, 

trying to look pleasantly interested and a little d
귀가 먹은 

eaf, I 

followed Daisy around a
일렬로 연결된

 chain of connecting verandas 

to the porch i
(건물) 정면에 있는
n front. In its deep g

어둑어둑함; 어둠
loom we sat down 

side by side on a w
고리버들로 짠 긴 의자

icker settee.

Daisy t
두 손으로 얼굴을 감싸다
ook her face in her hands as if feeling its 

lovely s
(얼굴) 모양[생김새]
hape, and her eyes moved g

서서히, 천천히
radually out into 

the v
벨벳같이 매끄러운

elvet dusk. I saw that t
요동치는; 격한
urbulent e

(희로애락의) 감정; 정서
motions pos-

sessed her, so I asked what I thought would be some 

s
진정시키는
edative questions about her little girl.

“We don’t know e
서로
ach other very well, Nick,” she 

said s
갑자기
uddenly. “E

…에도 불구하고[…이긴 하지만]; …라 하더라도
ven if we are cousins. You didn’t 

come to my wedding.”

“I wasn’t b
전쟁터에서 돌아오다

ack from the war.”

“That’s true.” She h
 (확신이 안 서서) 망설이다, 주저하다

esitated. “Well, I’ve had a very 
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bad time, Nick, and I’m pretty c
냉소적인 
ynical about every-

thing.”

E
분명히, 명백히(obviously)

vidently she had reason to be. I waited but she 

didn’t say any more, and after a moment I returned 

rather f
무기력하게, 힘없이
eebly to the s

주제, 대상, 화제
ubject of her daughter.

“I s
생각하다, 추정하다, 추측하다
uppose she talks, and―eats, and everything.”

“Oh, yes.” She looked at me a
멍하니, 무심코

bsently. “Listen, Nick; 

let me tell you what I said when she was b
태어나다 

orn. Would 

you like to hear?”

“Very much.”

“It’ll show you how I’ve gotten to feel about―

things. Well, she was l
 …보다 적은, ~일까말까한
ess than an hour old and Tom 

was God knows where. I woke up out of the e
에테르(마취제의 일종)
ther with 

an u
말 그대로

tterly a
버림받은

bandoned feeling, and asked the nurse 

r
곧바로, 즉시
ight away if it was a boy or a girl. She told me it was 

a girl, and so I turned my head away and w
울다 

ept. ‘All 

right.’ I said, ‘I’m glad it’s a girl. And I hope she’ll be a 

fool―that’s the best thing a girl can be in this world, a 

beautiful l
귀여운
ittle fool.’

“You s
알다(know)
ee I think everything’s t

끔찍한, 소름끼치는 
errible anyhow,” she 

went on i
확신에 찬 어조로
n a convinced way. “Everybody thinks so―

the most a
진보적인, 의식 있는

dvanced people. And I know. I’ve been ev-

erywhere and seen everything and done everything.” 
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Her eyes fl
(잠깐) 번쩍이다

ashed around her i
도전[반항]적인 태도로
n a defiant way, rather 

like Tom’s, and she laughed with t
소름끼치는
hrilling s

경멸
corn. “So-

phisticated―God, I’m s
세상 물정에 익숙한, 닳고 닳은, 굴러먹은
ophisticated!”

The i
즉각적인, 즉흥적인
nstant her voice broke off, c

중단되다, 그치다
easing to c

강요[강제]하다 
ompel 

my attention, my belief, I felt the b
근본적으로 

asic i
진실하지 못함 
nsincerity 

of what she had said. It made me uneasy, as though 

the whole evening had been a t
일종의 속임수
rick of some sort to 

exact a c
일말의 책임감
ontributory emotion from me. I waited, and 

s
아니나 다를까, 과연
ure enough, in a moment she looked at me with 

an a
완벽한

bsolute s
능글맞은 웃음
mirk on her lovely face, as if she had 

a
자기주장을 하다

sserted her membership in a
꽤(=quite a)

 rather d
유명한, 특출한

istinguished 

s
비밀 
ecret s

(사)조직
ociety to which she and Tom b

~ 소유[것]이다, ~에 속하다 
elonged.

I
집 안에 들어서자
nside, the c

진홍색의, 새빨간
rimson room b

꽃을 피우다, 꽃이 피다 
loomed with light. Tom 

and Miss Baker sat a
기다란 소파의 양 끝에

t either end of the long couch 

and she read aloud to him from the Saturday Eve-

ning Post―the words, m
졸졸거리는

urmurous and u
억양이 없는

ninflected, 

r
섞이는, 혼합되는
unning together in a s

(아이를) 달래는(진정시키는) 선율
oothing tune. The lamp-light, 

b
밝게 빛나는

right on his boots and d
흐릿한

ull on the autumn-leaf yel-

low of her hair, g
(반사되어) 반짝반짝 빛나다

linted along the paper as she turned 

a page with a fl
실룩거림

utter of s
가냘픈
lender muscles in her arms.

When we came in she h
(~한 상태로) 두다(=kept)

eld us silent for a moment 

with a l
들어올리다
ifted hand.
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“To be continued,” she said, tossing the magazine 

on the table, “in our v
바로 다음 호(號)

ery next issue.”

H
몸을 폈다

er body asserted itself w
(가만히 있지 못하고) 무릎을

ith a restless m
쉴 새 없이 움직이다

ovement 

of her knee, and she stood up.

“Ten o’clock,” she remarked, a
(겉)보기에, 외관상 

pparently finding 

the time on the c
천장
eiling. “Time for this good girl to go 

to bed.”

“Jordan’s going to play in the t
토너먼트
ournament tomor-

row,” e
설명하다
xplained Daisy, “over at W

뉴욕시 북쪽에 있는 교외
estchester.”

“Oh―you’re Jordan Baker.”

I knew now why her face was f
익숙한, 친숙한
amiliar―its pleas-

ing c
남을 내려다보는 듯한; 경멸[모욕]적인
ontemptuous expression had looked out at me 

from many r
윤전요판(輪轉凹版)인쇄물의
otogravure pictures of the s

선수 생활
porting life 

at A
노스캐롤라이나 주의 휴양지

sheville and Hot
아칸소 주의 휴양지
 Springs and P

플로리다 주의 휴양지
alm Beach. I had 

heard some story of her too, a c
비판적인, 비난하는
ritical, unpleasant 

story, but what it was I had forgotten long ago.

“Good night,” she said s
부드럽게
oftly. “Wake me at eight, 

won’t you.”

“If you’ll g
일어나다

et up.”

“I will. Good night, Mr Carraway. See you a
머지않아 

non.”

“Of course you will,” c
사실임을 보여주다, 확인해 주다
onfirmed Daisy. “In fact I 

think I’ll a
중매를 서다

rrange a marriage. Come over often, Nick, 

and I’ll sort of―oh―f
~을 거칠게 던지다
ling you together. You know―
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lock you up a
사고처럼

ccidentally in l
린넨[아마포; 속옷] 옷장
inen closets and push you 

out to sea in a boat, and all that sort of thing.”

“Good night,” called Miss Baker from the s
계단, 층계
tairs. “I 

haven’t heard a word.”

“She’s a nice girl,” said Tom after a moment.  “They 

oughtn’t to let her r
전국을 돌아다니다
un around the country this way.”

“Who oughtn’t to?” i
(…에게) 묻다, 질문하다
nquired Daisy c

차갑게
oldly.

“Her family.”

“Her family is one aunt about a thousand years 

old. B
게다가, 뿐만 아니라 

esides, Nick’s going to l
~을 맡다, 돌보다
ook after her, aren’t you, 

Nick? She’s going to spend lots of week-ends out here 

this summer. I think the home i
(사람의 행동, 사고에) 영향을 주다 
nfluence will be very 

good for her.”

Daisy and Tom looked at each other for a moment 

in s
조용히, 침묵 속에서, 말 없이
ilence.

“Is she from New York?” I asked q
재빨리

uickly.

“From L
켄터키 주에 있는 도시

ouisville. Our w
순백의; 순수한

hite girlhood was passed 

together there. Our beautiful white―”

“Did you give Nick a little h
마음을 터놓고

eart to heart talk on the 

veranda?” d
강력히 묻다, 따지다 

emanded Tom suddenly.

“Did I?” She looked at me, “I can’t seem to remem-

ber, but I think we t
북유럽 인종에 대해 이야기를 나누다
alked about the Nordic race. Yes, 

I’m sure we did. I
뭔가 슬쩍 떠올랐는데
t sort of crept up on us and first 
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thing you know.”

“Don’t b
믿다

elieve everything you hear, Nick,” he 

a
조언하다, 충고하다, 권고하다

dvised me.

I said lightly that I had heard nothing a
전혀

t all, and 

a few minutes later I got up to go home. They came 

to the door with me and stood s
나란히
ide by side in a 

c
기분 좋은 사각형 불빛
heerful square of light. As I started my motor Daisy 

p
단호하게, 명령적으로

eremptorily called: “Wait!”

“I forgot to ask you something, and it’s i
중요한
mportant. 

We heard you were e
약혼한
ngaged to a

서부출신
 girl o

의 어떤 아가씨
ut West.”

“That’s right,” c
(말을) 거들다

orroborated Tom kindly. “We 

heard that you were engaged.”

“It’s a l
명예훼손
ibel. I’m too poor.”

“But we heard it,” i
(사실이라고) 주장하다 
nsisted Daisy, surprising me b

그녀 
y 

o
얼굴이 다시 꽃처럼 환하게 피어나서

pening up again in a flower-like way. “We heard it 

from three people, so it must be true.”

Of course I knew what they were r
말하는, 언급하는
eferring to, but 

I wasn’t e
막연하게나마; 꿈에도

ven vaguely engaged. The fact that g
소문, 험담

ossip 

had published the b
결혼 예고[공고]

anns was one of the reasons I had 

come East. You can’t stop going with an old friend o
~을

n 

a
이유로, ~ 때문에(=because of)

ccount of rumors, and on the other hand I had no 

i
의사, 의도; 목적
ntention of being r

~라고 소문내는
umored into marriage.

Their interest rather t
~을 감동시키다(move)
ouched me and made them 

36                      



l
(다가갈 엄두도 못 낼 만큼) 동떨어진 부자가 아니라는
ess remotely rich―nevertheless, I was c

(사람을) 혼란시키다 
onfused and 

a little d
욕지기[진저리]나는

isgusted as I drove away. It seemed to me 

that the thing for Daisy to do was to r
뛰쳐나가다
ush out of the 

house, child in arms―but a
듣자[보아] 하니, 누가 봐도 알 수 있게

pparently there were no 

such i
의사, 의도; 목적
ntentions in her head. As for Tom, the fact that 

he. “had some woman in New York” was really less 

surprising than that he had been d
우울해하는

epressed by a book. 

Something was making him n
~을 조금씩 뜯어먹다; ~에 반응하다

ibble at the edge of 

s
진부한
tale ideas as if his s

강건한 육체적 자만심
turdy physical egotism no longer 

n
~에 영양분을 주다 

ourished his p
독단적인

eremptory heart.

Already it was deep summer on r
여관의
oadhouse roofs 

and in front of w
길가의 (자동차 수리도 하는) 주유소

ayside garages, where new red gas-

pumps sat out i
빛을 받으며
n pools of light, and when I reached 

my e
부동산; 집

state at West Egg I ran the car under its s
헛간 
hed 

and sat for a while on an a
방치되어 있는

bandoned g
잔디 고르는 기계

rass roller in 

the y
(건물로 둘러싸인) 뜰, 마당

ard. The wind had b
가라앉은

lown off, leaving a loud, 

bright night, with w
나뭇잎들이 서로 부딪혀 바스락거리는

ings beating in the trees and a 

p
끊임없이 계속되는

ersistent organ sound as t
대지의 충만한 풀무소리[울부짖음]
he full bellows of the earth 

blew the f
개구리에게 생명을 불어넣다
rogs full of life. The s

그림자(윤곽)
ilhouette of a moving 

cat w
흔들리다

avered across the moonlight, and turning my 

head to watch it, I saw that I was not alone―fifty feet 

away a f
인물
igure had e

~에서 나오다, 모습을 드러내다
merged from the shadow of my 

neighbor’s mansion and was standing with his hands 
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in his pockets r
유심히(지켜)보다
egarding t

은빛 후추 가루를 뿌려 놓은 듯한 별들
he silver pepper of the stars. 

Something in his l
여유로운, 한가로워 보이는
eisurely movements and the s

안정된 
ecure 

position of his feet upon the lawn suggested that it 

was Mr Gatsby himself, come out t
하늘의 어디까지가 자기 몫인지 
o determine what 

s
살펴보려고[그 경계를 정하려고]
hare was his of our local heavens.

I d
결심하다, 결정하다

ecided to call to him. Miss Baker had m
말하다, 언급하다

entioned 

him at dinner, and that would d
~의 

o f
대용이 되다; ~로 충분하다
or an introduc-

tion. But I didn’t call to him, for he gave a sudden 

i
암시, 넌지시 알림
ntimation that he was c

(기꺼이) ~하고 싶어 하는(willing)
ontent to be alone―he 

s
(잡아당겨서 길이, 폭 등을) 늘이다
tretched out his arms toward the dark water i

이상한 
n a 

c
자세로
urious way, and, far as I was from him, I could have 

s
맹세하는; 단언/확신하는
worn he was trembling. I

무의식중에, 무심결에
nvoluntarily I glanced 

seaward―and d
눈에 띄는

istinguished nothing e
제외하고는, 외에는
xcept a single 

green light, m
미세하게; 희미하게

inute and far away, that might have 

been the end of a d
부두, 선창

ock. When I looked once more for 

Gatsby he had v
사라지다, 없어지다

anished, and I was alone again in the 

u
어수선한

nquiet darkness.
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CHAPTER II

About h
(거리, 시간상으로) 중간[가운데쯤]에

alf way between West Egg and New York 

the m
자동차 길

otor road h
급히, 서둘러

astily joins the r
철로[선로], 철길
ailroad and 

r
나란히 달리다
uns beside it for a quarter of a mile, so as to s

~을 피하다 
hrink 

away from a certain d
황량한

esolate area of land. This is a 

v
재의 계곡; 쓰레기 산

alley of ashes―a f
기막히게 좋은, 환상적인; 엄청난, 굉장한
antastic farm where ashes grow 

like wheat into r
산등성이, 산마루
idges and hills and g

기괴한
rotesque gardens; 

where a
재; 화산재; 잿더미 

shes take the forms of houses and c
굴뚝
himneys 

and rising smoke and, finally, w
남다른(발군의) 노력으로

ith a transcendent ef-

fort, of a
회색빛 인간들

sh-gray men, who move d
어렴풋이

imly and already 

c
가루가 되어
rumbling through the p

가루투성이의; 뿌연
owdery air. O

가끔
ccasionally a 

line of gray cars c
기어가다
rawls along an invisible t

통로; 차선
rack, gives 

out a g
섬뜩한 

hastly c
삐걱거리는 소리
reak, and c

멈춰 서다
omes to rest, and immedi-

ately the ash-gray men s
(벌떼처럼) 떼 지어 몰려들다
warm up with l

납으로 만든[무거운] 삽
eaden spades 

and stir up an i
뚫고 들어갈 수 없는; 짙은
mpenetrable cloud, which s

~을 가리다 
creens 

their o
모호한, 잘 보이지 않는

bscure operations from your sight.

But above the g
잿빛 땅

ray land and the s
경련, 발작
pasms of b

으스스한 
leak 

dust which d
(물, 공기에) 떠가다, 표류[부유]하다 

rift endlessly over it, you p
감지하다

erceive, after 

a moment, the eyes of Doctor T. J. Eckleburg. The 

eyes of Doctor T. J. Eckleburg are blue and g
거인 같은, 거대한

igantic―

their r
망막
etinas are o

3피트, 약 0.9m
ne yard high. They look out of no 

face, but, i
~ 대신에
nstead, from a pair of e

막대한, 거대한, 엄청난
normous yellow 
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s
(굉장한) 구경거리[행사] 
pectacles which p

(강·문지방 등을) 가로지르다, 넘어가다
ass over a non-existent nose. Evi-

dently some w
어떤 익살맞은

ild wag of an o
안과의사

culist set them there to 

f
그의 기량
atten h

을 살찌우다; 개업하다 
is practice in t

퀸스 자치구(뉴욕시의 5개 자치구 중 하나)
he borough of Queens, and then 

s
지다; 맥없이 주저앉다; 안 보이게 하다
ank down himself into e

영원히 눈이 멀어버렸다
ternal blindness, or forgot 

them and moved away. But his eyes, d
좀 바랜

immed a little 

by many paintless days, under sun and rain, b
~을 곱씹다

rood on 

over the s
장엄한 쓰레기장[재의 계곡]
olemn dumping ground.

The valley of ashes is b
~에 경계가 있는[접하고 있는]

ounded on one side by a 

small f
(공기·물이) 탁하고 더러운, 지저분한
oul river, and, when the d

도개교(들어 올리는 다리)
rawbridge is up to let 

b
바지선, 짐배, 화물선

arges through, the passengers on waiting trains can 

stare at the d
음울한(gloomy); 차마 볼 수 없는

ismal scene for as long as h
멈춤, 정차(停車)

alf an hour. 

There is always h
멈추다

alt there of a
적어도, 최소한

t least a minute, and it 

was because of this that I first met Tom Buchanan’s 

m
정부(情婦)

istress.

The fact that he had one w
~에서 계속[고집스레] 주장되었다

as insisted upon wher-

ever he was known. H
그를 아는 사람들

is acquaintances r
분개하다
esented the 

fact that he t
대중[통속]적인 카페에 나타나다
urned up in popular café with her and, 

leaving her at a table, s
어슬렁거리며 돌아다니다
auntered about, c

담소[이야기]를 나누다 
hatting with 

whomsoever he knew. Though I was c
궁금한; 호기심이 많은
urious to see 

her, I had no d
욕구, 욕망, 바람

esire to meet her―but I did. I went up 

to New York with Tom on the train one afternoon, 

and when we stopped by t
그 잿더미; 재의 계곡
he ashheaps he j

벌떡 일어나다
umped to 

his feet and, taking hold of my e
팔꿈치
lbow, l

말[글자] 그대로
iterally forced 
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me from the car.

“We’ve g
~에서 내리다

etting off,” he i
고집하다, 주장하다
nsisted. “I want you to 

meet my girl.”

I think he’d t
[(액체 등을 담는) 탱크처럼] 술을 잔뜩 마시다(up)
anked up a good deal at l

오찬, 점심(lunch)
uncheon, 

and his d
투지

etermination to have my company b
~에 아주 가깝다 

ordered 

on violence. The s
거만한, 시건방진
upercilious a

가정; 억측
ssumption was that on 

Sunday afternoon I had nothing better to do.

I f
~을 따라가다
ollowed him over a low w

석회를 하얗게 바른
hitewashed railroad 

fence, and we w
뒤로 걸어가다

alked back a hundred yards along the 

road under Doctor Eckleburg’s p
끊임없이 계속되는

ersistent stare. The 

only building i
…이 보이는 곳에
n sight was a

작고 노란 벽돌건물 한 동[채]
 small block of yellow brick 

sitting on the edge of the waste land, a sort of c
소령의, 간이의
ompact 

Main Street m
~에 도움이 되는; (사람의 필요, 소망 등을) 채워주는

inistering to it, and contiguou
~에 (인)접한

s to ab-

solutely nothing. One of the three shops it c
~이 들어 있다
ontained 

was for rent and another was an all-night restaurant, 

a
~에 가까이 있는, 미치는 

pproached by a t
(질질 끌리는) (끝)자락
rail of ashes; the third was a g

주유소
ar

age―Repairs. GEORGE B. WILSON. Cars bought and 

sold.―and I followed Tom inside.

The interior was u
번창하지 않은, 한산한

nprosperous and b
횅댕그렁한, 없는

are; the only 

car v
(눈에) 보이는, 알아볼 수 있는

isible was the dust-covered w
난파(선); 잔해

reck of a Ford 

which c
웅크리다
rouched in a d

어두침침한
im corner. It had occurred to me 

that this shadow of a g
차고, 주차장

arage must be a
하나의 눈가림용

 blind, and that 

s
호화로운
umptuous and romantic  a

(구획된) 방
partments were c

감추다, 숨기다 
oncealed 
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overhead, when the p
소유자; (사업 등의) 사업주

roprietor himself appeared in 

the door of an office, wiping his hands on a
헝겊 조각

 piece of 

waste. He was a blond, s
생기 없는
piritless man, a

빈혈의, 무기력한
naemic, and 

faintly handsome. When he saw us a d
습기 있는

amp g
희미한 빛

leam of 

hope s
휙 움직이다, (갑자기) 뛰어오르다 
prang into his light blue eyes.

“Hello, Wilson, old man,” said Tom, s
탁[찰싹] 때리다
lapping him 

j
쾌활하게
ovially on the shoulder. “How’s business?”

“ I  c a n ’ t  c
불평[항의]하다; 호소하다

o m p l a i n , ”  a n s w e r e d  W i l s o n 

u
설득력 없이, 의문을 품게

nconvincingly. “When are you going to sell me that 

car?”

“Next week; I’ve got my man w
수리중이다

orking on it now.”

“Works p
매우, 꽤, 대단히

retty slow, don’t he?”

“No, he doesn’t,” said Tom coldly. “And if you feel 

t
그런 식으로
hat way about it, maybe I’d better sell it somewhere 

else a
(예상과는 달리) 결국에는

fter all.”

“I don’t mean that,” e
설명하다
xplained Wilson quickly. “I 

just meant―”

His voice f
말끝을 흐리다
aded off and Tom glanced i

성급하게, 조바심하며
mpatiently 

around the garage. Then I heard f
계단을 내려오는 발소리
ootsteps on a stairs, 

and in a moment the t
좀 두꺼운, 좀 굵은, 조금 짙은
hickish figure of a woman 

b
(빛, 소리를) 가리다, 차단하다

locked out the light from the office door. She was in 

the middle thirties, and f
희미하게, 어렴풋이
aintly stout, but she carried 

her flesh s
오감[감각]을 만족시키는, (심미적으로) 감각적인
ensuously as some women can. Her face, 
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above a s
점무늬[물방울무늬]가 있는
potted dress of dark blue c

크레이프 드 신(패션용어)
rêpe-de-chine, 

contained no f
측면, 양상 
acet or g

어슴푸레한[흐릿한] 빛 
leam of beauty, but there was 

an immediately p
(감각 기관을 통해) 지각할 수 있는 

erceptible vitality about her as if the 

n
신경 

erves of her body were continually s
들끓다[가득 차다] 
mouldering. She 

smiled slowly and, walking through her husband a
마치 ~

s if 

h
인 것처럼

e were a g
유령

host, s
악수를 하다
hook hands with Tom, looking him 

f
붉어지다, 상기되다
lush in the eye. Then she wet her lips, and without 

t
돌아서다
urning around spoke to her husband in a soft, c

거친, 굵은
oarse 

voice:

“Get some chairs, why don’t you, so somebody can 

sit down.”

“Oh, sure,” agreed Wilson h
황급히, 다급하게, 허둥지둥

urriedly, and went to-

ward the little office, m
섞이다, 어우러지다

ingling immediately with the 

cement color of the walls. A white ashen dust v
베일로 얼

eiled 

h
굴을 가리다[베일을 쓰다] 

is dark suit and his pale hair as it veiled everything 

in the v
(…의) 부근[인근] 

icinity―except his wife, who moved c
가까이 다가가다
lose to 

Tom.

“I want to see you,” said Tom i
골똘하게, 여념없이, 오로지
ntently. “Get on the 

next train.”

“All right.”

“I’ll meet you by the n
신문 가판대


ews-stand on the lower lev-

el.”

She nodded and m
~에서 떨어져 나가다

oved away from him just as 
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George Wilson e
~에서 나오다[모습을 드러내다]
merged with two chairs from his of-

fice door.

We waited for her down the road and out o
눈에 띄지 않게

f sight. 

It was a few days before t
독립 기념일

he Fourth of July, and a 

gray, s
뼈만 앙상한, 거죽만 남은
crawny Italian child was setting t

어뢰; 폭죽의 발사장치

orpedoes in a 

row along the railroad track.

“T
끔찍한

errible place, isn’t it,” said Tom, exchanging a 

frown with Doctor Eckleburg.

“A
끔찍한, 지독한

wful.”

“It does her good to g
(…에(게)서) 탈출하다[벗어나다]

et away.”

“Doesn’t her husband o
반대하다 

bject?”

“Wilson? He thinks she goes to see her sister in 

New York. He’s so d
머저리 같은; 멍청한, 우매한

umb he doesn’t know he’s alive.”

So Tom Buchanan and his girl and I went up to-

gether to New York―or not q
꽤, 상당히

uite together, for Mrs 

Wilson sat d
사려 깊게, 신중하게, 조심스럽게

iscreetly in another car. Tom d
~에 양보하다(to) 

eferred 

that much to the s
(상처를 쉽게 받는) 감정 
ensibilities of those E

이스트 에그의 주민

ast Eggers 

who m
있을지도 모르는

ight be on the train.

She had changed her dress to a b
갈색 무늬가 있는


rown figured mus-

lin, which stretched t
(옷이 몸에) 꽉 조이는[붙는]
ight over her rather wide hips as 

Tom helped her to the platform in New York. At the 

news-stand she bought a c
~한 부
opy of T

1920년대의 3류 잡지

own Tattle and a 

m
영화 잡지


oving-picture magazine, and in the s
역에 있는 매점

tation drug-
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store some cold cream and a s
작은 향수 한 병
mall flask of perfume. 

Up-stairs, in the s
침통한; 근엄한, 엄숙한
olemn echoing drive she let four 

taxicabs drive away before she s
선발[선정/선택]하다
elected a new one, 

l
라벤더 색의; 연보라색의

avender-colored with gray u

(의자 등의) 
덮개[커버]
pholstery, and in this we 

s
미끄러져가다
lid out from t

사람들로 붐비는[번잡한] 역

he mass of the station into the g

불타는 듯한 
lowing 

sunshine. But immediately she turned s
재빨리
; 날카롭게, 급격히
harply from 

the window and, leaning forward, t
(가볍게) 톡톡 두드리다
apped on the front 

glass.

“I want to get one of those dogs,” she said e
진지하게 
arnest-

ly. “I want to get one for the apartment. They’re nice 

to have―a dog.”

We backed up to a gray old man who b
지루하고

ore an 

a
우스꽝스러운, 터무니없는

bsurd resemblance to John D. Rockefeller. In a bas-

ket s
~에 (대롱대롱) 매달려 있는

wung from his neck c

몸을 숙이다[웅크리다]
owered a dozen very r

최근의 
ecent 

puppies of an i
쉽게[정확히] 가늠할 수 없는
ndeterminate b

(특히 개, 고양이, 가축의) 품종 
reed.

“What kind are they?” asked Mrs Wilson e
열심히; 간절히
agerly, 

as he came to the taxi-window.

“All kinds. What kind do you want, lady?”

“I’d like to get one of those p
경찰견

olice dogs; I don’t sup-

pose you got that kind?”

The man p
유심히 보다, 눈여겨보다, 응시하다

eered doubtfully into the basket, 

p
(~ 속에) 처밀어 넣다

lunged in his hand and d
끄집어 
올리다(up)

rew one up, w
꼼지락거리다

riggling, by 

the back of the neck.
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“That’s no police dog,” said Tom.

“No, it’s not e
정확하게

xactly a police dog,” said the man 

with d
실망, 낙심 

isappointment in his voice. “It’s more of 

an A
에어데일 테리어(경찰견과 경비견으로 활용)

iredale.” He passed his hand over the brown 

w
수건의 털 같은

ash-rag of a back. “Look at that coat. Some c
모피; 털

oat. 

That’s a dog that’ll never b
귀찮게 하다

other you with c
감기에 걸리다
atching 

cold.”

“I think it’s c
작고 귀여운; 예쁜

ute,” said Mrs Wilson e

열광적으로, 열중하여 
nthusiastically. 

“How much is it?”

“That dog?” He looked at it a
감탄하여 

dmiringly. “That dog 

will cost you ten dollars.”

The Airedale―u
의심할 여지없이; 확실히

ndoubtedly there was an Aire-

dale c
관련되다

oncerned in it somewhere, though its feet 

were s
놀랍도록, 놀랄 만큼 
tartlingly white―c

(재산 등이) 소유자가 바뀌다
, 건네지다
hanged hands and settled 

down into Mrs Wilson’s l
무릎
ap, where she fondled the 

w
비바람에 잘 견디는; 비바람을 막아 주는

eatherproof coat with rap
황홀감


ture.

“Is it a boy or a girl?” she asked d
우아하게, 섬세하게

elicately.

“That dog? That dog’s a boy.”

“It’s a b
암캐

itch,” said Tom d
결정적으로; 단호히

ecisively. “Here’s your 

money. Go and buy ten more dogs with it.”

We drove over to Fifth Avenue, warm and soft, 

almost p
전원[목가]적인(=rural)


astoral, on the summer Sunday afternoon. I 

wouldn’t have been surprised to see a great f
(양, 새의) 떼
lock of 
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white sheep turn the corner.

“Hold on,” I said, “I have to leave you here.”

“No, you don’t,” i
덧붙이다, 끼어들다
nterposed Tom q

재빨리
uickly. “Myrtle’ll 

b
다치다, 상처를 입다, 섭섭해 하다

e hurt if you don’t c
~에 나타나다, 출두[출현]하다

ome up to the apartment. Won’t 

you, Myrtle?”

“Come on,” she u
(…하도록) 충고하다, 설득하려 하다

rged, “I’ll telephone my sister 

Catherine. She’s said to be very beautiful by people 

who ought to know.”

“Well, I’d like to, but―”

We went on, cutting back again over the P
맨해튼의 

ark 

t
센트럴 파크

oward the West Hundreds. At 158th Street the cab 

stopped at one s
(음식을 얇게 썬) 조각
lice in a long white cake of apartment-

houses. Throwing a r
제왕에게 걸맞은, 장엄한
egal homecoming g

휙휙[대충] 훑어보다 
lance around 

the neighborhood, Mrs Wilson g
…을 주워 모으다 

athered up her dog 

and her other purchases, and went h
건방지게, 오만하게

aughtily in.

“I’m going to have the McKees come up,” she 

a
발표하다, 알리다

nnounced as we rose in the elevator. “And, of course, 

I got to c
전화를 걸다
all up my sister, too.”

The apartment was on the top floor―a small living-

room, a small dining-room, a small bedroom, and a 

bath. The living-room was c
…이 가득한
rowded to the doors with 

a set of t
여러 가지 색실로 그림을 짜 넣은 직물
apestried furniture e

전적으로, 완전히, 전부
ntirely too large for it, so 

that to move about was to s
발이 걸리다, 발을 헛디디다
tumble continually over 
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scenes of ladies swinging in the gardens of V
베르사유 궁전

ersailles. 

The only picture was an over-e
지나치게 확대된 사진
nlarged photograph, 

apparently a hen sitting on a b
초점이 맞지 않아 뿌연; 흐릿해진


lurred rock. Looked 

at f
멀리서
rom a distance, however, the hen r

결국 ~가 되다

esolved itself 

into a b
보닛; 여성용 모자

onnet, and the c
얼굴 (표정)
ountenance of a s

 통통한, 튼튼한
tout old 

lady b
…에 빛을 비추다

eamed down into the room. Several old cop-

ies of Town Tattle lay on the table together with a 

copy of “S
<베드로라 불리는 시몬>

imon Called Peter,” and some of the small 

s
브로드웨이의 스캔들을 다루는 잡지들
candal magazines of Broadway. Mrs Wilson was 

first c
~에 관심이 있는
oncerned with the dog. A r

꺼리는, 마지못한, 주저하는
eluctant elevator-boy 

went for a box full of straw and some milk, to which 

he added on his own i
진취성; 결단력, 자주성 
nitiative a tin of large, hard dog-

biscuits―one of which d
분해[부패]되다

ecomposed a
무감동하게 ; 냉담하게

pathetically 

in the s
(커피 잔 등의) 받침 접시

aucer of milk all afternoon. M

그 동안에 
eanwhile Tom 

b
꺼내다

rought out a bottle of whiskey from a locked b
책장


ureau 

door.

I have b
술에 취하다

een drunk j
일생을 통해 딱 두 번
ust twice in my life, and the sec-

ond time was that afternoon; so everything that hap-

pened has a d
뿌연 안개


im hazy c
…을 (…으로) 덮다
ast over it, although until after 

eight o’clock the apartment was full of c
발랄한, 쾌활한, 쾌적한 
heerful sun. 

Sitting on Tom’s lap Mrs Wilson called up several peo-

ple on the telephone; then there were no cigarettes, 

and I went out to buy some at the d
약국(약품 및 다른 품목도 취급함)

rugstore on the 

48                      



corner. When I came back they had both d
사라지다 

isappeared, 

so I sat down d
신중히, 조심스럽게; 눈치껏


iscreetly in the living-room and read a 

chapter of “Simon Called Peter”―either it was terrible 

s
물건, 물질
tuff or the whiskey d

뒤틀다; 왜곡하다

istorted things, because it didn’t 

make any s
이해, 납득

ense to me.

Just as Tom and Myrtle (after the first drink Mrs 

Wilson and I called each other by our first names) 

reappeared, c
(집에 온) 손님
ompany c

시작되다, 시작하다
ommenced to arrive at the 

apartment-door.

The sister, Catherine, was a s
날씬한, 호리호리한
lender, worldly girl 

of about thirty, with a s
착 달라붙은 붉은 단발머리

olid, sticky bob of red hair, 

and a c
피부색; (특히) 안색

omplexion powdered milky white. Her eye-

brows had been p
뽑힌


lucked and then drawn on again at 

a more r
세련된, 맵시 있는

akish angle, but the e

노력, 수고, 애
fforts of nature toward 

the r
(낡은 건물, 그림 등의) 복원[복구]
estoration of the old alignment gave a b

구별이 잘 안
lurred 

a
되는 느낌


ir to her face. When she moved about there was an 

i
끊임없는, 쉴 새 없는

ncessant clicking as i

셀 수 없이 많은, 무수한
nnumerable p

도자기로 만들어진 팔찌

ottery bracelets 

j
딸랑딸랑 울리다

ingled up and down upon her arms. She came in 

with such a p
주인처럼 당당히 서둘러 


roprietary haste, and looked around 

so p
소유물[자기 것]인 것처럼

ossessively at the f
가구
urniture that I w

~여부를 궁금해하다
ondered if 

she lived here. But when I asked her she laughed 

i
무절제하게, 호들갑스럽게

mmoderately, repeated my question aloud, and told 

me she lived with a girl friend at a hotel.
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Mr. McKee was a p
창백한

ale, f
여자다운, 여성스러운
eminine man from the fl

아래 층

at 

below. He had just s
면도하다
haved, for there was a white s

비누거품
pot 

o
의 작은 얼룩

f lather on his c
광대뼈

heek-bone, and he was most r

예의바른

esp

ectful in his g
인사(말)


reeting to every one in the room. He 

i
(특히 공식적으로) 알리다[통지하다]
nformed me that he was in the “a

예술적인[예술가의] 일

rtistic game,” and 

I g
(여러 단서를 모아) 짐작[추측]하다


athered later that he was a p
사진작가, 사진사

hotographer and had 

made the d
어둑한

im e
확대한 것 
nlargement of Mrs Wilson’s mother 

which h
맴돌다, 떠다니다


overed like an e
심령체(영매 등에서 발산된다고 하는 유동성 물체)


ctoplasm on the wall. His wife 

was s
(목소리가) 높고 날카로운

hrill, languid, handsome, and horrible. She told 

me w
자랑스
럽게

ith pride that her husband had photographed 

her a hundred and twenty-seven times since they had 

been married.

Mrs Wilson had changed her c
의상, 복장
ostume some time 

before, and w
이제 ~으로 (호화롭게) 차려 입었다


as now attired in an elaborate after-

noon dress of c
크림색의 시폰(비단, 나일론 등의 얇은 직물)
ream-colored chiffon, which gave out 

a continual r
바스락거리는 소리

ustle as she swept about the room. With 

the i
영향, 영향력
nfluence of the dress her p

성격, 인격, 개성
ersonality had also 

u
변천하다, 변화하다

ndergone a change. The i
강렬한 활력

ntense vitality that had 

been so r
놀랄 만한, 놀라운, 주목할 만한
emarkable in the garage was c

전환시키다, 개조하다
onverted into 

i
인상적인, 인상 깊은 오만함
mpressive hauteur. Her l

웃음
aughter, her g

몸짓
estures, her 

a
(단언적인) 말투


ssertions became more v
격렬하게


iolently a
영향을 미치다

ffected m
시시각각으로 

oment by 

moment, and as she e
부풀(어 오르)다, 팽창하다

xpanded the room grew smaller 

around her, until she seemed to be r
회전하는 
evolving o

시끄럽고 
n a 
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n
삐꺽거리는 회전축을 타고


oisy, creaking pivot through the smoky air.

“My dear,” she told her sister in a high, m
뽐내는 

incing 

shout, “most of these f
사람들(=fellows, persons)

ellas will cheat you every time. 

All they think of is money. I had a woman up here last 

week to look at my feet, and when she gave me the b
계산서

ill 

you’d of thought she had my a
맹장


ppendicitus out.”

“What was the name of the woman?” asked Mrs 

McKee.

“Mrs Eberhardt. She g
(가까운 곳에 있는 장소에) 다니다

oes around looking at peo-

ple’s feet in their own homes.”

“I like your dress,” r
(생각, 의견 등을) 말하다, 논평하다
emarked Mrs McKee, “I think 

it’s a
숭배할만한, 흠모할만한


dorable.”

Mrs Wilson r
거부하다, 거절하다
ejected the c

칭찬(의 말), 찬사

ompliment by raising her 

eyebrow i
경멸하듯, 멸시하듯

n disdain.

“It’s just a c
정상이 아닌, 말도 안 되는 
razy old thing,” she said. “I just s

살짝 걸치다 
lip it 

on sometimes when I don’t care what I look like.”

“But it looks wonderful on you, if you know what 

I mean,” p
계속 (말)하다


ursued Mrs McKee. “If Chester could only 

g
포착하다(in)

et you in that pose I think he could make something 

of it.”

We all looked i
잠자코, 말없이, 침묵 속에서
n silence at Mrs Wilson, who re-

moved a s
(머리털 등의) 땋은[꼰] 가닥[다발]

trand of hair from over her eyes and looked 

back at us with a b
반짝반짝 빛나는, 환한


rilliant smile. Mr McKee r
유심히 보다

egar-
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ded her i
집중하여

ntently with his head on one side, and then 

moved his hand b
앞뒤로

ack and forth slowly i
~의 앞쪽에[앞에]
n front of his 

face.

“I should c
조명을 바꾸다
hange the light,” he said after a moment. 

“I’d like to bring out t
얼굴[이목구비]의 입체감

he modelling of the features. 

And I’d try to g
…을 잡다

et hold of all the back hair.”

“I wouldn’t think of changing the light,” cried Mrs 

McKee. “I think it’s―”

Her husband said “Sh!” and we all looked at the 

s
(행위, 감정의) 대상; 모델

ubject again, whereupon Tom Buchanan yawned 

a
들리도록, 들을 수 있게

udibly and got to his feet.

“You McKees have something to drink,” he said. 

“Get some more ice and m
무기질 음료; 탄산수


ineral water, Myrtle, before 

everybody goes to sleep.”

“I told that boy about the ice.” Myrtle raised her 

eyebrows i
절망적으로
n despair at the s

수단 없음, 무능함

hiftlessness of t

아랫것들

he lower 

orders. “These people! You have to k
(남을 끈질기게) 꾸짖다, 야단치다


eep after them all 

the time.”

She looked at me and laughed p
무의미하게, 멋쩍게


ointlessly. Then 

she f
(버둥거리며) 뛰다

lounced over to the dog, kissed it with e

열렬히 
cstasy, 

and swept into the kitchen, i
은연중에 풍기다
mplying that a dozen 

chefs a
~을 기다리(고 있)다(=wait for)


waited her orders there.

“I’ve done some nice things out on Long Island,” 
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a
(강력히) 주장하다; 단언/역설하다


sserted Mr McKee.

Tom looked at him b
멍하니, 우두커니; 딱 잘라서; 완전히

lankly.

“Two of them we have f
틀[액자]에 넣다, 테를 두르다 
ramed down-stairs.”

“Two what?” d
요구하다; 강력히 묻다, 따지다 

emanded Tom.

“Two s
작품

tudies. One of them I call ‘M

롱아일랜드 동쪽 끝에 있는 지역

ontauk Point―

The Gulls,’ and the other I call ‘Montauk Point―The 

Sea.’”

The sister Catherine sat down beside me on the 

couch.

“Do you live down on Long Island, too,” she 

i
(…을 …에게) 질문을 하다, 묻다 
nquired.

“I live at West Egg.”

“Really? I was down there at a party about a month 

ago. A
개츠비라는 사람 집에

t a man named Gatsby’s. Do you know him?”

“I live n
옆집

ext door to him.”

“Well, they say he’s a n
(남자) 조카 

ephew or a c
사촌
ousin of K

1차 세계대
aiser 

W
전을 일으킨 독일 황제


ilhelm’s. That’s where all his money c
~에서 나오다
omes from.”

“Really?” 

She n
고개를 끄덕이다

odded.

“I’m s
무서워하는, 겁먹은 
cared of him. I’d h

(무엇을) 몹시 싫어하다[질색하다] 
ate to have him get any-

thing on me.”

This a
마음을 빼앗는; 흥미로운


bsorbing information about my neighbor 

was i
가로막힌, 중단된, 중절된; 단속적인
nterrupted by Mrs McKee’s p

가리킴 
ointing s

갑자기
uddenly at 
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Catherine:

“Chester, I think you could do something with 

her,” she b
떠들어대다, 시끄럽게 떠들다

roke out, but Mr McKee only nodded i
귀찮듯이
n a 

bored way, and turned his a
주의(력); 시선


ttention to Tom.

“I’d like to do more work on Long Island, if I could 

get the e
출입[입장/입국](할 수 있는 권리, 기회) 
ntry. All I ask is that they should give me a 

start.”

“Ask Myrtle,” said Tom, breaking into a short 

s
외침, 고함 (소리) 
hout of laughter as Mrs Wilson entered with a t

쟁반

ray. 

“She’ll give you a l
소개장
etter of introduction, won’t you, 

Myrtle?”

“Do what?” she asked, s
놀란, 깜짝 놀라서
tartled.

“You’ll give McKee a letter of introduction to your 

husband, so he can do some studies of him.” His lips 

m
입술을 우물거리다

oved silently for a moment as he i
(사실이 아닌 것을) 지어내다 
nvented.

“’George B. Wilson at the Gasoline Pump,’ or 

something like that.”

Catherine l
가까이 기대다
eaned close to me and w

속삭이다
hispered in my 

ear:

“Neither of them can s
견뎌[이겨] 내다
tand the person they’re mar-

ried to.”

“Can’t they?”

“Can’t stand them.” She l
~을 (자세히) 살피다
ooked at Myrtle and then 
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at Tom. “W
내 말은, 내가 말하는 것은

hat I say is, why go on living with them if 

they can’t stand them? If I was them I’d get a d
이혼, 분리 

ivorce 

and get married to each other r
곧바로, 즉시 
ight away.”

“Doesn’t she like Wilson either?”

The answer to this was u
예기치 않은, 예상 밖의, 뜻밖의

nexpected. It came from 

Myrtle, who had o
우연히[어쩌다가] 듣다; 엿듣다


verheard the question, and it was 

v
폭력적인, 난폭한 

iolent and obs
외설적인, 음탕한

cene.

“You see,” cried Catherine t
의기양양하게
riumphantly. She 

l
목소리를 낮추다
owered her voice again. “It’s really his wife that’s 

keeping them a
따로, 헤어져

part. She’s a Catholic, and they don’t 

believe in divorce.”

Daisy was not a Catholic, and I was a little s
충격을 받다
hocked 

at the e
정성[공]을 들임; 정교[치밀]함

laborateness of the lie.

“When they do get married,” continued Catherine, 

“they’re going West to live f
잠시 동안
or a while until it b

잠잠해지다 
lows 

over.”

“It’d be more d
신중한, 분별력 있는


iscreet to go to Europe.”

“Oh, do you like Europe?” she e
소리치다, 외치다

xclaime d 

s
놀랄 만큼; 의외로; 대단히
urprisingly. “I just got b

~에서 돌아오다
ack from Monte Carlo.”

“Really.”

“Just last year. I w
(이리저리) 다니다; (~로) 건너가다

ent over there with another girl.”

“S
머물다

tay long?”

“No, we just went to Monte Carlo and back. We 
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w
~을 지나/경유해서


ent by way of M
마르세유

arseilles. We had over twelve hun-

dred dollars when we started, but we got g
~을 속여 빼앗다 

yped out 

of it all in two days in the p
사설 도박장


rivate rooms. We had an 

a
끔찍한, 지독한

wful time getting back, I can tell you. God, how I 

h
지독하게 싫어하다

ated that town!”

The late afternoon sky b
꽃을 피우다, 꽃이 피다 

loomed in the window for 

a moment like the b
푸른 바다


lue honey of the M
지중해

editerranean―

then the s
높고 날카로운, 새된

hrill voice of Mrs McKee called me back into 

the room.

“I almost m
실수를 하다, 잘못을 저지르다

ade a mistake, too,” she d
분명히 말하다 

eclared 

v
원기왕성하게, 힘차게


igorously. “I almost married a little k
유대교도; 촌뜨기


yke who’d been 

after me for years. I knew he was b
~보다 아래에

elow me. Every-

body kept saying to me: ‘Lucille, that man’s way b
~보다 못한

elow 

you!’ But if I hadn’t met Chester, he’d of got me sure.”

“Yes, but listen,” said Myrtle Wilson, nodding her 

h
고개를 위 아래로 끄덕이다

ead up and down, “a
최소한, 적어도

t least you didn’t marry him.”

“I know I didn’t.”

“Well, I married him,” said Myrtle, a
애매모호하게


mbiguously. 

“And that’s the d
~와의 차이(점)

ifference between your case and 

mine.”

“Why did you, Myrtle?” d
강력하게 묻다, 따지다

emanded Catherine.  

“Nobody f
강요하다, 강제하다
orced you to.”

Myrtle c
사려[고려/숙고]하다 
onsidered.
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“I married him because I thought he was a gentle-

man,” she said fi
마침내, 드디어

nally. “I thought he knew s
가정교육을 잘 받은
omething 

about b
(훈련, 교육으로 몸에 지닌) 교양


reeding, but he wasn’t fi
신발을 

t to l
핥을 자격이 되다 

ick my shoe.”

“You w
…에 미치다, 열광[열중]하다 

ere crazy about him for a while,” said Cath-

erine.

“Crazy about him!” cried Myrtle i
믿을 수 없다는 듯
ncredulously. 

“Who said I was crazy about him? I never was a
더 이상

ny 

more crazy about him than I was about that man 

there.”

She p
(손가락 등으로) 가리키다

ointed suddenly at me, and every one looked 

at me a
비난/책망하는[나무라는] 듯이


ccusingly. I tried to show by my expression 

that I
그녀의 과거 애정행각과 아무 관련이 없는

 expected no affection.

“The only crazy I was was when I married him. 

I knew r
곧장, 곧바로, 즉시
ight away I m

실수하다, 잘못을 저지르다
ade a mistake. He b

빌리다
orrowed 

somebody’s best s
정장
uit to get married in, and never even 

told me about it, and the man came after it one day 

when he was out: ‘Oh, is that your suit?’ I said. ‘This is 

the first I ever heard about it.’ But I gave it to him and 

then I l
드러눕다
ay down and cried to b

맹렬한 기세로; 펑펑

eat the band all after-

noon.”

“She really ought to g
(…에(게)서) 탈출하다[벗어나다]

et away from him,” r
재개하다 
esumed 

Catherine to me. “They’ve been living over that garage for 

eleven years. And Tom’s the first s
달콤한 것; 애인(=sweetheart)

weetie she ever had.”
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The bottle of whiskey―a second one―was now in 

c
끊임없는; 거듭되는, 변함 없는
onstant demand by all present, excepting Catherine, 

who “f
전혀 안 마셔도 마신 것처럼 기분이 좋았다

elt just as good on nothing at all.” Tom rang for 

the j
(아파트·사무소 등의) 잡역부

anitor and sent him for some c

이름 난[있는]

elebrated sand-

wiches, which were a complete s
저녁 (식사)(dinner보다는 덜 격식적)
upper in themselves. 

I wanted to get out and walk eastward toward the 

park through the soft t
황혼, 땅거미
wilight, but each time I tried 

to go I became e
~에 (실타래처럼) 말려든/연루된(in)

ntangled in some wild, s

(목소리가) 불쾌한 
trident argu-

ment which p
뒤에서 잡다, 발목을 잡히다

ulled me back, as
마치 ~인 것처럼
 if with ropes, into my 

chair. Y
그런데


et hig
하늘 높이

h over the city our line of yellow win-

dows must have c
주다, 제공하다
, 기부하다
ontributed their s

몫, 지분, 할당
hare of human 

s
(은밀한) 비밀; 내밀(內密)

ecrecy to the cas

우연히 고개를 들어 쳐다본 사람

ual watcher in the d

어두워진
arkening streets, 

and I was him too, looking up and wondering. I w
안과 

as 

w
밖에 동시에 존재하다

ithin and without, s
동시에 ((with)); 일제히
imultaneously enc

마법에 걸린; 매혹된

hanted and 

re
불쾌감[혐오감]을 느끼는

pelled by the i

다 쓸 수 없는, 무진장의

nexhaustible variety of life.

Myrtle p
가까이 당기다

ulled her chair close to mine, and sud-

denly her warm breath p
쏟다, 엎지르다 

oured over me the story of 

her first meeting with Tom.

“It was on the two little s
서로 마주 보는 좌석
eats facing each other that 

are always the last ones l
남다
eft on the train. I was g

~로 올라가다
oing 

up to New York to see my sister and spend the night. 

He had on a d
(남성용) 예복, 야회복

ress suit and p
특허를 받은; 명품인


atent leather shoes, and 

I c
눈을 뗄 수 없는
ouldn’t keep my eyes off him, but every time he 
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looked at me I had to p
…인 척하다[것처럼 굴다], 가식적으로 행동하다

retend to be looking at the 

a
광고

dvertisement over his head. When we came into the 

station he was n
옆에 와 앉다

ext to me, and his w
흰 셔츠 앞가슴


hite shirt-front 

p
(무엇에) 바짝 대다[밀착시키다], (무엇에 대고) 누르다 

ressed against my arm, and so I told him I’d have to 

c
경찰을 부르다
all a policeman, but he knew I lied. I was so e

들뜬, 흥분한
xcited 

that when I got into a taxi with him I didn’t h
거의 ~아니다 

ardly 

know I wasn’t getting into a subway train. All I kept 

thinking about, o
여러 번 되풀이

ver and o
하여[거듭거듭], 반복해서

ver, was ‘You can’t live 

f
영원히
orever; you can’t live forever.’”

She turned to Mrs McKee and the room rang full 

of her a
인위[인공]적인; 억지의, 일부러 하는


rtificial laughter.

“My dear,” she cried, “I’m going to give you this 

dress as soon as I’m t
~을 끝내고; 소용이 없게 되는; 벗은

hrough with it. I’ve got to get 

another one tomorrow. I’m going to m
목록을 

ake a
작성하다

 list of all 

the things I’ve got to get. A
맛사지 기계


 massage and a w
파마기계


ave, and a 

c
(개 등의) 목줄

ollar for the dog, and one of those cute little a

재떨이

shtrays 

where you touch a spring, and a w
아치형의 검정색 실크 테를 두른 화환

reath with a black 

silk bow for mother’s g
무덤

rave that’ll l
여름 내내 계속
ast all summer. I 

got to w
적어두다, 메모해 두다

rite down a list so I won’t forget all the things 

I got to do.”

It was nine o’clock―almost immediately a
후에, 나중에 

fterward 

I looked at my watch and found it was ten. Mr McKee 

w
의자에서 잠이 들다

as asleep on a chair with his fi
주먹

sts c
(주먹, 손 등을) 꽉 쥐다

lenched in his lap, 
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like a photograph of a man o
활동하고 있는, 활기찬


f action. Taking out my 

handkerchief I w
비비다, 문지르다

iped from his cheek the spot of dried 

l
비누거품

ather that h

신경에 거슬리다
ad worried me a

오후 내내
ll the afternoon.

The little dog was sitting on the table looking w
거의 감

ith 

b
긴 눈으로


lind eyes through the smoke, and from time to time 

g
(고통, 비탄, 절망 등으로) 신음하다, 낑낑거리다


roaning faintly. People disappeared, reappeared, 

made plans to go somewhere, and then lost each 

other, searched for each other, found each other a
멀

 

f
지 않는 곳에서 
ew feet away. S

자정이 가까울 무렵

ome time toward midnight Tom Bu-

chanan and Mrs Wilson stood f
(~와) 서로 얼굴을 맞대고 토론하다
ace to face discussing, 

in i
열띤, 격정적인

mpassioned voices, whether Mrs Wilson had any 

right to m
말하다, 언급하다

ention Daisy’s name.

“Daisy! Daisy! Daisy!” s
소리치다, 외치다
houted Mrs Wilson. “I’ll say 

it w
~할 때마다

henever I want to! Daisy! Dai―”

Making a short d
능숙한(skillful)


eft movement, Tom Buchanan 

broke her nose with his open hand.

Then there were b
피 묻은 수건들이 널브러지다

loody towels upon the b
욕실 바닥


athroom 

floor, and women’s voices s
야단치다, 꾸짖다
colding, and high over 

the c
(정신 상태의) 혼란
onfusion a l

아프다며 길게 울부짖는 소리

ong broken wail of pain. Mr McKee 

awoke from his d
(꾸벅꾸벅) 졸기, 선잠


oze and started in a d
(타격 등으로) 멍해진 상태 


aze toward the 

door. When he had gone half way he turned around 

and stared at the scene―his wife and Catherine scold-

ing and c
위안이 되는 
onsoling as they s

비틀대며 걷다

tumbled here and there 
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among the crowded furniture w
구급약품을 들고서


ith articles of aid, and 

the d
절망한[상심한, 자포자기의] 인물


espairing figure on the couch, bleeding fl
술술


uently, 

and trying to spread a copy of Town Tattle over the 

tapestry scenes of Versailles. Then Mr McKee turned 

and continued on out the door. Taking my hat from 

the c
샹들리에(천장에 매달아 늘어뜨리는 호화로운 장식용 등)

handelier, I followed.

“Come to lunch some day,” he s
제안하다
uggested, as we 

g
(고통,  짜증으로) 끙 하는 소리를 내다


roaned down in the elevator.

“Where?”

“Anywhere.”

“K
손을 떼다

eep your hands off the lever,” s
딱 잘라 말하다

napped the eleva-

tor boy.

“I beg your pardon,” said Mr McKee with d
위엄있게, 정중하게


ignity, “I 

didn’t know I was touching it.”

“All right,” I agreed, “I’ll be glad to.”

I was standing beside his bed and he was sitting 

up between the s
침대 시트

heets, c

입은(=clothed)

lad in his underwear, with a 

great p
(종이 끼우개 식의) 화첩, 화집


ortfolio in his hands.

“Beauty and the Beast... Loneliness... Old G
식료품 잡화점

rocery 

Horse... B
브루클린의 다리


rook’n Bridge...”

Then I was l
누운 채 반쯤 졸며

ying half asleep in t

추운 지하 대합실

he cold lower level 

of the Pennsylvania Station, staring a
조간신문 <트리뷴>

t the morning 

Tribune, and waiting for the four o’clock train.
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CHAPTER III

There was music from my neighbor’s house 

t
여름 밤 내내
hrough the summer nights. In his blue gardens 

men and girls c
오고 가다
ame and went like m

나방
oths among the 

w
속삭이는 듯한; 살랑거리는; 소문을 좋아하는

hisperings and the champagne and the stars. At h
밀물

igh 

tide in the afternoon I watched his guests d
~에서 다이빙하다

iving from 

the t
뗏목의 망루

ower of his raft, or taking the sun on the hot sand 

of his beach while his two motor-boats s
구멍을 내다
lit the wa-

ters of the Sound, drawing a
모터보트가 끄는 파도타기 판


quaplanes over c
커다란 물거품

ataracts 

of foam. On week-ends his Rolls-Royce became an 

o
합승버스, 셔틀버스


mnibus, bearing p
파티 참가자


arties to and from the city b
사이[중간]에 

etween 

nine in the morning and long past midnight, while 

his station wagon s
허둥지둥 달려가다

campered like a

활발한 노란 딱정벌레
 
 brisk yellow bug 

to meet all trains. And on Mondays eight s
하인들
ervants, 

i
…을 포함하여
ncluding an e

특별 고용된 정원사

xtra gardener, t

힘써[꾸준하고 열심히] 일하다

oiled all day with m

대걸레

ops 

and s
청소 브러쉬

crubbing-brushes and hammers and g

정원용 큰 가위
arden-

shears, repairing the r
파괴된[망가진] 자리

avages of the night before.

Every Friday five c
(수송·포장용의) 나무 상자

rates of oranges and lemons ar-

rived from a f
과일 장수, 청과상

ruiterer in New York―every Monday 

these same oranges and lemons left his b
뒷문

ack door in 

a pyramid of p
반으로 잘린 (과육이 없는) 껍질


ulpless halves. There was a machine 

in the kitchen which could e
뽑다[얻다], 추출하다 

xtract the juice of two 
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hundred oranges in half an hour if a little button was 

p
누르다

ressed two hundred times by a b
집사의 엄지


utler’s thumb.

A
적어도, 최소한

t least once a f
2주일

ortnight a c

한 무리의 요리 조달업자, 연회업자

orps of caterers came 

down with several hundred feet of c
캔버스 천
anvas and e

여러 색의 전구

nough 

colored lights to make a Christmas tree of Gatsby’s 

e
막대한, 거대한, 엄청난

normous garden. On b
뷔페

uffet tables, g
꾸미다, 장식하다


arnished with 

g
반짝반짝 빛나는[화려한] 전채요리


listening hors-d’oeuvre, s
양념해서 구운 햄

piced baked hams crowded 

against s
얼룩무늬 디자인의[알록달록한] 샐러드

alads of harlequin designs and p

반죽 입혀 튀긴 돼지고기

astry pigs 

and turkeys b
거무스름한 금빛으로 황홀하게 빛나는 칠면조 요리


ewitched to a dark gold. In the main hall 

a b
가로대


ar with a r
진짜 청동으로 만든 궤도

eal brass rail was set up, and s

쌓여 있는

tocked 

with g
(독한) 증류주


ins and liq
알코올 음료


uors and with c
당분이 함유된 유색음료

ordials so long forgot-

ten that m
대부분의 여자 손님들

ost of his female guests were too young to 

k
다른 것과 구별하다


now one from another.

By seven o’clock the orchestra has a
도착하다

rrived, no 

t
보잘것없는 5악기 편성

hin five-piece affair, but a w

모든 핵심이 갖춰진; 완벽한

hole pitful of oboes and 

trombones and saxophones and viols and cornets and 

piccolos, and l
저음과 고음의

ow and high drums. T

마지막까지 수영을 즐기던 사람들
he last swimmers 

have come in from the beach now and are dressing 

u
이층

p-stairs; the cars from New York are parked f
다섯 
ive 

d
겹으로


eep in the d
(저택 안) 차도, 진입로


rive, and already the halls and s
(사교용) 객실

alons 

and verandas are g
화려하고 속된, 현란한, 야한


audy with primary colors, and hair 

b
짧게 자른, 단발의


obbed in strange new ways, and s
숄, 어깨걸이

hawls beyond the 

dreams of C
스페인 중부의 옛 왕국


astile. The bar is in full swing, and fl
떠다니다

oating 
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rounds of cocktails p
~에 스며들다, 퍼지다


ermeate the garden outside, until 

the air is alive with chatter and laughter, and c
즉흥적인 풍자

asual 

innuendo and introductions forgotten on the spot, 

and e
열렬한, 열광적인
nthusiastic meetings between women who never 

knew each other’s names.

The lights grow brighter as the earth l
갑자기 기울다

urches away 

from the sun, and now the orchestra is playing y
선정적인 
ellow 

cocktail music, and the opera of voices p
내던지다(throw)


itches a ke
음조

y 

higher. Laughter is easier minute by minute, s
사방으로 퍼
pilled 

w
지는


ith prodigality, t
툭 내뱉어진 유쾌한 말 한마디에도

ipped out at a cheerful word. The 

groups change more s
신속히, 재빨리

wiftly, swe

~로 부풀다

ll with new arrivals, 

d
녹다, 용해되다


issolve and f
형태를 갖추다

orm in the sa

단숨에

me breath; already there 

are w
배회하는 사람


anderers, c
확신에 찬, 대담한

onfident girls who w

누비고 다니다

eave here and 

there among the s
굵직한

touter and more stable, become 

for a s
짜릿하게 즐거운 순간

harp, joyous moment the centre of a group, 

and then, excited with triumph, g
미끄러지듯이 빠져나가다[건너가다]


lide on through the 

s
격변하는 얼굴과 목소리
ea-change of f

 그리고 색깔의 바다

aces and voices and color under the 

c
끊임없이, 계속해서
onstantly changing light.

Suddenly one of these gypsies, in t
떠는, 흔들리는

rembling opal, 

seizes a cocktail out of the air, d
(그릇을 단숨에) 비우다

umps it down f
호기롭게

or 

courage and, moving her hands like F
미국의 코미디언이자 유명한 댄서


risco, dances out 

alone on the canvas platform. A momentary h
(쉿 하는) 침묵


ush; the 

orchestra leader varies his rhythm o
기꺼이, 친절히


bligingly for her, 
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and there is a burst of chatter as the e
(판단 등이) 잘못된, 틀린 

rroneous news 

goes around that she is G
길다 그레이(댄서, 배우)


ilda Gray’s under
임시대역배우

study from 

the F
브로드웨이 뮤지컬 쇼이자 시사풍자극


ollies. The party has begun.

I believe that on the first night I went to Gatsby’s 

house I was one of the f
몇 안 되는, 아주 적은
ew guests who had a

정식으로
 초대된
ctually 

been invited. People were not invited―they went 

there. They got into a
자동차

utomobiles which bore them 

out to Long Island, and s
어떻게든 
omehow they ended up at 

Gatsby’s door. Once there they were i
소개하다 
ntroduced by 

somebody who knew Gatsby, and after that they c
처신했다 
ond

ucted themselves a
규칙에 따라서

ccording to the rules of b
행동, 거동, 행실

ehavior 

a
관련된 

ssociated with an a
놀이 공원


musement park. Sometimes they 

came and went w
만나지 못하고

ithout having met Gatsby a
전혀

t all, 

came for the party with a
단순한 마음


 simplicity of heart that was 

its own ticket of a
들어감, 가입, 입장, 입학, 입회

dmission.

I had been actually invited. A c
고용 운전수

hauffeur in a uni-

form of r
개똥지빠귀 알 같은

obin’s-egg blue crossed my lawn early that 

Saturday morning with a s
놀랍게도, 놀랄 만큼
urprisingly f

격식을 차린, 정중한
ormal note 

from his e
고용주

mployer: the h
명예 , 영예 

onor would be e
전적으로 

ntirely 

Gatsby’s, it said, if I would a
참석하다 

ttend his “l
조촐한 파티

ittle party” 

that night. He had seen me several times, and had 

i
의도[작정]하다, (…하려고) 생각하다
ntended to call on me long before, but a p

사정이 여의치 않음

eculiar 

combination of circumstances had p
(~하는 것을) 막다

revented it―
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signed Jay Gatsby, in a m
손 글씨로/자필로 위엄 있게


ajestic hand.

D
(보통 때보다 더) 옷을 갖춰[격식을 차려] 입다 

ressed up in white flannels I went over to his 

lawn a little after seven, and w
주위를 서성이다

andered around rather 

i
어색하게, 겸연쩍어 하며

ll at ease among s

소용돌이

wirls and e

회오리[소용돌이] 

ddies of people I didn’t 

know―though here and there was a face I had n
…을 의식하다 

oticed 

on the commutin
출근 기차

g train. I was immediately s
~로 충격을 받은(by)

truck by 

the number of young Englishmen d
점점이 (박혀) 있다, 산재하다


otted about; all 

well d
아주 잘 차려 입은

ressed, all looking a little hungry, and all talking 

in low, earnest voices to s
견실하고 부유해 보이는

olid and prosperous Ameri-

cans. I was sure that they were selling something: 

b
증권

onds or i
보험
nsurance or automobiles. They were at least 

a
괴로울[고통스러울] 정도로; 지독히도


gonizingly aware of the easy money in the v
인근, 가까이


icinity 

and convinced that it was theirs f
올바른 열쇠가 되는 몇 마디 말만 잘 하면

or a few words in the 

right key.

A
~하자마자 곧바로

s soon as I arrived I made an a
시도하다, 꾀하다 

ttempt to find my 

host, but the two or three people of whom I asked his 

w
(사람, 사물의 대략적인) 소재, 위치


hereabouts stared at me in s
눈을 동그랗게 뜨고

uch an amazed way, and 

denied so v
(감정이) 격심하게


ehemently any knowledge of his move-

ments, that I s
~로 살그머니[살금살금, 몰래] 걸어갔다

lunk off in the direction of the cocktail 

table―the only place in the garden where a single 

man could l
(떠나지 못하고) 근근이 머무르다

inger without looking p

목적이 없는

urposeless and 

alone.

I was on my way to g
곤드레만드레[몹시] 취하다


et roaring drunk from s
순전히 당황해서 
heer 
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embarrassment when Jordan Baker came out of the 

house and stood at the head of the m
대리석 계단

arble steps, lean-

ing a little backward and looking w
경멸하면서도 재미있다는 표정으로


ith contemptuous 

interest down into the garden.

Welcome or not, I found it n
필요한 

ecessary to a
~에게 가까

ttach 

m
이 다가서다


yself to some one before I should begin to a
진심에서 우러

ddress 

c
난 인사말을 하다

ordial remarks to the passers-by.

“Hello!” I roared, a
~쪽으로 다가가면서

dvancing toward her. My voice 

seemed u
어색한, 자연스럽지 않은

nnaturally loud across the garden.

“I thought you might be here,” she r
반응하다
esponded 

a
멍하니(=blankly)


bsently as I came up, “I remembered you lived next 

door to―”

She held my hand i
비인간적으로, 냉정히; 불쑥

mpersonally, as a promise that 

she’d t
돌보다, 보살피다
ake care of me in a minute, and g

귀를 기울이다
ave ear to two 

girls in twin yellow dresses, who stopped at the foot of 

the steps.

“Hello!” they cried together. “Sorry you didn’t 

win.”

That was for the g
골프 선수권대회

olf tournament. She had lost in 

the fi
결승전

nals the week before.

“You don’t know who we are,” said one of the girls 

in yellow, “but we met you here about a month ago.”

“You’ve d
물들인, 염색된


yed your hair since then,” remarked Jor-
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dan, and I started, but the girls had moved c
무심코

asually 

on and her remark w
보내지다

as addressed to the p
정상[예상]보다 빨리 

remature 

moon, produced like the supper, no doubt, out of a 

c
(행사의) 음식 공급자
aterer’s basket. With Jordan’s s

날씬한, 호리호리한 
lender golden arm 

resting in mine, we d
내려오다, 내려가다

escended the steps and s
어슬렁거리다

aunte-

red about the garden. A tray of cocktails fl
떠다니다

oated at us 

through the t
땅거미, 황혼
wilight, and we sat down at a table with 

the two girls in yellow and three men, each one intro-

duced to us as M
(낮고 불분명한) 중얼거림; [아무개] 씨


r Mumble.

“Do you come to these parties o
자주

ften?” inquired 

Jordan of the girl b
옆에 나란히 앉은

eside her.

“The last one was the one I met you at,” answered 

the girl, in an a
민첩하고 자신[확신] 있는


lert confident voice. She turned to her 

c
동반자, 동행, 친구
ompanion: “Wasn’t it for you, Lucille?”

It was for Lucille, too.

“I like to come,” Lucille said. “I never care what I 

do, so I always have a good time. When I was here last 

I t
찢어지다
ore my g

(오후, 밤에 입는) 가운, 야회복
own on a chair, and he asked me my name 

and address―i
일주일도 안 돼서
nside of a week I got a p

소포, 꾸러미
ackage from 

Croirier’s with a new evening gown in it.”

“Did you k
받다

eep it?” asked Jordan.

“Sure I did. I was going to wear it tonight, but it 

was too big in the b
(특히 여성의) 가슴(부분)


ust and had to b
수정되다


e altered. It was 
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g
라벤더 색[보라색] 구슬이 달린 옅은 푸른색


as blue with lavender beads. Two hundred and sixty-

five dollars.”

“There’s s
뭔가 수상한

omething funny about a fellow that’ll 

do a thing like that,” said the other girl e
열망하여; 열심히 
agerly. “He 

doesn’t want any t
~와 문제가 생기다
rouble with anybody.”

“Who doesn’t?” I i
문의하다, 묻다
nquired.

“Gatsby. Somebody told me―”

The two girls and Jordan leaned together 

c
은밀하게, 비밀 이야기로; 사적으로
onfidentially.

“S
누가 그러는데

omebody told me they thought he killed a man 

once.”

A t
전율이 흐르다, 소름이 끼치다
hrill passed over all of us. The three Mr Mum-

bles b
몸을 앞으로 구부리다

ent forward and listened eagerly.

“I don’t think it’s so much that,” a
반박하다 

rgued Lucille 

s
의심스럽다는 말투로(=skeptically)

ceptically; “it’s more that he was a German spy dur-

ing the war.”

One of the men nodded i
확신에 차
서
n confirmation.

“I heard that from a man who knew all about 

him, g
함께 자라다

rew up with him in Germany,” he a
장담하다

ssured us 

p
확신[자신]을 갖고, 단정적으로


ositively.

“Oh, no,” said the first girl, “it couldn’t be that, be-

cause he was in the American army during the war.” 

As our c
쉽사리 믿는 성질[경향], 잘 속음

redulity switched back to her she leaned for-
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ward w
열의[열광]에 차


ith enthusiasm. “You look at him sometimes 

when he thinks nobody’s looking at him. I’ll bet he 

killed a man.”

She n
눈을 가늘게 뜨다

arrowed her eyes and s
부르르[와들와들] 떨다, 전율하다

hivered. Lucille shiv-

ered. We all turned and looked around for Gatsby. It 

was t
선서 증언; 증거

estimony to the romantic s

억측

peculation he i

불러일으키다

nspired 

that there were w
수군거림


hispers about him from those who 

had found little that it was n
필요한

ecessary to whisper about 

in this world.

The first s
저녁식사
upper―there would be another one after 

midnight―was now being served, and Jordan invited 

me to join her own p
일행

arty, who were s
넓은 공간을 쓰다[차지하다] 
pread around a 

table on the other side of the garden. There were t
결혼한 세 
hree 

m
쌍의 부부

arried couples and Jordan’s e
(여성을) 보호하는 남자
scort, a persiste

영원한 학부생

nt un-

dergraduate given to violent i
풍자, 빈정거림

nnuendo, and o

확실히[분명히] 
bviously 

un
~라는 

der t
느낌[인상]을 주는

he impression that sooner or later Jordan was 

going to y
그에게 그녀의 사람이라는 자격을 넘겨주다; 그에게 넘어오다


ield him up her person to a greater or lesser 

degree. Instead of r
어슬렁거리는

ambling this party had p

유지하다, 보존하다

reserved 

a dig
한결 같이 위엄 있는 태도


nified homogeneity, and assumed to itself the 

f
(사람, 사물의) 기능 
unction of representing the st

차분한, 점잖은

aid nobility of the coun-

try-side―East Egg c
~에게 일부러[짐짓] 공손한 태도로; 생색내는 듯한

ondescending to West Egg, and 

carefully on guard against its s
스펙트럼을 거친 쾌활함; 휘황찬란한 쾌락

pectroscopic gayety.

“Let’s get out,” whispered Jordan, after a somehow 
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w
낭비적인, 매우 사치스러운


asteful and inapp
부적당[부적절]한, 어울리지 않은


ropriate half-hour; “this is much 

too polite for me.”

We got up, and she e
설명하다
xplained that we were going 

to find the h
집주인

ost: I had never met him, she said, and it 

was making me u
불편하게 하다

neasy. The undergraduate nodded 

i
못마땅하게, 냉소적으로
n a cynical, melanch

우울한
oly way.

The bar, where we g
대충 훑어보다

lanced first, was crowded, but 

Gatsby was not there. She couldn’t find him from 

the top of the steps, and he wasn’t on the veranda. 

On a chance we tried an i
중요해 보이는
mportant-looking door, 

and walked into a h
천장이 높은 고딕 

igh Gothic l
양식의 서재

ibrary, panelled with 

carved English o
참나무


ak, and probably t
수송된
ransported com-

plete f
해외의 여러 유적지에서
rom some ruin overseas.

A s
통통한, 튼튼한

tout, middle-a
중년 남자

ged man, with enormous 

o
올빼미 눈 모양의


wl-eyed spectacles, was sitting somewhat drunk on 

the edge of a great table, staring with un
불안정한 시선으로


steady con-

centration at the s
서가에 가득한 책들

helves of books. As we entered he 

w
(축을 중심으로) 회전하다;  빙 돌다


heeled excitedly around and examined Jordan f
머리부터 
rom 

h
발끝까지

ead to foot.

“What do you think?” he demanded i
성급하게, 충동적으로

mpetuously.

“About what?”

He waved his hand toward the book-shelves.

“About that. As a matter of fact you needn’t bother 
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to a
~을 (실험, 조사 등으로) 확인하다


scertain. I ascertained. They’re real.”

“The books?”

He n
고개를 끄덕이다

odded.

“A
전적으로, 틀림없이(사실임을 강조함) 

bsolutely real―have pages and everything. I 

thought they’d be a n
꽤 튼튼한[내구력이 있는] 마분지


ice durable cardboard. Matter of 

fact, they’re absolutely real. Pages and―Here! L
(발음대로 철

emme 

s
자한 형태로)  Let me

how you.”

Taking our s
회의적인 태도; 의심(skepticism) 

cepticism for granted, he rushed to 

the b
서가

ookcases and returned with Volume One of the 

“S
존 스토더드 강연집(1897년부터 낸 15권짜리 여행기 형식)


toddard Lectures.”

“See!” he cried t
의기양양하여 
riumphantly. “It’s a b

진심

ona-fide piece 

of printed matter. It fooled me. This fella’s a r
명실상부한

egular 

B
벨라스코(연극 감독, 실제처럼 정교한 무대 장치로 유명함)


elasco. It’s a triumph. What thoroughness! What re-

alism! Knew when to stop, too―didn’t cut the pages. 

But what do you want? What do you expect?”

He s
잡아[낚아]채다

natched the book from me and r

제자리에 두다
eplaced it 

hastily on its shelf, m
중얼중얼[투덜투덜] 말하다


uttering that if one b
벽돌

rick was re-

moved the whole library was liable to c
붕괴되다, 무너지다
ollapse.

“Who brought you?” he d
따져 묻다

emanded. “Or did you 

just come? I was brought. Most people were brought.”

Jordan looked at him a
경계하며


lertly, cheerfully, without 

answering.

“I was brought by a woman named Roosevelt,” he 
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c
계속하다
ontinued. “Mrs Claud Roosevelt. Do you know her? 

I met her somewhere last night. I’ve been drunk for 

about a week now, and I thought it might s
정신이 들게 만들다
ober me up 

to sit in a library.”

“Has it?”

“A
약간, 아주 조금

 little bit, I think. I can’t tell y
아직은

et. I’ve only been 

here an hour. Did I tell you about the books? They’re 

real. They’re―”

“You told us.”

We shook hands with him g
정중하게


ravely and went back 

outdoors.

There was dancing now o
(위에 캔버스 천이 깔린) 무대


n the canvas in the gar-

den; old men pushing young girls backward i
끝없는 원을 그리
n eternal 

g
느라 점잖치 못하게[체통도 지키지 못한 채]


raceless circles, superio
춤 잘 추는 커플


r couples holding each other 

t
(몸을) 비비 꼬아가며

ortuously, fashio

최신 유행대로

nably, and keeping in the corners―

and a great number of single girls dancing i
각자 자유로이 
ndividu-

alistically or relieving the orchestra for a moment of 

the burden of the b
4-5현의 현악기


anjo or the t
(재즈, 댄스 밴드의) 타악기

raps. By midnight the 

h
야단법석


ilarity had increased. A celebrated tenor had sung 

in Italian, and a n
악명 높은


otorious c
콘트랄토(여자의 가장 낮은 음역) 가수

ontralto had sung in jazz, 

and between the numbers people were doing “s
묘기, 장기자랑

tunts” 

all over the garden, while happy, v
공허한


acuous bursts of 

laughter rose toward the summer sky. A pair of stage 
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twins, who turned out to be the girls in yellow, did a 

b
유치한 연극


aby act i
의상을 갖추어 입고

n costume, and champagne was served in 

glasses bigger than fi
핑거볼(식사할 때 손가락을 씻을 수 있도록 물을 담아 놓은 그릇)


nger-bowls. The moon had risen 

higher, and floating in the Sound was a t
삼각모양의 은빛 비늘

riangle of sil-

ver scales, trembling a little to the s
빳빳한

tiff, t

양철의, 양철 같은

inny drip of 

t
현악기 연주단

he banjoes on the lawn.

I was still with Jordan Baker. We were sitting at a 

table with a man of about my age and a r
수다스러운, 시끄러운

owdy little 

girl, who g
자제심을 잃고 ~이 되다, ~에 몸을 내맡기다[to~]


ave way upon the slightest p
자극


rovocation to 

u
억제할[억누를] 수 없는


ncontrollable laughter. I was enjoying myself now. 

I had taken two finger-bowls of champagne, and the 

scene had changed before my eyes into something 

s
중요한, 의미 있는
ignificant, e

근본적인, 중요한

lemental, and p

뜻 깊은, 심오한

rofound.

At a l
(일시적) 잠잠함, 잠시 멈춤, 소강 (상태)[in~]

ull in the entertainment the man looked at 

me and smiled.

“Your face is familiar,” he said, politely. “Weren’t 

you in the T
3사단

hird Division during the war?”

“Why, yes. I was in t
제9 기관총대대

he Ninth Machine-Gun Battal-

ion.”

“I was in t
제7 보병연대

he Seventh Infantry until June nineteen-

eighteen. I knew I
어디선가 본 적이 있다, 낯이 익다
’d seen you somewhere before.”

We talked for a moment about some wet, gray little 

villages in France, E
듣기로는; 분명히, 눈에 띄게

vidently he lived in this v
근처, 인근


icinity, 
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for he told me that he had just bought a h
수상 비행기


ydroplane, 

and was going to try it out in the morning.

“Want to go with me, o
(부르는 말) 친구, 여보게, 자네

ld sport? Just near the 

shore along the Sound.”

“What time?”

“Any time that s
가장 좋은 시간에
uits you best.”

It was o
~하는 말이 내 입에서 나오려는 찰나


n the tip of my tongue to ask his name 

when Jordan l
주위를 둘러보다
ooked around and smiled.

“Having a g
명랑한, 쾌활한


ay time now?” she i
(…에게) 묻다 , 알아보다 
nquired.

“Much better.” I  turned again to my new 

a
아는 사람, 지인

cquaintance. “This is an u
특이한, 흔치 않은, 드문

nusual party for me. I 

haven’t even seen the host. I live over there―” I 

waved my hand at the i
보이지 않는 생 울타리

nvisible hedge i

저 멀리(소리가 들릴 정도는 되는)
n the distance, 

“and this man Gatsby sent over his chauffeur with an 

i
초대장
nvitation.”

For a moment he looked at me a
못 알아들은 것처럼

s if he failed to un-

derstand.

“I’m Gatsby,” he said s
갑자기, 별안간
uddenly.

“What!” I e
소리치다, 외치다 
xclaimed. “Oh, I beg your pardon.”

“I thought you knew, old sport. I’m afraid I’m n
주인 노릇을 

ot a 

v
제대로 못하다

ery good host.”

He smiled u
이해한다는 듯이


nderstandingly―much more than un-

derstandingly. It was one of those r
드문, 보기 힘든
are smiles with a 

75



quality of e
영원히 변치 않을 듯한 확신[안심]이 담긴

ternal reassurance in it, that you may c

우연히 
ome 

a
마주치다[발견하다]

cross four or five times in life. It faced―or seemed to 

face―the whole eternal world f
잠깐 동안, 일순간
or an instant, and then 

c
(정신을) 집중하다, 전념하다
oncentrated on you w

저항할 수 없는[달리 어찌할 수 없는] 편파적인 애정으로

ith an irresistible prejudice in 

your favor. It understood you j
(바로) ~하는 그 만큼

ust so far as you want-

ed to be understood, believed in you as you would 

like to believe in yourself, and a
장담하다, 확언[확약]하다

ssured you that it had 

p
바로, 꼭, 정확히 

recisely the i
(사람, 사물로부터 받는) 인상, 느낌
mpression of you that, at your best, you 

hoped to c
전(달)하다; 나타내다

onvey. Precisel

(그렇게 생각한) 바로 그 순간

y at that point it van

사라지다
ished―

and I was looking at an e
거친 목을 가진 단정한 청년 

legant young rough-neck, a 

year or two over thirty, whose e
공들여 격식을 차린 말투

laborate formality of 

speech j
가까스로 
ust m

벗어났다

issed being a

우스꽝스러운, 터무니없는
bsurd. Some time before he 

introduced himself I’d got a strong impression that he 

was p
단어를 조심스럽게 고르다

icking his words with care.

A lmost  a t  the  moment  when Mr  Gatsby 

i
(신원 등을) 확인하다[알아보다]
dentified himself a butler hurried toward him with 

the i
정보
nformation that Chicago was calling him o

전화로 
n 

the wire. He excused himself w
고개를 살짝 

ith a s
숙이며

mall bow that 

i
포함하다 
ncluded each of us i

차례차례 
n turn.

“If you want anything just ask for it, old sport,” he 

u
(…하도록) 충고하다[설득하려 하다]

rged me. “Excuse me. I will rejoin you later.”

When he was gone I turned i
즉시, 즉각, 곧바로
mmediately to Jor-

dan―c
~할 것을 강요당한[to do]

onstrained to assure her of my surprise. I 
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had expected that Mr Gatsby would be a f
혈색이 좋은

lorid and 

c
비만[비대]한, 뚱뚱한

orpulent person in his middle years.

“Who is he?” I d
따져 묻다, 강력하게 묻다

emanded. “Do you know?”

“He’s just a man named Gatsby.”

“Where is he from, I mean? And what does he do?”

“Now you’re started on the subject,” she answered 

with a w
힘없는, 살짝


an smile. “Well, he told me once he was an 

O
옥스퍼드대학 출신


xford man.”

A d
희미한, 어슴푸레한

im background started to t
형태를 갖추다; 구체화되다

ake shape behind 

him, but at her next remark it f
멀리 사라지다
aded away.

“However, I don’t believe it.”

“Why not?”

“I don’t know,” she i
(…해야 한다고) 고집하다[주장하다/우기다] 
nsisted, “I just don’t think he 

went there.”

Something in her t
어조, 말투
one reminded me of the other 

girl’s “I think he killed a man,” and had t
~한 결과를 초래하다

he effect of 

stimulating my c
호기심
uriosity. I would have a

받아들이다
ccepted with-

out question the information that Gatsby s
~의 출신이었다

prang from 

the s
늪(지대)

wamps of Louisiana or from the lower East Side 

of New York. That was c
이해[알] 수 있는

omprehensible. But young 

men didn’t―a
적어도, 최소한

t least in my p
시골티 나는[편협한] 경험


rovincial inexperience I 

believed they didn’t―drift c
뻔뻔스럽게

oolly out of nowhere and 

buy a palace on Long Island Sound.
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“Anyhow, he gives large parties,” said Jordan, 

changing the subject with an u
도시의 

rban d
불쾌감, 혐오감

istaste for the 

concrete. “And I like large parties. They’re so i
친(밀)한

ntimate. 

At small parties there isn’t any p
(대중의 관심을 벗어난) 사생활[프라이버시] 

rivacy.”

There was the boom of a bass drum, and the voice 

of the orchestra leader r
크게 울리다[들리다]
ang out suddenly above the 

e
반향 언어증(남의 말을 그대로 흉내내는 행동), (유아의) 음성모방

cholalia of the garden.

“Ladies and gentlemen,” he cried, “At the r
요청, 신청
equest 

of Mr Gatsby we are going to play for you Mr Vladi-

mir Tostoff’s l
최신작
atest work, which attracted so much 

a
주의 (집중),주목; 관심, 흥미

ttention at Carnegie Hall last May. If you read the 

papers you know there was a big sensation.” He 

smiled w
유쾌하면서도 겸손[공손]한 태도로


ith jovial condescension, and added: “Some 

sensation!” 

Whereupon everybody laughed.

“The p
(짧은) 악곡, 소곡


iece is known,” he c
결론[판단]을 내리다
oncluded l

원기 왕성하게; 힘차게

ustily, “as 

‘Vladimir Tostoff’s Jazz History of the World.’”

The nature of Mr Tostoff’s c
구성 요소들; 구성
omposition e

잘 (회)피하다 
luded 

me, because just as it began my eyes fell on Gatsby, 

standing alone on the marble steps and looking from 

one group to another with a
만족스러운[흐뭇한] 눈길로


pproving eyes. His t
햇볕에 그을린

anned 

skin was drawn a
(특히 성적으로) 매력적인

ttractively tight on his face and his 

short hair looked as though it were t
(깎아서 곱게) 다듬다[손질하다]

rimmed every 
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day. I could see nothing s
불길한, 사악한

inister about him. I won-

dered if the fact that he was not drinking helped to s
그를 
et 

h
~로부터 구별하다


im off from his guests, for it seemed to me that he 

grew more correct as the f
(손님들의) 형제 같은[비슷한] 유쾌함[떠들썩함]

raternal hilarity increased. 

When the “Jazz History of the World” was over, girls 

were putting their heads on men’s shoulders i
강아지
n a  

p
처럼 애교를 부리며


uppyish, con
들뜬(=jovial)


vivial way, girls were s
(황홀해) 까무러치다, 기절하다

wooning back-

ward pla
장난삼아


yfully into men’s arms, even into groups, 

knowing that some one would arrest their f
낙하, 추락

alls―but 

no one swooned backward on Gatsby, and no F
프랑스풍 단발

rench 

b
머리 여자


ob touched Gatsby’s shoulder, and no singing 

q
4인조, 4중창단


uartets we
(어떤) 형태[대형]이 갖추어졌다

re formed with Gatsby’s head for o

하나의 (사슬)고리

ne link.

“I
실례합니다
 beg your pardon.”

Gatsby’s b
집사

utler was suddenly standing beside us.

“Miss Baker?” he i
(…에게) 묻다 , 알아보다 
nquired. “I beg your pardon, but 

Mr Gatsby would l
단 둘이 이야기를 나누고 싶어하다
ike to speak to you alone.”

“With me?” she e
소리치다, 외치다 
xclaimed in surprise.

“Yes, madame.”

She got up slowly, r
눈썹을 치켜뜨면서
aising her eyebrows at me in 

a
깜짝[크게] 놀람

stonishment, and followed the butler toward the 

house. I noticed that she wore her evening-dress, all 

her dresses, like sports clothes―there was a j
경쾌함

auntiness 

about her movements as if she had first learned to 
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walk upon golf courses on clean, c
바삭바삭 소리 나는; 상쾌한

risp mornings.

I was alone and it was a
거의 (새벽) 2시


lmost two. For some time 

confused and i
흥미[호기심]를 자아내는

ntriguing sounds had issued from a 

long, many-windowed room which o
~을 위에 (매)달았다


verhung the 

t
계단식 단(段)

errace. Eluding Jordan’s undergraduate, who was 

now e
~하느라 바쁜
ngaged in an o

산부인과의, 분만의

bstetrical c

대화; 회화 
onversation with two 

chorus girls, and who i
간청[애원]하다

mplored me to join him, I went 

inside.

The large room w
~으로 가득차다

as full of people. One of the 

girls i
노란 드레스를 입은
n yellow was playing the piano, and beside her 

stood a tall, r
빩간 머리의
ed-haired young lady from a f

유명한, 저명한
amous 

chorus, engaged in song. She had drunk a
많은, 다량[다수]의 

 quantity 

of champagne, and during the course of her song she 

had decided, i
어울리지 않게

neptly, that everything was very, very 

sad―she was not only singing, she was w
눈물을 흘리다


eeping too. 

Whenever there was a pause in the song she filled it 

with g
숨이 막혀 헐떡일 때마다 (간헐적으로) 끊어지는 흐느낌으로


asping, broken sobs, and then took up t
(서정적인) 가사

he lyric 

again in a q
떨리는


uavering soprano. The tears coursed down 

her cheeks―not f
주르르 흐르지 않는

reely, however, for when they came 

into contact with her h
두껍게 방울져있는[칠해진] 

eavily beaded e
속눈썹


yelashes they 

a
(사물이 어떤 형태를) 취하다


ssumed an inky color, and pursued the rest of their 

way in slow black r
시내, 개울

ivulets. A h

농담, 우스갯소리

umorous suggestion 

was made that she sing the n
악보


otes on her face, where-
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upon she threw up her hands, sank into a chair, and 

went off into a d
포도주를 마셨을 때의 깊은 잠.


eep vinous sleep.

“She had a fight with a man who says he’s her hus-

band,” e
설명하다
xplained a girl at my e

팔꿈치
lbow.

I looked around. Most of the r
남아있는
emaining women 

were now having fights with men said to be their hus-

bands. Even Jordan’s p
일행

arty, the q
4인조


uartet from East 

Egg, were r
찢어진, 분열된

ent asund

뿔뿔이

er by d

의견충돌, 불화

issension. One of the men 

was talking with cu
강렬한 호기심을 보이며 


rious intensity to a young actress, 

and his wife, after a
(특히 힘든 일을) 시도하다, 애써 해보다 

ttempting to laugh at the situa-

tion in a
품위 있고 무관심 한 척


 dignified and indifferent way, broke down 

entirely and r
~에 자주가다; 도움을 청하다, 호소하다[to]

esorted to flank attacks―at intervals she 

appeared suddenly at his side like an angry d
방울뱀


iamond, 

and h
(뱀, 거위, 고양이 등이) 쉿 소리를 내다


issed: “You promised!” into his ear.

The r
꺼림, 마음이 내키지 않음

eluctance to go home was not c

제한/한정된

onfined to 

w
제멋대로 구는


ayward men. The hall was at present occupied by 

two d
비통[비참]하게도


eplorably so
술에서 깬


ber men and their highly i
분개한, 화난

ndignant 

wives. The wives were s
공감하고 있는

ympathizing with each other 

in slightly raised voices.

“Whenever he sees I’m having a good time he 

wants to go home.”

“Never heard anything so s
이기적인

elfish in my life.”

“We’re always the first ones to leave.”
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“So are we.”

“Well, we’re almost the last to-night,” said one of 

the men s
(양처럼) 소심하게

heepishly. “The orchestra left half an hour 

ago.”

I
…에도 불구하고
n spite of the wives’ agreement that such m

악의 
ale

volence was beyond c
신뢰(성)

redibility, the d

분쟁, 분규; 논란
ispute ended in 

a short s
투쟁[고투]하다, 몸부림치다, 허우적[버둥]거리다
truggle, and both wives were l

들어 올려진

ifted, k

발길질을 해대며

icking, 

into the night.

As I w
~을 기다리다

aited for my hat in the hall the door of the li-

brary opened and Jordan Baker and Gatsby c
나오다
ame out 

together. He was saying some last word to her, but the 

e
열의, 열심, 열망
agerness in his manner t

굳어지다

ightened a

갑자기(suddenly), 불쑥, 뜻밖에
bruptly into for-

mality as several people approached him to say good-

by.

Jordan’s party were calling i
참지 못하고, 초조하게

mpatiently to her from 

the porch, but she l
(떠나지 못하고) 오래 지체하다

ingered for a moment to shake 

hands.

“I’ve just heard the most a
(감탄스럽도록) 놀라운

mazing thing,” she whis-

pered. “How long were we in there?”

“Why, about an hour.”

“It was...simply amazing,” she r
반복하다
epeated a

홀린 듯이

bstract-

edly. “But I swore I wouldn’t tell it and here I am  

t
보이기만 하여 감질나게 하는, 애를 태우는

antalizing you.” She yawned gracefully in my face. 
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“Please come and see me...Phone book...Under the 

name of Mrs Sigourney Howard...My aunt...” She was 

h
서둘러[급히] 떠나다

urrying off as she talked―her brown hand waved a 

j
쾌활한 작별인사
aunty salute as she m

~속으로 녹아들다
elted into her party at the door.

Rather a
(~여서[해서]) 부끄러운[창피한, 수치스러운]

shamed that on my first appearance I had 

stayed so late, I joined the last of Gatsby’s guests, who 

were c
(한) 무리를 이룬

lustered around him. I wanted to e

설명하다
xplain that I’d 

h
찾아다니다

unted for him e
초저녁에
arly in the evening and to a

사과하다
pologize 

for not having known him in the garden.

“Don’t mention it,” he e
(무엇을 하도록) 명하다[이르다]

njoined me eagerly. “Don’t 

give it another thought, old sport.” The f
친근한 인상[표현]
amiliar ex-

pression held no more f
친근함, 친밀함

amiliarity than the hand 

which r
안심시키는 듯, 마음 놓이게

eassuringly brushed my shoulder. “And don’t 

forget we’re going up in the h
수상(비행)기, 수중익선

ydroplane tomorrow 

morning, at nine o’clock.”

Then the butler, b
~뒤에

ehind his shoulder:

“Philadelphia wants you on the phone, sir.”

“All right, in a minute. Tell them I’ll be right 

there....Good night.”

“Good night.”

“Good night.” He smiled―and suddenly there 

seemed to be a p
쾌적한, 즐거운, 기분 좋은

leasant signifi
중요성,  의의
cance in having been 

among the last to go, as if he had d
바라다, 원하다 

esired it all the 
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time. “Good night, old sport....Good night.”

But as I walked down the steps I saw that the eve-

ning was not q
완전히, 전적으로 

uite over. Fifty feet from the door a 

dozen headlights i
(…에 불을) 비추다 
lluminated a b

기괴한

izarre and t

떠들썩한

umultu-

ous scene. In the d
도랑, (배)수로


itch beside the road, right side up, 

but v
격렬하게, 맹렬히

iolently sho
~을 

rn o
빼앗긴, 박탈당한


f one wheel, rested a new c
2도어 자동차

oupé 

which had left Gatsby’s d
(저택 안) 차도, 진입로


rive not two minutes before. 

The sharp j
돌출물[부], 돌기

ut of a wall a

~의 원인, 이유를 설명하다; ~의 원인이 되다[for~]

ccounted for the detachment 

of the wheel, which was now getting considerable at-

tention from half a dozen c
궁금한; 호기심이 많은
urious chauffeurs. How-

ever, as they had left their cars b
~을 막다

locking the road, 

a h
거칠고 어울리지 않게 쾅쾅 울리는 소리[경적]


arsh, discordant din from those in the rear had 

been a
잘 들리는

udible for some time, and added to the already 

v
폭력적인, 난폭한

iolent confu
(정신 상태의) 혼란 

sion of the scene.

A man in a long d
더스터 코트(무개 자동차 등에 탈 때 입음)


uster had dismounted from t
파손된 
he 

w
자동차; 난파선


reck and now stood in the middle of the road, look-

ing from the car to the tire and from the tire to the 

o
보는 사람, 목격자

bservers in a pleasant, p
곤혹스러운, 이해하지 못하고 있는


uzzled way.

“See!” he explained. “It went in the ditch.”

The fact was i
무한히; 크게, 대단히

nfinitely astonishing to him, and I 

recognized first t
놀라는 태도가 특이하다는 것

he unusual quality of wonder, and 

then the man―it was the late p
(서비스업의)단골; (문화, 예술의)후원자


atron of Gatsby’s li-

brary.

84                      



“How’d it happen?”

He s
으쓱하다

hrugged his shoulders.

“I know nothing whatever about mechanics,” he 

said d
결정적으로; 단호히

ecisively.

“But how did it happen? Did you r
~을 들이받다
un into the 

wall?”

“Don’t ask me,” said O
올빼미 눈(의 남자)

wl Eyes, was
이 사건과 무관
hing his h

하다는 듯이

ands 

of the whole matter. “I know very little about driving―

next to nothing. It happened, and that’s all I know.”

“Well, if you’re a p
운전을 못하는 사람

oor driver you oughtn‘t to try 

driving at night.”

“But I wasn’t even trying,” he explained i
분개하여 
ndignant-

ly, “I wasn’t even trying.”

A
두려움[외경심]을 품은 침묵; 너무 놀라 말문이 막힌 상태


n awed hush fell upon the bystanders.

“Do you want to c
(그릇된 일, 범죄를) 저지르다
ommit suicide?”

“You’re lucky it was just a wheel! A bad driver and 

not even trying!”

“You don’t understand,” explained the c
범인, 범죄자
riminal. “I 

wasn’t driving. There’s another man in the car.”

The shock that followed this d
선언, 공표 

eclaration found 

voice in a s
지속되는, 부단한

ustained “Ah-h-h!” as the door of the coupé 

swung slowly open. The crowd―it was now a crowd―

stepped back i
무의식중에, 무심결에

nvoluntarily, and when the door had 
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opened wide there was a g
유령이라도 본 듯 (모두) 입을 다문 상태


hostly pause. Then, very 

gradually, p
몸 한 부분

art by p
한 부분


art, a pale, d
(무언가를) 몸에 주렁주렁 매단


angling individual 

stepped out of the wreck, p
긁다[at~]


awing t
머뭇거리며

entatively at the 

ground with a large u
잘 맞지도 않는


ncertain dancing shoe.

Blinded by the g
눈부신 빛; 섬광


lare of the headlights and confused 

by the i
잇따른

ncessant g

(신음/비난/불만의) 끙끙거림

roaning of the horns, the a

갑자기 나타난 것, 유령

pparition 

stood s
흔들[비틀]거리며

waying for a moment before he p

감지하다, 인지하다 
erceived the 

man in the duster.

“Wha‘s matter?” he inquired c
고요히; 침착하게, 태연하게
almly. “Did we run 

outa gas?”

“Look!”

Half a dozen fingers pointed at the a
절단된


mputated 

wheel―he stared at it for a moment, and then looked 

upward as though he s
수상쩍어[의심쩍어] 하다 
uspected that it had d

…에서 떨어지다 
ropped 

from the sky.

“It came off,” some one explained.

He n
고개를 끄덕이다

odded.

“At first I din’ notice we’d stopped.”

A pause. Then, taking a long b
입김; (한 번 들이쉬는) 숨 

reath and straight-

ening his shoulders, he remarked in a d
단단히 결심한, 단호한 

etermined 

voice:

“W
~여부를 궁금해하다

onder’ff tell me where there’s a gas’line sta-

tion?”
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A
최소한, 적어도

t least a dozen men, some of them a little better 

off than he was, explained to him that wheel and car 

were n
이미 …아니다 

o longer joined by any p
물질의, 물질[물리]적인 

hysical bond.

“B
후진하다

ack out,” he suggested after a moment. “Put her 

i
(순서, 진로 등을) 반대로[거꾸로] 
n reverse.”

“But the w
바퀴가 빠지다

heel’s off!”

He h
(확신이 안 서서) 망설이다[주저하다]

esitated.

“No harm in trying,” he said.

The c
야옹야옹 우는; 높고 큰소리로 떠들썩한

aterwauling horns had reached a c

점점 세어지기

rescendo 

and I turned away and cut across the lawn toward 

home. I g
힐끗 돌아보다

lanced back once. A
와퍼 모양의

 wafer of a moon was 

shining over Gatsby’s house, making the night fine as 

before, and s
살아 남은, 잔존한
urviving the laughter and the sound of 

his still glowing garden. A sudden e
공허(감), 허무, 텅 비어 있음 
mptiness seemed 

to flow now from the windows and the great doors, 

e
~을 주다/부여하다(with~)


ndowing with complete i
고립, 고독

solation t

집주인의 모습

he figure of the 

host, who stood on the porch, his hand up in a
형식적인 몸짓

 formal 

g
으로 작별인사를 보내는


esture of farewell.

R
[문장 따위]를 다시 읽다

eading over what I have written s
지금까지
o far, I see I 

have given the impression that the events of three 

nights s
몇 주 동안 따로 벌어진

everal weeks apart were all that a

흡수하다; 사로잡다

bsorbed me. 

On the contrary, they were m
그저, 단지

erely casual events in 
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a crowded summer, and, until much later, they ab-

sorbed me i
~보다 훨씬 덜

nfinitely less than my personal a

(공적으로 중요한) 일 
ffairs.

Most of the time I worked. I
아침 일찍
n the early morning 

the sun threw my shadow w
서쪽으로 향하는

estward as I hurried down 

the white c
깊이 갈라진 틈; 높은 건물 사이

hasms of lower New York to the P

프로비티 트러
robity 

T
스트 회사(성실과 신뢰라는 뜻)


rust. I knew the other c
사무원

lerks and young bond-sales-

men by their first names, and l
점심을 먹다
unched with them in 

dark, c
북적대는
rowded restaurants on little pig sausages and 

m
으깬


ashed potatoes and coffee. I e
심지어, ~조차
ven had a short a

연애
ffair 

with a girl who lived in Jersey City and worked in the 

a
경리부


ccounting department, but her brother began throw-

ing m
못마땅해 하는


ean looks in my direction, so when she went on 

her vacation in July I l
그 관계가 
et it b

조용히 날아가[사라지]도록 내버려 두었다

low quietly away.

I took dinner usually at t
예일대 졸업생, 교수를 위한 클럽
he Yale Club―for s

몇 가지 
ome 

r
이유로
eason it was the g

어둑어둑한; 음울한
loomiest event of my day―and then 

I went up-stairs to the library and studied i
투자(액) 
nvestments 

and securities f
한 시간 
or a c

동안 양심적으로[충실하게]

onscientious hour. There were 

generally a few r
폭도; 시끄럽게 구는 사람

ioters around, but they never came 

into the library, so it was a good place to w
공부하다(=study)


ork. After 

that, if the night was m
(과일 등이) 완숙한; 무르익은


ellow, I strolled down Madison 

Avenue past the old Murray Hill Hotel, and over 33d 

Street to the Pennsylvania Station.

I began to like New York, the r
활기 있고 모험심 가득한

acy, adventur-
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ous feel of it at night, and the satisfaction that the 

c
끊임없이 명멸하는[깜박이는]

onstant flicker of men and women and machines 

gives to the r
쉼 없이 움직이는 눈동자

estless eye. I liked to walk up Fifth Av-

enue and p
찾아내다, 콕 집어내다

ick out romantic women from the crowd 

and i
상상하다
magine that in a few minutes I was going to 

e
들어가다
nter into their lives, and no one would ever know or 

d
못마땅해 하다


isapprove. Sometimes, in my mind, I followed them 

to their apartments on the corners of h
뒷골목


idden streets, 

and they turned and s
뒤돌아보고 미소짓다
miled back at me b

사라지기 전에 
efore they 

faded through a door into warm darkness. A
매혹적인 

t the en-

chanted metropolitan twilight I f
좀처럼 잊을 수 없는
 ~을 느끼다
elt a haunting lone-

liness sometimes, and felt it in others―poor young 

clerks who l
어슬렁거리다, 배회하다

oitered in front of windows waiting until 

it was time for a s
혼자(만)의

olitary restaurant dinner―young 

clerks in the d
해질녘, 황혼


usk, was
~을 보내기 위
해
ting the most p

(코를) 찌르는; 신랄한 
oignant mo-

ments of night and life.

Again at eight o’clock, when the dark l
차도

anes of 

t
40번 가(서쪽 43번가에서 49번가까지, 연극 공연장으로 유명함)

he Forties were lined five deep with t

고동치는; 엔진소리를 내는

hrobbing taxi-

cabs, bound for the t
극장가

heatre district, I felt a sinking in 

my heart. F
(사람의) 모습, 그림자(figure)


orms leaned together in the taxis as they 

waited, and voices sang, and there was laughter from 

u
아무도 귀 기울이지 않는

nheard jokes, and lighted cigarettes made u
알 수 없는, 난해한


nintellig-

ible circles inside. Imagining that I, too, was hurrying 
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toward g
유쾌함, 들뜬 기분(=gaiety)


ayety and sharing their i
친(밀)한(=familiar), 화기애애한

ntimate excitement, 

I w
그들에게 행운을 빌어 주었다


ished them well.

For a while I l
보지 못하다
ost sight of Jordan Baker, and 

then in midsummer I found her again. At first I was 

fl
여기저기를 우쭐대며 다녔다


attered to go places with her, because she was a golf 

champion, and every one knew her name. Then it 

was s
더 중요한[의미 있는] 것

omething more. I wasn’t actually in love, but I 

felt a sort of t
애정 어린[다정한] 호기심

ender curiosity. The b

지루해 하고 오만해 보이는
ored haughty face 

that she turned to the world c
 감추다, 숨기다
oncealed something―

most a
가장, 꾸미기


ffectations conceal something e
결국, 종내, 마침내
ventually, even 

though they don’t in the beginning―and one day I 

found w
그것이[꾸미는 것이] 무엇인지


hat it was. When we were on a house-party 

together up in W
뉴욕 시 북쪽의 교외 지역


arwick, she left a b
빌린 차; 랜터카

orrowed car out 

in the rain w
지붕을 열어놓은 채


ith the top down, and then lied about it―

and suddenly I remembered the story about her that 

had e
(회)피하다; (사물이 사람에게) 이해되지 않다

luded me that night at Daisy’s. At her first big 

golf tournament there was a r
소동; 논란

ow that n

거의
early reached 

the newspapers―a suggestion that she had moved 

her ball from a b
치기 어려운 (골프공의) 위치


ad lie in the semi-final round. The 

thing approached the p
(전체의) 부분(=part)


roportions of a scandal―then 

d
점차 사라졌다


ied away. A caddy r
뒤로[원위치로] 물리다; 철수[철회]하다

etracted his statement, and the 

only other witness a
(무엇이 사실임을 마지못해) 인정[시인]하다 

dmitted that he might have been 

mistaken. The i
(특히 특이하거나 불쾌한) 일[사건]
ncident and the name had r

남아 있다
emained 
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together in my mind.

Jordan Baker i
본능적으로

nstinctively a

방지하다, 막다, (회)피하다 
voided clever, s

빈틈없는

hrewd 

men, and now I saw that this was because she felt 

s
안전한, 안심할 수 있는 
afer on a plane where any d

갈라져 나옴, 분기; 일탈

ivergence from a c

규범

ode 

would be thought impossible. She was i
구제 불능일 정도로

ncurably 

dishonest. She wasn’t able to e
견디다, 참다, 인내하다

ndure being at a 

d
불리한 위치


isadvantage and, g
만일 이런 내키지 않는 일이 벌어지면


iven this unwillingness, I suppose 

she had begun dealing in s
(발뺌을 위한) 핑계, 구실

ubterfuges when she was 

very young in order to keep that cool, i
오만한

nsolent smile 

turned to the world and yet s
만족시키다 
atisfy the d

요구 (사항)
emands of her 

hard, j
의기양양한, 쾌활한, 경쾌한
aunty body.

It made no d
차이, 다름 

ifference to me. D
부정직, 불성실

ishonesty in a wom-

an is a thing you never b
…을 탓하다, … 책임으로 보다

lame deeply―I was c
임시로; 약간

asually 

sorry, and then I forgot. It was on t
워릭에서 열린 가정집 파티에서

hat same house 

party that we h
꼬치꼬치 캐묻는 대화
를 하다

ad a curious conversation about driv-

ing a car. It started because she passed so close to 

some workmen that our f
자동차 흙받기

ender flick

가볍게 치다

ed a button on 

one man’s coat.

“You’re a r
썩은, 부패한; 형편없는

otten driver,” I p

항의하다, 이의를 제기하다
rotested. “Either you 

ought to be more careful, or you oughtn’t to drive a
전혀

t 

all.”

“I am c
조심스러운, 주의하는
areful.”

“No, you’re not.”
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“Well, other people are,” she said lightly.

“What’s that got to do with it?”

“They’ll k
(장소에) 들어가지 않다, ~로부터 떨어져 있다


eep out of my way,” she insisted. “It takes 

two t
사고를 내다
o make an accident.”

“S
가령[만약] …이라고 하다 

uppose you met somebody just as c
조심성 없는
areless as 

yourself.”

“I hope I never will,” she answered. “I hate careless 

people. That’s why I like you.”

Her gray, s
햇빛에 움츠려든; 햇빛에 눈이 부셔 가늘게 치켜 뜬


un-strained eyes stared straight 

ahead, but she had d
(심사)숙고하여; 의도[계획]적으로


eliberately shifted our relations, 

and for a moment I thought I loved her. But I am  

s
천천히 생각하는
low-thinking and full of i

내면의
 규칙
nterior rules that act as 

b
욕망[충동]을 억제하는

rakes on my desires, and I knew that first I had to 

get myself d
분명히[틀림없이]; 절대(로)

efinitely out of that t
고향에서 연루된 연애사건

angle back home. I’d 

been writing letters once a week and signing them: 

“Love, Nick,” and all I could think of was how, when 

that certain girl played tennis, a faint m
콧수염


ustache of 

p
발한 (작용); 땀(sweat)


erspiration appeared on her upper lip. Neverthe-

less there was a v
막연한


ague understanding that had to be 

t
교묘하게, 요령[눈치]
껏
actfully broken off before I was free.

Every one s
자기 자신이 ~한 것으로 의심쩍어 하다[어렴풋이 알아채다]

uspects himself of at least one of the 

c
기본적인[주요한(=main)] 덕목

ardinal virtues, and this is mine: I am one of the few 

honest people that I have ever known.
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CHAPTER IV

On Sunday morning while church bells rang 

in the villages a
해변을 따라 늘어선

long-shore, t
사교계 인사

he world and its 

m
정부, 연인


istress returned to Gatsby’s house and t
반짝이다

winkled 

h
유쾌하게


ilariously on his lawn.

“He’s a b
밀주업자(미국 금주령기간 동안 밀주를 판매하여 큰돈을 번 사람들)


ootlegger,” said the young ladies, mov-

ing somewhere between his c
칵테일 바

ocktails and his fl

꽃밭

owers. 

“One time he killed a man who had f
알아내다, 밝혀내다
ound out that he 

was nephew to V
독일의 군인, 정치가


on Hindenburg and s
6촌, 재종형제자매

econd cousin to 

t
1차세계대전을 일으킨 독일황제 빌헬름 2세

he devil. Reach me a rose, honey, and pour me a last 

drop into that there crystal glass.”

Once I w
적어두다, 메모해 두다

rote down on the e
비어 있는, 빈 

mpty spaces of a  

t
기차 시간표

ime-table the names of those who came to Gatsby’s 

house that summer. It is an old time-table now, 

d
분해[붕괴]되다; 헤지다


isintegrating at its f
접힌 곳

olds, and headed “This schedule 

i
유효한, 시행중인

n effect July 5th, 1922.” But I can still read the g

회색으로 

ray 

n
바랜

ames, and they will give you a better impression 

than my g
일반성, 보편성; 대부분의

eneralities of those who a
(기꺼이) 받아들이다 

ccepted Gatsby’s 

h
접대, 환대


ospitality and paid him the s
교묘[교활]한

ubtle tribute of knowing 

nothing whatever about him.

From East Egg, then, came the Chester Beckers 

and the Leeches, and a man named Bunsen, whom 

93



I knew at Yale, and Doctor Webster Civet, who w
익사한 

as 

drowned last summer up in Maine. And the Horn-

beams and the Willie Voltaires, and a whole c
씨족; 일가 
lan 

named Blackbuck, who always gathered in a corner 

and f
벌름거리다

lipped up their noses like goats at whosoever 

came near. And the Ismays and the Chrysties (or 

rather Hubert Auerbach and Mr Chrystie’s wife), and 

Edgar Beaver, whose hair, they say, turned cotton-

white one winter afternoon f
별다른 이유도 없이

or no good reason at all.

Clarence Endive was from East Egg, as I remem-

ber. He came only once, in white k
무릎에서 묶는 

nickerb
 느슨한 바지


ockers, and 

had a fight with a b
부랑자

um named Etty in the garden. 

From f
변두리

arther out on t

롱 아일랜드

he Island came the Cheadles and 

the O. R. P. Schraeders, and the Stonewall Jackson 

Abrams of Georgia, and the Fishguards and the Ripley 

Snells. Snell was there three days before he went to 

the p
(주, 연방의) (중죄인을 다루는) 교도소


enitentiary, so drunk out on the g
자갈이 깔린 

ravel d
(저택 안) 차도


rive that 

Mrs Ulysses Swett’s automobile ran over his right 

hand. The Dancies came, too, and S. B. Whitebait, 

who was w
훨씬 넘은


ell over sixty, and Maurice A. Flink, and 

the Hammerheads, and Beluga the t
담배 수입업자
obacco importer, 

and Beluga’s girls.

From West Egg came the Poles and the Mulreadys 
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and Cecil Roebuck and Cecil Schoen and Gulick t
주 의회 
he 

S
상원의원


tate senator and Newton Orchid, who controlled 

Films Par Excellence, and Eckhaust and Clyde Co-

hen and Don S. Schwartze (the son) and Arthur Mc-

Carty, all c
…와 관계[연락]가 있다 
onnected with the movies i

이렇게 저렇게

n one way or 

another. And the Catlips and the Bembergs and G. 

Earl Muldoon, brother to that Muldoon who after-

ward s
~을 목 졸라 죽이다, 교살하다

trangled his wife. Da Fontano the p

흥행주

romoter 

came there, and Ed Legros and James B. (“R
(내장을 썩게 한다 

ot-Gut”)  

F
해서) 질 낮은 혼합주; 양아치


erret and the De Jongs and Ernest Lilly―they came 

to gamble, and when Ferret wandered into the garden 

it meant he was c
(내기, 강도, 투기로) 몽땅 털린; 빈털터리가 된

leaned out and Associated Traction 

would have to fl
(주가가 수시로) 유리하게 변하다; 오르다


uctuate profitably next day.

A man named Klipspringer was there so often and 

so long that he became known as “the b
하숙생(=roomer)


oarder”―I 

doubt if he had any other h
거처


ome. Of t
연극에 관계하는 인사

heatrical people 

there were Gus Waize and Horace O’Donavan and 

Lester Myer and George Duckweed and Francis Bull. 

Also from New York were the Chromes and the Back-

hyssons and the Dennickers and Russel Betty and the 

Corrigans and the Kellehers and the Dewars and the 

Scullys and S. W. Belcher and the Smirkes and the 

young Quinns, divorced now, and Henry L. Palmetto, 
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who killed himself by jumping in front of a subway 

train in Times Square.

Benny McClenahan a
닿다, 도착하다

rrived always with four girls. 

They were n
모두 다 닮은 게 아니라


ever quite the same ones in p
육체[신체]의 

hysical per-

son, but they were so i
동일한, 똑같은 
dentical one with another that 

it i
필연적으로, 불가피하게; 틀림없이

nevitably seemed they had been there before. I 

have forgotten their names―Jaqueline, I think, or else 

Consuela, or Gloria or Judy or June, and their last 

names were either the m
선율[음악]적인; 듣기 좋은


elodious names of flowers 

and months or the s
더 엄격한[딱딱한]

terner ones of the great Ameri-

can c
자본주의자
apitalists whose cousins, if p

압박하다; 따져 묻다

ressed, they would 

c
자백하다, 고백[인정]하다 
onfess themselves to be.

I
(~에) 덧붙여, 게다가
n addition to all these I can remember that Faus-

tina O’Brien came there at least once and the Baede-

ker girls and young Brewer, who had his nose s
총에 맞아 날아간

hot off 

in the war, and Mr Albrucksburger and Miss Haag, 

his fi
약혼녀


ancée, and Ardita Fitz-Peters and Mr P. Jewett, 

once head of the A
미국 재향 군인회


merican Legion, and Miss Claudia 

Hip, with a man r
~라는 평판[평가]를 받은

eputed to be her chauffeur, and 

a prince of something, whom we called D
공작

uke, and 

whose name, if I ever knew it, I have forgotten.

All these people came to Gatsby’s house in the 

summer.
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At nine o’clock, one morning late in July, Gats-

by’s g
멋진(=nice)


orgeous car l
갑자기 흔들리다; 비틀거리다

urched up the roc

돌투성이 

ky drive to 

my door and gave out a
갑작스레 울리는 선율[곡조]


 burst of melody from its  

t
세 가지 화음의

hree-noted horn. It was the first time he had called 

on me, though I had gone to two of his parties, 

m
타다, 올라타다

ounted in his h
수상비행기


ydroplane, and, a
그의 집요한 초대로


t his urgent invita-

tion, made f
잦은, 빈번한
requent use of his beach.

“Good morning, old sport. You’re having lunch 

with me to-day and I thought we’d ride up together.”

He was b
균형을 유지하다

alancing himself on the d
발판


ashboard of his 

car w
임기응변의[재치 있는] 동작으로; 아슬아슬하게


ith that resourcefulness of movement that is so 

p
미국인 특유의


eculiarly American―that comes, I suppose, with the 

absence of l
무거운 물건을 
ifting w

들어올리는 일

ork in youth and, even more, with 

the f
형체 없는
ormless grace of our nervous, s

이따금 일어나는, 산발적인 

poradic games. 

This quality was c
계속해서, 계속적으로, 끊임없이, 줄곧
ontinually breaking through his 

p
꼼꼼한, 깔끔한


unctilious manner in the shape of r
침착하지 못함, 불안정

estlessness. He 

was n
잠시도 가만히 있지 않는


ever quite still; there was always a t
가볍게 두드리기

apping foot 

somewhere or the i
참을성 없는, 초조한

mpatient openin

쥐었다 폈다 하기

g and closing of a 

hand.

He saw me looking w
감탄하며

ith admiration at his car.

“It’s pretty, isn’t it, old sport?” He j
뛰어내리다
umped off to 

give me a b
더 잘 보여주기 위해서

etter view. “Haven’t you ever seen it be-
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fore?”

I’d seen it. Everybody had seen it. It was a r
풍부한 
ich 

cream color, b
밝은, 눈부신, 빛나는 

right with nickel, s
부풀어 오른

wollen here and 

there in its m
도저히 말도 안 되는, 가공할, 무시무시하게 큰, 거대한 

onstrous length with triu
의기양양해 하는


mphant hat-

boxes and supper-boxes and tool-boxes, and t
계단식 층을 이룬

erraced 

with a lab
미로; 매우 복잡한 것


yrinth of w
앞 유리


ind-shields that m
비추다, 반영/반사하다


irrored a dozen 

suns. Sitting down behind many l
층, 겹

ayers of glass in a 

sort of green leather c
온실

onservatory, we started to town.

I had t
~와 함께 이야기를 나누다
alked with him perhaps half a dozen times 

in the past month and found, t
실망스럽게도; 의외로

o my disappointment, 

that he had little to say. So my first impression, that 

he was a person o
딱 잘라 말할 

f some u
수 없지만[막연히, 웬지] 뭔가 중요한


ndefined consequence, 

had gradually faded and he had become simply the 

p
소유주

roprietor of an e
정교한; 정성[공]을 들인 
laborate road-house next door.

And then came that d
당황[당혹]하게 하는


isconcerting ride. We hadn’t 

reached West Egg Village before Gatsby began l
명쾌한 판결
eaving 

h
을 내리지 못하고


is elegant sentences unfinished and s
~을 (손바닥으로) 찰싹 때리다

lapping himself 

ind
우유부단하게. 우물쭈물하며


ecisively on the knee of his caramel-colored suit.

“Look here, old sport,” he broke out surprisingly, 

“what’s your opinion of me, anyhow?”

A little o
압도되어, 주눅이 들어


verwhelmed, I began the g
일반적인, 대충의


eneralized 

e
회피, 발뺌, 둘러대기

vasions which that question d

~을 받을 만하다, ~의 자격이 있다

eserves.

“Well, I’m going to tell you something about my 
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life,” he i
(말, 행동을) 방해하다[중단시키다/가로막다]
nterrupted. “I don’t want you to get a wrong 

idea of me from all these stories you hear.”

So he was aware of the b
기괴한
 비난; 고발


izarre accusations that 

fl
~에 풍미[맛, 멋]을 더하다/곁들이다


avored conversation in his halls.

“I’ll tell you G
신만이 아는 진실; 맹세코 진실만을


od’s truth.” His right hand suddenly 

ordered d
신의 응징; 천벌


ivine retribution to s
옆에 서다
tand by. “I am the son 

of some wealthy people in the Middle West―all dead 

now. I was b
자란; 교육 받은


rought up in America but educated at 

Oxford, because all my a
(사람의) 조상, 선조 

ncestors have been educated 

there for many years. It is a family t
전통 
radition.”

He looked at me s
곁눈질로

ideways―and I knew why Jor-

dan Baker had believed he was lying. He hurried 

the p
구(두 개 이상의 낱말로 이루어진 문장 성분)

hrase “educated at Oxford,” or s
삼키다

wallowed it, or 

c
~에 사레들다, 목이 메다[on~]

hoked on it, as though it had bothered him before. 

And with this d
의심, 의혹, 의문

oubt, his whole s
진술; 과거 애기

tatement fell to piec-

es, and I wondered if there wasn’t something a little 

s
사악한

inister about him, after all.

“What part of the Middle West?” I inquired 

c
무심코, 아무렇지 않게; 일상적으로

asually.

“San Francisco.”

“I see.”

“My family all died and I c
~을 물려받았다

ame into a good deal of 

money.”
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His voice was s
침통한; 근엄한 
olemn, as if the memory of that 

sudden e
꺼짐; 소멸, 절멸

xtinction of a c

일가
lan still h

끊임없이 떠오르다
aunted him. For a 

moment I s
의심하다, 수상쩍어 하다
uspected that he was pullin

나를 놀리는[속이는]

g my leg, but a 

glance at him c
납득[확신]시키다
onvinced me o

다른 방법으로, 다르게

therwise.

“After that I lived like a young r
인도의 국왕

ajah in all the 

c
수도 
apitals of Europe―Paris, Venice, Rome― c

모으다, 수집하다
ollecting 

jewels, c
주로
hiefly rubies, hunting big game, painting a lit-

tle, things for myself only, and trying to forget some-

thing very sad that had happened to me long ago.”

W
애써서


ith an effort  I  managed to r
억제하다


estra in  my 

i
의심하는 듯한

ncredulous laughter. The very phrases were w

닳아 헤진

orn so 

t
(낡아서) 올[실밥]이 다 드러난

hreadbare that they e

불러일으키다, 자아내다

voked no image except that of a 

t
터번을 쓴

urbaned “c

인형

haracter” leaking s

톱밥

awdust at every p

작은 구멍

ore as 

he p
추구하다, 추적하다

ursued a tiger through t
(프랑스) 볼로뉴 숲

he Bois de Boulogne.

“Then came the war, old sport. It was a great r
안도, 안심, 구출
elief, 

and I tried very hard to die, but I seemed to b
마법에 걸린 

ear an 

e
목숨을 지니다

nchanted life. I a

장교의 지위[계급]을 
ccepted a c

받았다; 임관했다

ommission as fi

중위

rst lieu-

tenant when it began. In t
아르곤 숲(미군이 압승을 거둔 프랑스 동북부 산림)

he Argonne Forest I took 

the remains of my m
기관총 부대


achine-gun battalion so far for-

ward that there was a half mile gap on either side of 

us where the i
보병부대

nfantry couldn’t a

다가가다, 진격하다 
dvance. We stayed 

there two days and two nights, a hundred and thirty 

men with sixteen L
루이스 기관총


ewis guns, and when the infantry 
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came up at last they found the i
(계급을 나타내는) 휘장
nsignia of three Ger-

man d
사단


ivisions among t
시체를 쌓아올린 것; 시체 더미

he piles of dead. I was promot-

ed to be a m
소령


ajor, and every A
연합국 정부


llied government gave 

me a d
훈장


ecoration―even Montenegro, little Montenegro 

d
아드리아 해 남쪽 해안의 

own on the Adriatic Sea!”

Little Montenegro! He l
(그 단어를) 소리 높여 외쳤다 

ifted up the words and nod-

ded at them―with his smile. The smile c
이해[충분히 파악]하다 

omprehended 

Montenegro’s t
고난을 겪은

roubled history and s

공감하다[with~]

ympathized with 

the brave s
투쟁, 분투 
truggles of the Montenegrin people. It 

a
~의 진가를 알다; 인식[이해]하다


ppreciated fully the c
일련의 국제 정세

hain of national circumstances 

which had e
~을 (이)끌어내다


licited this t
감사의 표시

ribute from Montenegro’s 

warm little heart. My i
의심 많음, 불신

ncredulity was s

(물속에) 가라앉은

ubmerged in 

f
매혹

ascination now; it was like s

대충[스치듯] 읽어보다

kimming hastily through 

a dozen magazines.

He reached in his pocket, and a piece of metal, 

s
~이 (매)달린

lung on a ribbon, fell into my p

손바닥
alm.

“That’s the one from Montenegro.”

To my a
깜짝[크게] 놀람

stonishment, the thing had an a
진짜의


uthen-

tic look. “O
다닐로 훈장


rderi di Danilo,” ran the circular l
제명; 문자

egend, 

“Montenegro, N
니콜라스 국왕


icolas Rex.”

“Turn it.”

“Major Jay Gatsby,” I read, “For V
(전투에서의) 무용

alour Extraordi-

nary.”
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“Here’s another thing I always carry. A s
기념품

ouvenir of 

Oxford days. It was taken in T
트리니티 

rinity Q
(단과)대학(옥스퍼드 대학교에 

uad―the man 

o
속한 단과대학)


n my left is now the E
백작


arl of Doncaster.”

It was a photograph of half a dozen young men in 

b
스포츠용 상의


lazers loa
(한데 모여) 어슬렁[빈둥]거리는


fing in an archway through which were vis-

ible a h
다수의 첨탑들


ost of spires. There was Gatsby, looking a little, 

n
그다지 큰 차이는 없지만


ot much, younger―with a c
크리켓 (특히 영국에서 인기 있는 스포츠)
ricket bat in his hand.

Then it was all true. I saw the skins of tigers 

fl
(색이) 타는 듯이 붉은


aming in his palace on the G
그랜드 운하


rand Canal; I saw him 

opening a c
(귀중품 등을 넣는 뚜껑 달린 큰) 상자, 함(函)

hest of rubies to ease, with their c

진홍빛을 발하는

rimson-

lighted depths, the g
(정신적, 육체적)고통, 고뇌


nawings of his broken heart.

“I’m going to m
커다란 부탁을 하다

ake a big request of you to-day,” 

he said, pocketing his s
기념품
ouvenirs w

만족스러운 표정으로

ith satisfaction, “so 

I thought you ought to know something about me. I 

didn’t want you to think I was just s
어느 하찮은 사람

ome nobody. You 

see, I u
보통, 대개 

sually find myself a
낯선 사람들 속에서

mong strangers because I 

d
여기저기 떠돌다, 표류하다

rift here and there trying to forget the sad thing that 

happened to me.” He h
(확신이 안 서서) 망설이다[주저하다] 

esitated. “You’ll hear about it 

this afternoon.”

“At lunch?”

“No, this afternoon. I happened to f
알아내다
ind out that 

you’re taking Miss Baker to tea.”

“Do you mean you’re in love with Miss Baker?”
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“No, old sport, I’m not. But Miss Baker has kindly 

c
~하는데 동의하다[to do]

onsented to speak to you about this matter.”

I h
짐작도 가지 않았다, 전혀 몰랐다


adn’t the faintest idea what “this matter” was, 

but I was more a
짜증이 난


nnoyed than interested. I hadn’t 

asked Jordan to tea i
~하기 위해서
n order to discuss Mr Jay Gatsby. 

I was sure the request would be something u
엉뚱한


tterly 

fantastic, and for a moment I was s
후회하는

orry I’d ever s

~에 
et 

f
발을 들여 놓다

oot upon his o

사람들이 넘치는

verpopulated lawn.

He wouldn’t say another word. His c
(행동의) 단정함, 반듯함

orrectness 

grew on him as we neared the city. We passed Port 

Roosevelt, where there was a g
언뜻[훑어] 봄


limpse of r
빨간 띠를 두른 외항선

ed-belted 

ocean-going ships, and s
속력을 냈다

ped along a c

빈민가 자갈길

obbled slum 

lined with the dark, u
(아직) 버려지지 않은, 사람이 드나드는


ndeserted saloons of the  

f
사라진[희미해진] 금도금[금빛]

aded-gilt nineteen-hundreds. Then the valley of ash-

es opened out on both sides of us, and I had a g
언뜻[훑어] 봄


limpse 

of Mrs Wilson s
잡아당기는

training at the g

휘발유 펌프

arage pump w

숨을 헐떡
ith p

이며 

anting v
활기차게


itality as we went by.

With f
자동차 펜더[흙받기]

enders spread like wings we s

빛을 흩뿌렸다, 쏜살같이 
cattered light 

t
달렸다

hrough half Astoria―only half, for as we t

고가철도의 
wisted 

a
교각기둥 사이를 구불구불[이리저리 돌며] 빠져 나갔다


mong the pillars of the elevated I heard the familiar 

“j
(새가) 짹짹 우는소리

ug-jug-spat!” of a motorcycle, and a f

정신없이 서두는
rantic police-

man rode alongside.

“All right, old sport,” called Gatsby. We s
속도를 늦추다
lowed 
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down. T
지갑에서 하얀색 카드를 꺼내다

aking a white card from his wallet, he waved 

it before the man’s eyes.

“Right you are,” agreed the policeman, t
(물건을) 기울이다

ipping his 

cap. “Know you next time, Mr Gatsby. Excuse me!”

“What was that?” I inquired. “The picture of Ox-

ford?”

“I was able to do the c
최고책임자; 경찰청장

ommissioner a favor once, 

and he sends me a Christmas card every year.”

Over the great bridge, with the sunlight through 

the g
(철제의) 대들보


irders making a c
계속되는 (빛 등의) 깜박임
onstant flicker upon the moving 

cars, with the city rising up across the river in white 

h
(쌓아올린) 더미; 퇴적물


eaps and sugar lu
각설탕


mps all built with a wish out of  

n
후각과 관련되지 않는; 냄새나지 않는


on-olfactory money. The city seen from the Queens-

boro Bridge is always the city seen for the first time, in 

its first w
무모한 기대[전망]


ild promise of all t
신비스러운 인물들, 기인

he mystery and t

아름다운 사람들, 미인

he beauty 

in the world.

A dead man passed us in a h
꽃을 쌓아올린
 영구차


earse heaped with 

blooms, followed by two c
(자가용 사륜) 마차

arriages with d

차양을 내린

rawn blinds, 

and by more c
쾌활한 친구들을 태운 마차들


heerful carriages for friends. The 

friends looked out at us with the t
비극에 어울리는, 슬픈

ragic eyes and short 

upper lips of southeastern Europe, and I was glad 

that the sight of Gatsby’s s
정말 좋은[멋진], 훌륭한 
plendid car was included in 

their s
음침[우울, 침울]한(gloomy)

omber holiday. As we crossed Blackwell’s Island 
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a l
(호화로운) 대형 고급 승용차

imousine passed us, driven by a white chauffeur, in 

which sat three m
유행을 따르는(=stylish)


odish negroes, two b
수사슴; 씩씩한 젊은 남자


ucks and a girl. 

I laughed aloud as t
달걀노른자위 
he yolks o

같이 노란 눈동자

f their eyeballs rolled to-

ward us in h
거만한, 오만한 

aughty rivalry.

“Anything can happen now that we’ve s
~을 미
lid o

끄러지듯 넘어갔다

ver this 

bridge,” I thought; “a
어떤 일이든지


nything at all....”

E
심지어 개츠비 같은 인물도 나타날 수 있었다


ven Gatsby could happen, without any particular 

wonder.

R
으르렁거리는; 야단 법석하는


oaring noon. In a w
선풍기 시설이 잘 된


ell-fanned Forty-second 

Street c
cellar (식량, 연료, 포도주의) 지하 (저장)실; 지하 식당

ellar I met Gatsby for lunch. B

(눈을) 깜박여 ~을 참다

linking away 

the brightness of the street outside, my eyes p
골라내다(out)


icked 

him out o
어둡게, 침침하게; 애매하게

bscurely in the a
곁방, 대기실


nteroom, talking to another 

man.

“Mr Carraway, this is my friend Mr Wolfshiem.”

A small, flat-nosed J
유태인


ew raised his large head and 

regarded me with two f
털이 잘 자람

ine growths of hair which 

l
무성하게 자라다, 우거지다
uxuriated in either n

콧구멍

ostril. After a moment I discov-

ered his t
자그마한

iny eyes in the half-darkness.

“―So I took one look at him,” said Mr Wolfshiem, 

shaking my hand e
진지하게, 진정으로

arnestly, “and what do you think I 

did?”

“What?” I inquired p
공손하게

olitely.
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But e
분명히, 눈에 띄게 

vidently he was not a
(~에게 정중하게) 말을 걸다


ddressing me, for 

he dropped my hand and c
(~을 ~로) 덮어 가리다[with~]

overed Gatsby with his 

e
표현력 있는, 의미심장한

xpressive nose.

“I handed the money to Katspaugh and I s
said를 틀리게 발음함

id: ‘All 

right, Katspaugh, don’t pay him a
한 푼도


 penny till he shuts 

his mouth.’ He shut it t
그때 그 자리에서

hen and there.”

Gatsby t
팔을 잡다
ook an arm of each of us and moved 

f
앞쪽으로
orward into the restaurant, whereupon Mr Wolf-

shiem s
삼키다
wallowed a new s

문장; 말

entence he was starting and 

l
~상태에 빠지다 
apsed into a s

몽유병자처럼 멍해짐

omnambulatory abstraction.

“H
위스키나 브랜디에 소다수를 섞은 음료


ighballs?” asked the hea
수석 웨이터


d waiter.

“This is a nice restaurant here,” said Mr Wolfshi-

em, looking at the P
장례교의 요정들


resbyterian nymphs on the ceil-

ing. “But I like a
길 건너편(에 있는 식당)


cross the street better!”

“Yes, highballs,” a
동의하다

greed Gatsby, and then to Mr 

Wolfshiem: “It’s too hot over there.”

“Hot and small―yes,” said Mr Wolfshiem, “but f
추억으 
ull 

o
로 가득 차 있는

f memories.”

“What place is that?” I asked.

“The old M
브로드웨이와 43번가 근처에 위치한 호텔


etropole.”

“The old Metropole,” b
곰곰이[골똘히] 생각하다, 숙고하다


rooded Mr Wolfshiem 

g
침울한 얼굴로


loomily. “Filled with faces d
죽고 없는

ead and gone. Filled with 

friends gone now forever. I can’t forget so long as I 
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live the night they shot R
1912년 메트로폴 호텔에서 반대파에게 살해당한 갱 단원


osy Rosenthal there. It was 

six of us at the table, and Rosy had eat and drunk a lot 

all evening. When it was almost morning the waiter 

came up to him with a f
묘한 표정으로, 웃기는 표정으로
unny look and says somebody 

wants to speak to him outside. ‘All right,’ say Rosy, 

and begins to get up, and I p
붙잡아 앉히다

ulled him down in his 

chair.”

“’Let the b
(나쁜) 놈, 녀석


astards come in here if they want you, 

Rosy, but don’t you, s
날 응대하라고 해, 나에게 오라고 해

o help me, move outside this 

room.’”

“It was four o’clock in the morning then, and if 

we’d of raised the b
차양

linds we’d of seen daylight.”

“Did he go?” I asked i
천진난만하게
nnocently.

“Sure he went.” Mr Wolfshiem’s nose f
~을 향해 번쩍이다 
lashed at 

me ind
분개하여, 화난 듯


ignantly. “He turned around in the door and 

says: ‘Don’t let that waiter t
치우다
ake away my coffee!’ Then 

he went out on the s
인도
idewalk, and they shot him three 

times in his f
불룩한 배
ull belly and d

달아나다, 도망치다
rove away.”

“Four of them were e
전기의자로 사형시키다

lectrocuted,” I said, r

기억해내
emem-

bering.

“Five, with B
경찰관이었으나 로젠탈 암살 사건으로 1915년 처형됨


ecker.” His nostrils turned to me in 

an interested way. “I understand you’re looking for a 

business g
거래(처); connection을 틀리게 발음함


onnegtion.”

107



The j
나란히 위치함; 병치(竝置)

uxtaposition of these two remarks was 

s
깜짝 놀라게 하는

tartling. Gatsby answered for me:

“Oh, no,” he e
외치다, 소리치다
xclaimed, “this isn’t the man.”

“No?” Mr Wolfshiem seemed d
실망한, 낙담한

isappointed.

“This is just a friend. I told you we’d talk about that 

some other time.”

“I beg your pardon,” said Mr Wolfshiem, “I had a 

wrong man.”

A s
즙[수분]이 많은

ucculent h

삶아서 잘게 썬 고기와 채소의 요리

ash arrived, and Mr Wolfshiem, for-

getting the more s
감정[감상]적인

entimental atmosphere of the old 

Metropole, began to eat with f
사납게[아주] 음미하면서[맛있게]

erocious delicacy. His 

eyes, meanwhile, r
두리번거리다

oved very slowly all around the 

room―he c
끝내다, 완성하다

ompleted the a

호[활] 모양

rc by turning to i

점검[검사]하다 
nspect 

the people d
바로 뒤에 있는


irectly behind. I think that, e
내가 없었다면


xcept for 

my presence, he would have taken one short glance 

b
아래[밑]에 

eneath our own table.

“Look here, old sport,” said Gatsby, l
~향해 기울이다
eaning toward 

me, “I’m afraid I made you a little angry this morning 

in the car.”

There was the smile again, but this time I h
~에 저항했다


eld out 

against it.

“I don’t like m
수수께끼, 미스터리

ysteries,” I answered, “and I don’t 

understand why you won’t come out f
솔직하게
rankly and tell 
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me what you want. Why has it all got to come through 

Miss Baker?”

“Oh, it’s nothing u
은밀한(=secret)


nderhand,” he a
안심시키려 
하다

ssured me. “Miss 

Baker’s a great sportswoman, you know, and she’d 

never do anything that wasn’t all right.”

Suddenly he looked at his watch, j
자리를 박차고 
umped u

일어났다

p, and 

hurried from the room, leaving me with Mr Wolfshi-

em at the table.

“He has to telephone,” said Mr Wolfshiem, 

f
~을 뒤쫓다, 따라가다

ollowing him with his eyes. “Fine fellow, isn’t he? 

Handsome to look at and a p
완벽한

erfect gentleman.”

“Yes.”

“He’s an O
Oxford를 틀리게 발음함


ggsford man.”

“Oh!”

“He went to Oggsford College in England. You 

know Oggsford College?”

“I’ve heard of it.”

“It’s one of the m
가장 유명한 대학

ost famous colleges in the world.”

“Have you known Gatsby for a long time?” I in-

quired.

“Several years,” he answered i
만족한 듯

n a gratified way. “I 

m
그를 알게[그와 교제하게] 되어 기뻤다


ade the pleasure of his acquaintance just after the 

war. But I knew I had discovered a man o
반듯하게 자란


f fine breed-
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ing after I talked with him an hour. I said to myself: 

‘There’s the kind of man you’d like to take home and 

introduce to your mother and sister.’” He paused. “I 

see you’re looking at my c
(옷, 와이셔츠의) 소맷부리 단추

uff buttons.”

I hadn’t been looking at them, but I did now. They 

were c
~로 구성된
omposed of o

묘하게도 친근감이 드는

ddly familiar pieces of ivory.

“F
세공품


inest specimens of human m
어금니


olars,” he i
알리다[통지하다] 
nformed 

me.

“Well!” I i
점검[검사]하다 
nspected them. “That’s a very interesting 

idea.”

“Yeah.” He f
재빨리[휙] 걷어 올리다[up]

lipped his sleeves up under his coat. 

“Yeah, Gatsby’s very careful about women. He would 

never s
~ 조차도, 까지도

o much as look at a friend’s wife.”

When t
본능적으로 신뢰하고 있는 대상; 개츠비

he subject of this instinctive trust returned 

to the table and sat down Mr Wolfshiem drank his 

coffee w
단숨에

ith a jerk and got to his feet.

“I have enjoyed my lunch,” he said, “and I’m going 

to r
~에서 도망치듯 빠져나오다

un off from you two young men before I o

(~보다) 오래 
utstay 

m
머무르다


y welcome.”

“Don’t hurry, Meyer,” said Gatsby, without 

e
열광, 열정

nthusiasm. Mr Wolfshiem raised his hand in a s

축복이

ort 

o
라도 하듯

f benediction.

“You’re very p
예의 바른, 공손한, 정중한 

olite, but I belong to another 
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g
세대(비슷한 연령층)

eneration,” he announced s
장엄하게; 진지하게
olemnly. “You sit here 

and discuss your sports and your young ladies and 

your―” He s
공급[제공]하다 
upplied an

상상[가상]속의 명사; 
 imaginary n

다른 단어

oun with another 

wave of his hand. “As for me, I am fifty years old, and 

I won’t i
~에게 폐를 끼치다

mpose myself on you any longer.”

As he shook hands and turned away his t
애처로운, 비통한

ragic nose 

was trembling. I wondered if I had said anything to 

o
기분 상하게[불쾌하게] 하다 

ffend him.

“He becomes very s
감상적인
entimental sometimes,” ex-

plained Gatsby. “This is one of his sentimental days. 

He’s q
진짜로 괴짜[기인]


uite a character around New York―a d
(~의) 주민(of~) 

enizen of 

Broadway.”

“Who is he, anyhow, an actor?”

“No.”

“A d
치과 의사 

entist?”

“Meyer Wolfshiem? No, he’s a g
도박꾼

ambler.” Gatsby 

h
주저하다, 머뭇거리다

esitated, then added c
냉담하게

oolly: “He’s the man who fi

월드시리
xed 

t
즈를 뒤에서 조작하다
he World’s Series back in 1919.”

“Fixed the World’s Series?” I repeated.

The idea s
~을 비틀[휘청]거리게 하다

taggered me. I remembered, of course, 

that the World’s Series had been fixed in 1919, but if I 

had thought of it a
(조건절에서) 조금이라도


t all I would have thought of it as a 

thing that merely happened, t
불가피하게 어떤 상황이 얽힌 결과

he end of some inevita-
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ble chain. It never occurred to me that one man could 

start to p
~을 가

lay w
지고 놀다


ith the f
믿음, 신념
aith of fifty million people―with 

the s
한결같은 마음; 집념

ingle-mindedness of a b

금고나 터는 강도

urglar blowing a safe.

“How did he happen to do that?” I asked after a 

minute.

“He just saw the o
기회

pportunity.”

“Why isn’t he i
교도소에 수감되어 있는
n jail?”

“They can’t get him, old sport. He’s a smart man.”

I i
고집하다[주장하다/우기다]
nsisted on paying the check. As the waiter 

brought my c
잔돈, 거스름돈
hange I caught sight of Tom Buchanan 

across the crowded room.

“Come along with me for a minute,” I said; “I’ve 

got t
인사하다
o say hello to some one.”

When he saw us Tom j
뛰어 일어나다
umped up and took half a 

dozen steps in our direction.

“Where’ve you been?” he demanded e
열띤 얼굴로

agerly. “Dai-

sy’s f
몹시 화가 난
urious because you haven’t c

~에게 전화를 걸다
alled up.”

“This is Mr Gatsby, Mr Buchanan.”

They shook hands b
짧게


riefly, and a s
굳어진, 긴장된

trained, unfamil-

iar look of e
당황; 곤혹, 낭패

mbarrassment c

불쑥 나타나다

ame over Gatsby’s face.

“How’ve you been, a
아무튼, 좌우간, 어쨌든

nyhow?” demanded Tom of 

me. “How’d you happen to c
올라가다
ome up this far to eat?”

“I’ve been having lunch with Mr Gatsby.”
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I t
~쪽으로 몸을 돌리다
urned toward Mr Gatsby, but he was no longer 

there.

One October day in nineteen-seventeen―(said Jor-

dan Baker that afternoon, sitting up very s
(몸을) 바로 세운

traight on a 

str
등받이가 곧은 의자

aight chair in the t

커피숍

ea-garden at the Plaza Hotel)―I 

was walking along from one place to another, half on 

the s
보도

idewalks and half on the lawns. I was happier on 

the lawns because I had on shoes from England w
바닥에 

ith 

r
고무머리를 덧댄

ubber nobs on the soles that b

~에 파고들다

it into the soft ground. 

I had on a new p
격자 무늬의


laid skirt also that blew a little in the 

wind, and whenever this happened the red, white, and 

blue b
깃발


anners in front of all the houses stretched out 

s
빳빳한; 팽팽한

tiff and said t

쯧, 체

ut-tut-tut-tut, in a d

불찬성의; 못마땅한

isapproving way.

The largest of the banners and the largest of the 

lawns b
~ 소유[것]이다, ~에 속하다 

elonged to Daisy Fay’s house. She was just 

eighteen, two years older than me, and by f
훨씬 
ar the 

most popular of all the young girls in Louisville. She 

dressed in white, and had a little white r
2, 3인용 컨버터블

oadster, and 

all day long the telephone rang in her house and ex-

cited young officers from C
켄터키 주에 있는 군사 기지


amp Taylor demanded the 

p
특권

rivilege of m
독점[독차지]하는


onopolizing her that night. “A
어떻게든 한사간

nyways, 

f
만이라도

or an hour!”
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When I came o
~의 맞은편에(=across from)


pposite her house that morning her 

white roadster was beside the c
(보도의) 연석

urb, and she was sit-

ting in it with a l
중위

ieutenant I had never seen before. 

They were so e
~에 열중/몰두해 있는; 마음을 빼앗긴

ngrossed in each other that she didn’t 

see me until I was five feet away.

“Hello, Jordan,” she called u
뜻밖에도


nexpectedly. “Please 

come here.”

I was f
우쭐해진; 득의만면해진

lattered that she wanted to speak to me, 

because of all the older girls I a
숭배[동경]하다


dmired her most. She 

asked me if I was going to the R
적십자

ed Cross and make 

b
붕대

andages. I was. Well, then, would I tell them that she 

couldn’t come that day? The officer l
(주의를 기울여) 쳐다보다
ooked at Daisy 

w
~하는 동안

hile she was speaking, in a way that every young 

girl wants to be looked at s
언젠가(=some time)

ometime, and because 

it seemed romantic to me I have remembered the 

i
(특히 우발적인, 부수적인) 사건

ncident ever since. His name was Jay Gatsby, and I 

didn’t l
~을 보다, ~과 만나다

ay eyes on him again for over four years―even 

after I’d met him on Long Island I didn’t r
지각하다, 인식하다
ealize it was 

the same man.

That was nineteen-seventeen. By the next year I 

had a few b
프랑스어 beau(젊은 여성의 남자친구)의 복수형


eaux myself, and I began to play in tourna-

ments, so I didn’t see Daisy very often. She went with 

a s
약간, 조금
lightly older crowd―when she went with anyone 
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a
(긍정문에서) 여하튼, 어쨌든 간에


t all. Wild rumors were c
도는; 퍼지는[유포되는]

irculating about her―how 

her mother had found her p
짐을 꾸리다, 가방을 싸다

acking her bag one winter 

night to go to New York and say good-by to a soldier 

who was going o
해외로, 국외로

verseas. She was e
효과적으로, 적절히

ffectually prevent-

ed, but she wasn’t on speaking t
용어, 말
erms with her family 

for several weeks. After that she didn’t p
(이성)과 놀아나다


lay around 

with the soldiers any more, but only with a few f
평발인

lat

-footed, s
근시인

hort-sighted young men in town, who 

couldn’t get into the army at all.

By the next autumn she was g
명랑한, 쾌활한


ay again, gay as ever. 

She had a d
첫 등장; 데뷔


ébut after the a
(일시적인) 휴전


rmistice, and in February 

she was p
아마, 추정[짐작]하건대 


resumably engaged to a man from New Or-

leans. In June she married Tom Buchanan of Chicago, 

with more p
장관; 화려(함)


omp and c
(일, 사건 등을 둘러싼) 환경, 상황, 정황 
ircumstance than Louisville 

ever knew before. He came down with a hundred 

people in four p
사유의, (특정) 개인 소유의

rivate cars, and h
(단기간) 빌리다[세내다] 

ired a whole floor of 

the Seelbach Hotel, and the day before the wedding 

he gave her a s
목걸이

tring of pearls valued at three hundred 

and fifty thousand dollars.

I was a b
신부 들러리


ridesmaid. I came into her room half an 

hour before the b
결혼 피로연


ridal dinner, and found her lying on 

her bed as lovely as the June night in her f
꽃장식을 한 드레스
lowered 

dress―and as drunk as a monkey. She had a bottle of 
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S
소테른(프랑스산의 백포도주)


auterne in one hand and a letter in the other.

“’G
~에게 기쁨을 (말로) 나타내다; 축하/경축하다(=congratulate)


ratulate me,” she muttered. “Never had a drink 

before, but oh how I do enjoy it.”

“What’s the matter, Daisy?”

I was s
겁먹다, 무서워하다
cared, I can tell you; I’d never seen a girl like 

that before.

“Here, d
혀 꼬부라진 소리로 ‘이거’ 


earis’.” She grop
손으로 더듬다(around)


ed around in a waste-

basket she had with her on the bed and p
꺼내다

ulled out the 

string of pearls. “Take ‘em down-stairs and give ‘em 

back to whoever they belong to. Tell ‘em all D
데이지는 마

aisy’s 

c
음이 변했다

hange’ her mine. Say: ‘Daisy’s change’ her mine!’”

She began to cry―she cried and cried. I r
급히 달려 나가다
ushed out 

and found her mother’s m
가정부, 하녀


aid, and we locked the door 

and got her into a
차가운[찬물이 든] 욕조


 cold bath. She wouldn’t let go of the 

letter. She took it into the t
욕조(=bathtub)

ub with her and s

꼭 짜다[쥐다] 
queezed 

it up into a wet ball, and only let me leave it in the 

s
비누 접시

oap-dish when she saw that it was c

눈송이처럼 조각조각 흩어지는

oming to pieces 

like snow.

But she didn’t say another word. We gave her 

s
암모니아 냄새

pirits of ammonia and put ice on her f

이마
orehead and 

h
갈고리[호크]로 잠그다


ooked her back into her dress, and half an hour lat-

er, when we w
걸어나오다

alked out of the room, the pearls were 

around her neck and the i
(특히 특이하거나 불쾌한) 일[사건] 
ncident was over. Next day 
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at five o’clock she married Tom Buchanan without so 

much as a s
떪, 떨림

hiver, and started off on a three months’ 

trip to the S
남태평양


outh Seas.

I saw them in S
캘리포니아 주 태평양 연안에 있는 휴양도시


anta Barbara when they came 

back, and I thought I’d never seen a girl so m
…에 혹

ad 

a
해 있는, …에 빠져 있는

bout her husband. If he left the room for a minute 

she’d look around u
불안한 듯이


neasily, and say: “Where’s Tom 

gone?” and wear the most a
마음을 빼앗긴; 멍한


bstracted expression 

until she saw him coming in the door. She u
…하곤 했다 

sed to 

sit on the sand with his head in her lap b
몇 시간이나 계속하여


y the hour, 

rubbing her fingers over his eyes and looking at him 

with u
(깊이를) 잴[측정할, 헤아릴] 수 없는


nfathomable delight. It was t
남의 마음을 움직이는, 감동적인

ouching to see 

them together―it made you laugh in a h
숨을 죽인


ushed, f
매료된

asc

inated way. That was in August. A week after I left 

Santa Barbara Tom r
~을[에] 들이받다[충돌하다] 
an into a wagon on the Ventura 

road one night, and r
뜯어내다(off); 훔치다(off)

ipped a front wheel off his car. 

The girl who was with him g
신문에 났다


ot into the papers, too, 

because her arm was broken―she was one of the  

c
(호텔 등의) 객실 담당 여자(청소, 침대 준비 등을 함)

hambermaids in the Santa Barbara Hotel.

The next April Daisy h
(새끼를) 낳았다(=beared)


ad her little girl, and they 

went to France for a year. I saw them one spring in 

C
칸 (프랑스 남동부의 휴양지; 해마다 국제 영화제가 열림)

annes, and later in Deauville, and then they came 

back to Chicago to s
정착하다, 자리를 잡다
ettle down. Daisy was popular in 
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Chicago, as you know. They m
~과 어울려 다녔다


oved with a f
향락적인, 방탕한

ast crowd, 

all of them young and rich and wild, but she c
~을 (세
ame 

o
상에) 내놓았다, 보여주었다, 발표/공표했다


ut with an absolutely perfect r
평판, 명성
eputation. Perhaps 

because she doesn’t drink. It’s great a
유리한 점, 이점, 장점 

dvantage not 

to drink among h
술꾼들


ard-drinking people. You can h
입조심하다


old 

your tongue, and, moreover, you can t
시간[때/타이밍]을 맞추다

ime any little 

i
불규칙, 변칙; 불법[부정]행위, 난잡한 행동

rregularity of your own so that everybody else is so 

blind that they don’t see or care. Perhaps Daisy never 

w
정사(情事), 통정(通情); (특히) 밀통, 외도


ent in for amour at all―and y
하지만(=but yet)

et there’s something in 

that voice of hers....

Well, about six weeks ago, she h
개츠비라는 이름을 듣다

eard the name 

Gatsby f
수년(數年)만에
or the first time in years. It was when I asked 

you―do you remember?―if you knew Gatsby in West 

Egg. After you had gone home she came into my room 

and woke me up, and said: “What Gatsby?” and when 

I d
(~이 어떠한지를) 말하다[서술하다], 묘사하다

escribed him―I was half asleep―she said in the 

strangest voice that it must be the man she used to 

know. It wasn’t until then that I c
잇다, 연결하다
onnected this Gatsby 

with the o
장교

fficer in her white car. 

When Jordan Baker had fi
이 모든 이야기를 끝내다

nished telling all this we 

had left the Plaza for half an hour and were driving 

in a V
플라자 호텔의 관광객용 마차


ictoria through Central Park. The sun h
뒤로 사라지다

ad gone 

down behind the t
영화배우들이 사는 고층아파트
all apartments of the movie stars in 

118                      



the West Fifties, and the clear voices of children, al-

ready gathered like c
귀뚜라미
rickets on the grass, rose through 

the hot twilight:

“I’m t
아라비아 족장(1921년 미국에서 크게 유행한 노래)

he Sheik of Araby.

Your love b
~에 속하다, ~의 소유이다

elongs to me.

At night when you’re asleep

Into your tent I’ll c
기어들어가다(into~)

reep―”

“It was a strange c
(우연의) 일치; 동시 발생[존재]

oincidence,” I said.

“But it wasn’t a coincidence at all.”

“Why not?”

“Gatsby bought that house so that Daisy would be 

just a
~의 건너편에


cross the bay.”

Then it had not been m
한낱, 그저, 단지

erely the stars to which he 

had a
갈망[간절히 원]하다[to, after~]


spired on that June night. He c
살아있는 인간의 모습으로
 다가오다
ame alive to me, 

d
~로부터 벗어나[from~]


elivered suddenly from the w
자궁


omb of his p
목적 없는, 무의미한


urposeless 

s
빛남, 광채; 화려함

plendor.

“He wants to know,” c
(쉬지 않고) 계속하다 
ontinued Jordan, “if you’ll 

i
초대[초청]하다
nvite Daisy to your house some afternoon and then 

let him c
건너오다[가다]

ome over.”

The m
겸손
, 공손, 겸허, 소박

odesty of the demand s
흔들다; 동요시키다

hook me. He had 

waited five years and bought a mansion where he 

119



d
내놓다, (특히 서비스를) 베풀다


ispensed starlight to c
그저[우연히] 날아드는 나방들

asual moths―so that he could 

“come over” some afternoon to a stranger’s garden.

“Did I have to know all this before he could ask 

such a
사소한 일[것]


 little thing?”

“He’s afraid, he’s waited so long. He thought you 

might be o
기분이 상한


ffended. You see, he’s r
내면에 온통 강렬한 의지를 지니고 있는

egular tough under-

neath it all.”

Something worried me.

“Why didn’t he ask you to a
마련하다, 주선하다


rrange a meeting?”

“He wants her to see his house,” she e
설명하다

xplained. 

“And your house is r
바로 옆집
ight next door.”

“Oh!”

“I think he half e
예상[기대]하다
xpected her to w

~에 우연히 들르다[into~]

ander into one 

of his parties, some night,” went on Jordan, “but she 

never did. Then he began asking people c
무심코 
asually if 

they knew her, and I was the first one he found. It was 

that night he s
(도움을 청하기 위해) ~를 부르다
ent for me at his dance, and you should 

have heard the e
공[정성]을 들인

laborate way he w

~에 달하다; ~을 말하려고 하다

orked up to it. Of 

course, I i
즉시, 즉각, 곧바로
mmediately suggested a l

오찬(아침과 저녁 사이 가벼운 식사)
uncheon in New 

York―and I thought he’d g
화를 내다

o mad:

“’I don’t want to d
정도에서 벗어난 일을 하다


o anything out of the way!’ he 

kept saying. ‘I want to see her right next door.’

“When I said you were a p
특정한, 특별한

articular friend of Tom’s, 
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he started to a
(계획, 습관 등을) 그만두다, 단념하다(give up) 

bandon the whole idea. He doesn’t 

know very much about Tom, though he says he’s read 

a Chicago paper for years just on the chance of catch-

ing a g
흘끗 보기; 일견, 일별


limpse of Daisy’s name.”

It was dark now, and as we d
잠깐 잠기다[들어가다]


ipped under a little 

bridge I put my arm around Jordan’s golden shoul-

der and drew her toward me and asked her to dinner. 

Suddenly I wasn’t thinking of Daisy and Gatsby any 

more, but of this clean, hard, l
능력이나 시야가 좁은, 한정된

imited person, who 

d
모든 면에

ealt in u
[두루] 의심이 많은


niversal scepticism, and who leaned back 

j
유쾌하게

auntily just within the circle of my arm. A p

구절, 관용구 
hrase 

began to beat in my ears with a sort of h
자극적인; 격렬한


eady excite-

ment: “There are only t
쫒기는 자

he pursued, t

쫒기는 자

he pursuing, the 

busy and the tired.”

“And Daisy ought to have something in her life,” 

m
속삭이다, 소곤거리다, 중얼[웅얼]거리다

urmured Jordan to me.

“Does she want to see Gatsby?”

“She’s not to know about it. Gatsby doesn’t want 

her to know. You’re just s
(…라고) 생각하다, …일 것 같다
upposed to invite her to tea.”

We passed a b
(통행, 출입을 막는) 방벽, 목책; 장벽


arrier of dark trees, and then the 

f
(건물의 당당한 또는 장식적인) 정면, 앞면

acade of Fifty-ninth Street, a b

(나무, 돌 등의) 큰 덩어리

lock of d

어렴풋하고 창백한
 
elicate pale 

light, b
~을 내리 비추다


eamed down into the park. Unlike Gatsby and 

Tom Buchanan, I had no girl whose d
육체에서 분리된; 실체가 없는


isembodied face 
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floated along the dark c
처마[천장] 돌림띠

ornices and bl

(눈을 멀게) 번쩍이는

inding signs, 

and so I drew up the girl beside me, tightening my 

arms. Her w
파리한(pale)


an, s
경멸에 찬; 냉소적인

cornful mouth smiled, and so I drew 

her up again closer, this time to my face.
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CHAPTER V

When I came home to West Egg that night 

I was afraid f
잠시 동안
or a moment that my house 

was o
불이 나다

n fire. Two o’clock and the whole corner of the 

p
반도(半島)


eninsula was blazing with light, which fell unreal on 

the s
(키 작은) 관목

hrubbery and made t

가늘고 긴 반짝임[섬광]

hin elongating glints upon 

the roadside wires. Turning a corner, I saw that it was 

Gatsby’s house, l
빛나는

it from tower to c

(식량, 연료, 포도주의) 지하 (저장)실

ellar.

At first I thought it was another party, a wild r
큰 야회
out 

t
파티

hat had r

(결국) ~로 바뀌다[변하다], 귀착되다

esolved itself into “hide-an

숨바꼭질

d-go-seek” or 

“s
상자속의 정어리(비좁은 공간에 가능한 많은 사람이 들어가는 놀이)

ardines-in-the-box” with all the house thrown open 

to the game. But there wasn’t a sound. Only wind in 

the trees, which blew the wires and made the lights 

g
깜박이다


o off and on again a
마치 

s i
어둠 속에서 집이 윙크하는 것처럼
f the house had winked into 

the darkness. As my taxi g
끙끙거리다, 신음하다


roaned away I saw Gatsby 

walking toward me a
잔디밭을 가로질러

cross his lawn.

“Your place looks like t
세계 박람회장

he World’s Fair,” I said.

“Does it?” He turned his eyes toward it a
무심히, 멍하니


bsently. “I 

have been g
흘낏[휙] 보다, [대충] 훑어보다 

lancing into some of the rooms. Let’s go to 

C
브루클린에 있는 섬으로 유원지, 해수욕장이 있음


oney Island, old sport. In my car.”

“It’s too late.”

“Well, suppose we t
~에 뛰어들다; 돌입하다

ake a plunge in the swimming-
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pool? I haven’t made use of it all summer.”

“I’ve got to go to bed.”

“All right.”

He waited, looking at me w
조바심[갈망]을 억누르고


ith suppressed eager-

ness.

“I t
~와 이야기를 나누다
alked with Miss Baker,” I said after a moment. 

“I’m going to call up Daisy to-morrow and i
초대하다
nvite her 

o
이쪽으로; 이곳에서는 

ver here to tea.”

“Oh, that’s all right,” he said c
부주의[경솔]하게, 엉겁결에

arelessly. “I don’t 

want to put you to a
폐를 끼치다

ny trouble.”

“What day would s
(…에게) 편리하다[맞다/괜찮다] 
uit you?”

“What day would suit you?” he c
~의 잘못을 바로잡다


orrected me 

quickly. “I don’t want to put you to any trouble, you 

see.”

“How about t
모레
he day after to-morrow?”

He c
사려[고려/숙고]하다 
onsidered for a moment. Then, w

내키지 않는 듯

ith reluc-

tance:

“I want to g
잔디를 깎다

et the grass cut,” he said.

We both looked down at the grass―there was a 

sharp line where my r
누더기를 걸친; (잔디 등이) 손질하지 않은

agged lawn ended and the dark-

er, well-kept e
넓게 퍼짐[팽창]; 광활한 공간[장소]

xpanse of his began. I suspected that he 

meant my grass.

“There’s another little thing,” he said u
자신 없게, 머뭇거리며

ncertainly, 
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and h
(확신이 안 서서) 망설이다[주저하다] 

esitated.

“Would you rather p
~을 늦추다, 미루다

ut it off for a few days?” I 

asked.

“Oh, it isn’t about that. At least―” He f
더듬거리다

umbled 

w
말만 꺼내놓고


ith a series of beginnings. “Why, I thought―why, 

look here, old sport, you don’t m
많은 돈을 벌다, 수입이 많다

ake much money, do 

you?”

“Not very much.”

This seemed to r
~을 기운 나게 하다, 다시 자신을 갖게 하다
eassure him and he continued 

more c
자신 있게, 확신하여

onfidently.

“I thought you didn’t, if you’ll pardon my―you see, 

I carry on a little business o
부업으로


n the side, a sort of side 

line, you understand. And I thought that if you don’t 

make very much― You’re s
증권 판매를 하는, 증권을 파는
elling bonds, aren’t you, 

old sport?”

“Trying to.”

“Well, this would interest you. It wouldn’t t
차지하다

ake up 

much of your time and you might p
~을 집

ick u
어 올리다; 주워 모으다


p a nice bit of 

money. It happens to be a rather c
은밀한, 비밀의(secret)

onfidential sort of 

thing.”

I r
깨닫다, 알아차리다, 인식[자각]하다 
ealize now that under different circumstances 

that conversation might have been one of the c
위기
rises 

of my life. But, because the o
제의, 제안 

ffer was o
확실히[분명히] 

bviously and 
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t
요령[눈치, 재치] 없이; 곧이곧대로

actlessly for a service t

보답되어야 
o be r

할; 보답[답례]차원의

endered, I had no choice 

except to c
막다, 차단하다[off]

ut him off there.

“I’ve got m
손이 비어있지 않은; 늘 바쁜, 벅찬


y hands full,” I said. “I’m much o
감사해하는


bliged 

but I couldn’t t
[일 등을] 떠맡다

ake on any more work.”

“You wouldn’t have to do any business with Wolf-

shiem.” E
분명히, 눈에 띄게 

vidently he thought that I was s
~을 부끄러워 회피하는

hying away 

from the “gonnegtion” m
언급된

entioned at lunch, but I 

a
분명히 말하다; 보증[장담, 단언]하다


ssured him he was wrong. He waited a moment lon-

ger, hoping I’d begin a conversation, but I was t
대답
oo 

a
[응답]하기엔 너무 지쳐있는


bsorbed to be responsive, so he went u
마지못해, 부득이


nwillingly 

home.

The evening had made me l
(약간) 어지러운(=giddy)

ight-headed and hap-

py; I think I walked i
깊은 잠 속으로 빨려 들어가다
nto a deep sleep as I entered my 

front door. So I don’t know w
어떻든지 

hether or not Gatsby 

went to Coney Island, or for how many hours he 

“glanced into rooms” while his house b
현란하게 빛나다


lazed gaudily 

on. I called up Daisy from the office next morning, 

and invited her to come to tea.

“Don’t b
데려오다

ring Tom,” I w
경고하다, 주의를 주다

arned her.

“What?”

“Don’t bring Tom,”

“Who is ‘Tom’?” she asked i
순진하게; 능청스럽게

nnocently.

T
약속한 날

he day agreed upon was p
퍼붓다


ouring rain. At eleven 
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o’clock a man in a raincoat, dragging a l
잔디 깎는 기계

awn-mower, 

tapped at my front door and said that Mr Gatsby had 

s
~하러 보내다
ent him over to cut my grass. This reminded me 

that I had forgotten to tell my F
핀란드인 가정부


inn to come back, so I 

drove into West Egg Village to s
~를 찾다 
earch for her among 

s
함빡 젖은

oggy w

회반죽을 입힌

hitewashed a

골목

lleys and to buy some cups and 

lemons and flowers.

The flowers were u
불필요한, 쓸데없는

nnecessary, for at two o’clock a 

greenhouse arrived from Gatsby’s, with i
셀 수 없이 많은, 무수한
nnumerable 

r
그릇, 용기; 화분

eceptacles to contain it. An hour later the front door 

opened n
신경질적으로; 요란스럽게


ervously, and Gatsby, in a white f
털이 있고 부
lannel 

s
드러운 모직
uit, silver shirt, and gold-colored tie, hurried in. He 

was pale, and there were dark signs of s
잠못이룸, 불면증
leeplessness 

b
아래[밑]에 

eneath his eyes.

“Is everything all right?” he asked i
즉시, 즉각, 곧바로
mmediately.

“The grass looks fine, if that’s what you mean.”

“What grass?” he inquired b
멍하니
, 우두커니

lankly. “Oh, the grass 

in the yard.” He looked out the window at it, but,  

j
판단하다
udging from his e

표현, 표출, 표정 
xpression, I don’t believe he saw a 

thing.

“Looks very good,” he remarked v
모호[애매]하게; 희미하게

aguely. “One 

of the papers said they thought the rain would stop 

about four. I think it was The Journal. Have you got 
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everything you need i
(구체적 사례
n the s

를 들어서) ~의 형태로; ~으로서(의),

hape of―of tea?”

I took him into the p
(부엌 또는 식당에 인접한) 식료품이나 식기 저장실


antry, where he looked a little 

r
비난하는/나무라는 투로

eproachfully at the Finn. Together we s

속속들이 살펴보다
crutinized the 

twelve lemon cakes from the d
조제[간편 조리가 된] 식품 판매점


elicatessen shop.

“Will they d
충분하다


o?” I asked.

“Of course, of course! They’re fine!” and he added 

h
속이 빈 상태로; 공허하게


ollowly, “...old sport.”

The rain c
(차갑게) 식다

ooled about half-past three to a d

습기를 
amp 

m
머금은[축축한] 안개


ist, through which o
작은 빗방울이 간간이 흘러내렸다


ccasional thin drops swam like 

d
이슬


ew. Gatsby looked w
멍한 시선으로


ith vacant eyes through a copy 

of Clay’s “Economics,” s
~에 (놀라) 움
tarting a

찔/흠칫하면서

t the Finnish t

발걸음

read 

that shook the kitchen floor, and p
~을 눈여겨 보면서, 응시하면서


eering toward the 

bleared windows from time to time as if a series of 

invisible but alarming happenings were taking place 

outside. Finally he got up and i
알리다, 통지하다
nformed me, in an 

u
확신[자신]이 없는


ncertain voice, that he was going home.

“Why’s that?”

“Nobody’s coming to tea. It’s too late!” He looked 

at his watch as if there was some p
급박한 시간적 요구[약속]


ressing demand on 

his time elsewhere. “I can’t wait all day.”

“Don’t be s
바보처럼 구는, 어리석은

illy; it’s just two minutes to four.”

He sat down m
비참한[불쌍한] 모습으로


iserably, as if I had pushed him, 

and simultaneously there was the sound of a motor 
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turning into m
우리 집 진입로[통로]


y lane. We both jumped up, and, a
약간 내 자

 little 

h
신이 써레질 당한 듯하여; 약간 (정신적으로) 고통스러워 


arrowed myself, I went out into the yard.

Under the d
물방울 떨어지는 앙상한 라일락 나무


ripping bare lilac-trees a large open 

car was coming up the d
(저택 내) 차도


rive. It stopped. Daisy’s face, 

t
옆으로 기울인[숙인]

ipped sideways beneath a t

삼각형의
 
hree-c

보라색[빛]
 모자
ornered lavender 

hat, looked out at me with a bright e
무아지경에 빠진; 황홀한

cstatic smile.

“Is this a
절대적으로; 정말로


bsolutely where you live, my dearest one?”

The e
기운 나게[들뜨게] 하는
 잔물결, 파문


xhilarating ripple of her voice was a w
자유분

ild 

t
방한 성조(聲調)[강세]

onic in the rain. I had to follow the sound of it for a 

moment, up and down, with my ear alone, before any 

words came through. A
젖은 머리카락 

 damp s
한 올[가닥]

treak of hair lay like a 

d
푸른 물감으로 쭉 그은 것


ash of blue paint across her cheek, and her hand was 

wet with g
반짝이는, 번들거리는


listening drops as I took it to help her from 

the car.

“Are you i
사랑에 빠지다
n love with me,” she s

귀에 대고 소곤거리다
aid low in my ear, 

“or why did I have to come alone?”

“That’s the secret of C
소설 제목; 대답을 회피할 때 쓰는 말

astle Rackrent. Tell your 

chauffeur to g
멀리 가다

o far away and spend an hour.”

“Come back in an hour, Ferdie.” Then in a g
무덤 같은


rave 

m
속삭이다, 소곤거리다, 중얼[웅얼]거리다

urmur: “His name is Ferdie.”

“Does the gasoline a
~에 영향을 주다


ffect his nose?”

“I don’t think so,” she said i
천진난만하게
nnocently. “Why?”

We went in. To my o
압도적인; 굉장한


verwhelming surprise the 
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living-room was d
버려진; 인기척이 없는


eserted.

“Well, that’s f
이상[괴상]한

unny,” I e

외치다, 소리 지르다
xclaimed.

“What’s funny?”

She turned her head as there was a l
가볍지만 
ight d

기품있는

ignified 

knocking at the front door. I went out and opened 

it. Gatsby, p
죽은 사람처럼 창백한

ale as death, with his hands p
깊숙이 찔러 넣은

lunged like 

weights in his coat pockets, was standing in a p
물웅덩이


uddle 

of water g
노려[쏘아]보면서


laring t
비극적으로; 비통[비참]하게
 
ragically into my eyes.

With his hands still in his coat pockets he s
성큼성큼 걷다

talked 

by me into the hall, turned sharply a
마치

s i
외줄타기 곡예사처럼

f he were on a 

wire, and d
사라지다

isappeared into the living-room. It wasn’t 

bit funny. A
~을 의식하다, ~을 깨닫다

ware of the loud beating of my own heart 

I pulled the door to a
점점 거세지는 빗줄기를 막기 위해


gainst the increasing rain.

For half a minute there wasn’t sound. Then from 

the livingroom I heard a
목이 멘 듯한 속삭임


 sort of choking murmur and 

p
짧은 웃음소리


art of a laugh, followed by Daisy’s voice on a c
맑지만 
lear 

a
인공적인[가식적인] 말투


rtificial note:

“I certainly am a
정말, 몹시 

wfully glad to see you again.”

A pause; it e
지속되다, 이어지다

ndured horribly. I had nothing to do in 

the hall, so I went into the room.

Gatsby, his hands still in his pockets, was r
~에 기대고 있는

eclining 

against the m
벽난로의 
장식

antelpiece i
애써[억지로] ~한 체[가장]하며

n a strained counterfeit of 

perfect ease, even of b
지루함, 따분함

oredom. His head leaned back 
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so far that it rested against the face of a d
죽은; 고장 난


efunct man-

telpiece clock, and from this position his d
몹시 동요된; 미칠 듯한


istraught 

eyes stared down at Daisy, who was sitting, frightened 

but graceful, on the e
끝, 가장자리
dge of a s

딱딱한

tiff chair.

“We’ve met before,” m
중얼거리다


uttered Gatsby. His eyes 

g
흘끗 보다; 대충 훑어 보다


lanced momentarily at me, and his lips parted with 

an a
웃음을 짓기 위한 시도가 허사가 된 채로; 웃다 만 채로


bortive attempt at a laugh. Luckily the clock took 

this moment to t
(~쪽으로) 기울다
ilt dangerously at the pressure of 

his head, whereupon he turned and caught it with 

t
흔들리는, 떨리는
rembling fingers, and s

제자리에 놓다, 두다
et it back in place. Then he sat 

down, r
뻣뻣하게
igidly, his elbow on the arm of the sofa and his 

chin in his hand.

“I’m sorry about the clock,” he said.

My own face had now a
열대의 화상을 깊이 입은 것 같은; 화끈 달아오른


ssumed a deep tropical 

burn. I couldn’t m
긁어모으다; 소집하다


uster up a single c
진부한[흔해빠진] 문구

ommonplace out 

of the thousand in my head.

“It’s an old clock,” I told them i
아주 바보스럽게

diotically.

I think we all believed for a moment that it had 

s
산산이 부서진[분쇄된]

mashed in pieces on the floor.

“We haven’t met for many years,” said Daisy, her 

voice a
실제 사실대로인; 사무적인


s mater-of-fact as it cou
지극히, 최대한


ld ever be.

“Five years next November.”

The a
기계적인


utomatic quality of Gatsby’s answer s
우리 모두를 
et us 
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a
다시 침묵에 빠져 들게 하는


ll back at least another minute. I had them both on 

their feet with the d
필사적인; 머리에서 가까스로 짜낸


esperate suggestion that they help 

me make tea in the kitchen when the d
악마 같은; 눈치 없는


emoniac Finn 

brought it in on a t
쟁반

ray.

A
~을 반갑게 뒤죽박죽 받는 와중에


mid the welcome confusion of cups and cakes 

a certain p
실제의[눈에 보이는] 예절


hysical decency established itself. Gatsby 

got himself i
그늘진 곳으로 
nto a shadow and, while Daisy and I 

talked, looked c
양심적으로; 소심하게

onscientiously from one to the other 

of us with tense, unhappy eyes. However, as c
고요함

almness 

wasn’t an end i
그것 
n i

자체가

tself, I m

핑계거리를 만들었다; 양해를 구했다

ade an excuse at the first 

possible moment, and got to my feet.

“Where are you going?” demanded Gatsby i
즉각 
n  

i
놀라면서

mmediate alarm.

“I’ll be back.”

“I’ve got to speak to you about something before 

you go.”

He f
(…의 뒤를) 따라가다[오다]
ollowed me wildly into the kitchen, closed the 

door, and whispered: “Oh, God!” in a m
비참하게, 우울하게

iserable way.

“What’s the matter?”

“This is a t
끔찍한, 심한, 지독한 
errible mistake,” he said, shaking his 

head f
좌우로
rom side to side, “a terrible, terrible mistake.”

“You’re just e
쑥스러운, 어색한, 당황스러운 
mbarrassed, that’s all,” and l

때마침

uckily I 

added: “Daisy’s embarrassed too.”
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“She’s embarrassed?” he repeated i
믿을 수 없다는 듯이

ncredulously.

“J
꼭 ~만큼

ust as much as you are.”

“Don’t talk so loud.”

“You’re a
아이처럼 굴다

cting like a little boy,” I broke out i
참지 못하고

mpa-

tiently. “Not only that, but you’re r
무례한
ude. Daisy’s sitting 

in there a
홀로; 혼자서, 남의 도움없이 

ll alone.”

He raised his hand to stop my words, looked at me 

w
잊을 수 없는 나무람[책망]의 눈빛으로


ith unforgettable reproach, and, opening the door 

c
조심스럽게, 신중하게
autiously, went back into the other room.

I walked out t
뒤쪽 문을 통해

he back way―just as Gatsby had 

when he had made his n
신경질적인, 안절부절 못하는


ervous circuit of the house 

half an hour before―and ran for a huge black k
옹이가 있는


notted 

tree, whose m
밀집한, 한 무리[덩어리]가 된


assed leaves made a f
직물, 천

abric against the 

rain. Once more it was pouring, and my i
형태가 고르지 못한

rregular 

lawn, well-shaved by Gatsby’s gardener, a
~이 풍부하다[in~]


bounded 

in small muddy s
늪

wamps and prehistoric m

습지

arshes. 

There was nothing to look at from under the tree ex-

cept Gatsby’s e
막대한, 거대한
normous house, so I stared at it, l

칸트가 
ike 

K
교회 첨탑[뾰족탑]을 보았던 것처럼

ant at his church steeple, for half an hour. A b
맥주 양조업자


rewer 

had built it early i
복고풍이 미칠 듯 유행하던 시대에

n the “period” craze, a d

10년
ecade be-

fore, and there was a story that he’d a
동의하다

greed to pay 

five years’ t
세금
axes on all the neighboring c

(시골살이의) 작은 집

ottages if the 

owners would have their roofs t
(지붕을 짚이나 잎으로) 이다

hatched with straw. 
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Perhaps their refusal took the heart out of his plan to 

F
한 집안을 세우다

ound a Family―he went into an immediate d
(지속적인) 감소 

ecline. 

His children sold his house with the black w
화환(花環)


reath still 

on the door. Americans, while w
기꺼이[자진해서] ~하는


illing, even eager, 

to be s
(봉건 시대의) 농노, 노예

erfs, have always been o

고집을 부리는
bstinate about being 

pea
소작농


santry.

After half an hour, the sun shone again, and the 

g
식료 잡화품상; 식료 잡화점


rocer’s automobile rounded Gatsby’s drive with the 

r
원자재의, 가공되지 않은
aw material for his servants’ dinner―I felt sure he 

wouldn’t eat a s
한 숟가락
poonful. A maid began opening the 

u
(한 쌍으로 된 두 개 중에서 다른 것보다) 더 위에 있는 

pper windows of his house, appeared momentarily 

in each, and, leaning from the large central b
베란다(=veranda)


ay, spat 

m
명상에 잠긴 얼굴을 하고


editatively into the garden. It was time I went back. 

While the rain continued it had seemed like the mur-

mur of their voices, rising and s
부풀어 오르다

welling a little now 

and then w
감정의 휘몰아침[돌풍]에 따라


ith gusts of emotion. But in the new silence 

I felt that silence had f
내려앉다

allen within the house too.

I went in―after m
온갖 소란을 피우며, 낼 수 있는 소음을 다 내며

aking every possible noise in the 

kitchen, s
~에 못 미치는, 이하의; ~까지는 하지 않고

hort of pushing over the stove―but I don’t 

believe they heard a sound. They were sitting at ei-

ther end of the c
긴 의자, 소파
ouch, looking at each other as if some 

question had been asked, or was i
[분위기 등이] 감도는
n the air, and every 

v
흔적, 자취(=trace)


estige of embarrassment was gone. Daisy’s face was 
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s
얼룩져 있는

meared with tears, and when I came in she j

튕기듯 일어나다
umped 

up and began w
(먼지, 물기 등을 없애기 위해 무엇을) 닦다

iping at it with her handkerchief be-

fore a mirror. But there was a change in Gatsby that 

was s
(나를) 완전히 혼동케[당황하게] 하는

imply confounding. He literally g

홍조를 띠다, 상기되다

lowed; without 

a word or a gesture of e
(성공, 승리 등으로) 기뻐 날뜀, 환희


xultation a new well-being 

r
사방으로 퍼져 나가다
adiated from him and filled the little room.

“Oh, hello, old sport,” he said, a
몇년 동안 보지 못했던 것처럼

s if he hadn’t seen 

me for years. I thought for a moment he was going to 

shake hands.

“It’s stopped raining.”

“Has it?” When he r
깨닫다, 알아차리다, 인식[자각]하다
ealized what I was talking 

about, that there were t
반짝이는 방울 같은

winkle-bells of sunshine in the 

room, he smiled like a w
기상통보관


eather man, like an ecstatic 

patron of r
재발[재현]하는, 다시 나타나는

ecurrent light, and repeated the news to 

Daisy. “What do you think of that? It’s stopped rain-

ing.”

“I’m glad, Jay.” Her throat, f
아름답지만 고통과 비탄으로 가득 찼던
ull of aching, grieving 

beauty, told only of her u
예기치 않은, 뜻밖의


nexpected joy.

“I want you and Daisy to c
(특히 누구의 집에) 들르다
ome over to my house,” 

he said, “I’d like to show her around.”

“You’re sure you want me to come?”

“A
전적으로, 틀림없이(사실임을 강조함)

bsolutely, old sport.”

Daisy went up-stairs to wash her face―too late I 
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thought with h
창피, 굴욕


umiliation of my towels―while Gatsby 

and I waited on the lawn.

“My house looks well, doesn’t it?” he demanded. 

“See how the w
전체[전부]의, 모든, 온전한 

hole front of it catches the light.”

I agreed that it was s
(건물, 의상 등이) 화려한, 호화로운

plendid.

“Yes.” His eyes w
~을 샅샅이[일일이] 살펴보았다


ent over it, every arched door and 

s
정사각형 모양의 
quare tower. “It took me just three years to e

(돈을) 벌다
arn the 

money that bought it.”

“I thought you i
~을 물려받다, 상속받다

nherited your money.”

“I did, old sport,” he said a
자동적으로; 기계적으로, 무의식적으로

utomatically, “but I lost 

most of it in the big p
공포(terror); 공황


anic―the panic of the war.”

I think he h
거의 ~아니다[없다]

ardly knew what he was saying, for 

when I asked him what business he was in he an-

swered: “That’s my a
(공적으로 중요하거나 관심사가 되는) 일[문제]

ffair,” before he realized that it 

wasn’t an a
적절[타당]한, 어울리는


ppropriate reply.

“Oh, I’ve been in several things,” he c
~의 잘못을 바로잡다

orrected 

himself. “I was in the d
금주법 기간 동안 약국에서 술 판매

rug business and then I was 

in the oil business. But I’m not in either one now.” 

He looked at me w
유심히, 더 많은 관심으로

ith more attention. “Do you mean 

you’ve been thinking over what I p
(계획, 생각 등을) 제안[제의]하다 

roposed the other 

night?”

Before I could answer, Daisy came out of the house 

and t
두 줄로 달린

wo rows of b

황동[놋쇠]로 만든

rass buttons on her dress g

희미하게 빛나다 
leamed 
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in the sunlight.

“That huge place there?” she cried p
손으로 가리키며


ointing.

“Do you like it?”

“I love it, but I don’t see how you live there all 

alone.”

“I keep it always full of i
흥미를 자아내는, 재미있는

nteresting people, night 

and day. People who do interesting things. C
저명한, 유명한


elebrated 

people.”

Instead of taking the s
지름길

hort cut along the Sound we 

went down to the road and entered by the big p
(성의) 뒷문, 샛문


ostern. 

With e
매혹적인, 황홀하게 하는(=fascinating)

nchanting murmurs Daisy admired this a

외관, 모습
spect 

or that of the f
봉건시대 풍 
eudal s

저택의 검은 윤곽

ilhouette against the sky, ad-

mired the gardens, the s
불꽃[스파크]를 내는, 반짝이는
parkling odor of jonq

노란 수선화

uils 

and the f
거품 같은; 시시한

rothy odor of h

산사나무
awthorn and p

서양자두(나무)

lum blossoms 

and the pale gold odor of k
야생 오랑캐 꽃


iss-me-at-the-gate. It was 

strange to reach the marble steps and find no s
휘젓기; (약
tir of 

b
간의) 움직임

right dresses in and out the door, and h
아무 소리도 들리지 않는

ear no sound 

but bird voices in the trees.

And inside, as we w
(이리저리 천천히) 거닐다, 돌아다니다

andered through Marie Antoi-

nette music-rooms and R
왕정복고시대 풍의
 커다란 객실

estoration Salons, I felt that 

there were guests c
감추다, 숨기다 
oncealed behind every couch and 

table, under orders to be b
숨을 죽이고


reathlessly silent until we 

had passed through. As Gatsby closed the door of “t
머튼 
he 
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M
대학 도서관(개츠비의 서재는 이곳의 도서관을 모방했다.)


erton College Library” I could have sworn I heard 

the owl-eyed man break into g
귀신[유령] 같은

hostly laughter.

We went upstairs, through p
복고풍인, 고풍스러운


eriod bedrooms 

s
(천, 끈 등으로) 휘감다, 감싸다

wathed in rose and lavender silk and v

생생한, 활기에 넘치는

ivid with new 

flowers, through dressing-rooms and p
도박장


oolrooms, and 

bathrooms with s
움푹 들어간[파인]

unken baths―i

(~에) (밀고/억지로) 들어가다
ntruding into one 

chamber where a d
(머리가) 헝클어진


ishevelled man in pajamas was do-

ing l
생활 운동

iver exercises on the floor. It was Mr Klipspringer, 

the “b
하숙생(=roomer)


oarder.” I had seen him wandering hungrily 

about the beach that morning. Finally we came to 

Gatsby’s own a
(구획된) 방


partment, a bedroom and a bath, and 

an A
18세기 스코틀랜드 건축가, 장식가인 애덤 형제의 스타일로 꾸민 서재

dam’s study, where we sat down and drank a 

glass of some C
샤르트뢰즈(밝고 옅은 황록색의 최고급 포도주)


hartreuse he took from a cupboard in 

the wall.

He hadn’t once c
중단되다, 그치다; 중단시키다
eased looking at Daisy, and I 

think he r
~을 재평가하다

evalued everything in his house according to 

the measure of response it drew from her w
가장 사랑받는


ell-loved 

eyes. Sometimes, too, he stared around at his pos-

sessions in a d
멍한, 망연한


azed way, as though in her actual and 

a
몹시 놀라게[대경실색케] 하는; 눈부신


stounding presence none of it was any longer real. 

Once he nearly t
앞으로 고꾸라지다[down]

oppled down a fligh

(층과 층 사이의) 계단

t of stairs.

His bedroom was the simplest room of all―except 

where the dresser was g
~로 곁들여진, 장식된[with~]


arnished with a toilet set of 
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p
둔탁한 순금으로 만든

ure dull gold. Daisy took the brush with delight, and 

smoothed her hair, whereupon Gatsby sat down and 

s
그의 눈을 그늘지게 했다[가렸다]

haded his eyes and began to laugh.

“It’s the funniest thing, old sport,” he said h
유쾌하게


ila

riously. “I can’t―When I try to―”

He had passed v
분명히

isibly through t
두 번째 국면[단계]

wo states and was 

entering upon a third. After his embarrassment and 

his u
불합리한; 무턱대고 하는


nreasoning joy he was c
(감정 등에) 사로잡힌, 압도된[with~]

onsumed with wonder 

at her presence. He had been f
~로 가득찬
ull of the idea so long, 

dreamed it right through to the end, waited w
이를 악물고

ith his 

teeth set, so to speak, a
상상하기 어려울 정도로 강렬하게[집중하여]


t an inconceivable pitch of in-

tensity. Now, in t
그 반작용으로

he reaction, he was r

(시계, 기계 등이) 멈춘
unning down 

like an o
(태엽이) 너무 감아진


verwound clock.

R
정신을 차리고


ecovering himself in a minute he opened for us 

two h
몸집이[덩치가] 큰
  독특한; 특허를 받은


ulking patent cabinets which held his m
밀집된


assed 

suits and d
실내 가운


ressing-gowns and ties, and his shirts, 

piled like bricks i
차곡차곡 12층으로 높이

n stacks a dozen high.

“I’ve got a man in England who buys me clothes. 

He sends over a s
선발, 선정, 선택; 선택된 것
election of things at the beginning of 

each season, spring and fall.”

He took out a
한 더미의


 pile of shirts and began throwing 

them, one by one, before us, shirts of s
완전한, 섞은 것이 없는

heer linen and 

thick silk and f
질 좋은; 고급의

ine flannel, which l

접혔던 자국이 펴졌다

ost their folds as 
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they fell and covered the table i
갖가지 색상으로 어지럽게[난잡하게]

n many colored disar-

ray. While we admired he brought more and the soft 

rich h
(쌓아올린) 더미, 퇴적물


eap mounted higher―shirts with stripes and 

s
소용돌이 무늬

crolls and p

체크무늬

laids in coral and apple-green and laven-

der and faint orange, w
짙은 하늘색으로 그의 이름 머리글자를 새긴


ith monograms of Indian blue. 

Suddenly, w
억지로[긴장시켜] 짜낸 소리를 내며


ith a strained sound, Daisy bent her head 

into the shirts and began to cry s
(폭풍처럼) 격렬하게

tormily.

“They’re such beautiful shirts,” she s
흐느껴 울다

obbed, her 

voice m
(천 등으로 방음을 위해) ~을 덮어 싸다, 감싸다[in~]


uffled in the thick folds. “It makes me sad be-

cause I’ve never seen such―such beautiful shirts be-

fore.”

A
집을 둘러본 후에

fter the house, we were to see the grounds and 

the swimming-pool, and the h
수상비행기

ydroplane and the mid-

summer flowers―but outside Gatsby’s window it be-

gan to rain again, so we stood i
나란히

n a row looking at the 

c
주름잡힌; 골진, 굽이치는

orrugated surface of the Sound.

“If it wasn’t for the m
엷은 안개, 박무

ist we could see your home 

a
만 건너로

cross the bay,” said Gatsby. “You always have a green 

light that burns all night at the end of your d
부두, 선창


ock.”

Daisy p
팔짱을 끼다

ut her arm through his a
갑자기, 돌연히


bruptly, but he 

seemed a
…에 몰두하여

bsorbed in what he had just said. Possibly it 

had o
일어나다, 발생하다

ccurred to him that the c
(깜짝 놀랄 만큼) 거대한

olossal significance of 
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that light had now v
없어지다, 사라지다 

anished forever. C
(~에) 필적하다[비교가 되다] 

ompared to the 

great distance that had s
…에서 분리하다[떼어 놓다](from)
eparated him from Daisy it 

had seemed very near to her, a
거의 손으로 만질 수 있는

lmost touching her. It 

had seemed as close as a star to the moon. Now it was 

again a green light on a dock. H
그의 마음을 사로잡았던 대상의 총계


is count of enchanted 

objects had d
줄어들다, 약해지다; 줄이다, 약화시키다

iminished by one.

I began to walk about the room, examining various 

i
뚜렷하지 않은

ndefinite objects in the half darkness. A large photo-

graph of an e
나이 지긋한

lderly man i

요트 복장을 입은

n yachting costume attracted 

me, hung on the wall over his desk.

“Who’s this?”

“That? That’s Mr Dan Cody, old sport.”

The name sounded f
어렴풋하나마 익숙하게

aintly familiar.

“He’s dead now. He used to be my best friend years 

ago.”

There was a small picture of Gatsby, also in yacht-

ing costume, on the b
(큰) 사무용 책상


ureau―Gatsby with his head 

thrown back d
반항[도전]적으로


efiantly―taken a
겉보기엔, 외관상; 얼핏 보아 

pparently when he was 

about eighteen.

“I a
아주 좋아하다; 흠모[숭배]하다


dore it,” exclaimed Daisy. “The p
퐁파두르 스타일(앞

ompadour! 

Y
머리를 뒤로 올리고 옆머리도 올려 앞머리와 합치는 올백 스타일)


ou never told me you had a pompadour―or a yacht.”

“Look at this,” said Gatsby quickly. “Here’s a
많은 

 lot of 

c
(특히) 신문, 잡지의 오려낸 것

lippings―about you.”
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They stood s
옆으로 나란히
ide by side e

조사[검토]하다
xamining it. I was going 

to ask to see the rubies when the phone rang, and 

Gatsby took up the r
수화기
eceiver.

“Yes.... Well, I can’t talk now....I can’t talk now, old 

sport....I said a small town....He must know what a 

small town is.... Well, he’s n
소용 없는, 쓸모 없는

o use to us if Detroit is his 

idea of a small town....”

He r
전화를 끊다
ang off.

“Come here quick!” cried Daisy at the window.

The rain was still falling, but the darkness had 

p
갈라지다, 벌어지다 


arted in the west, and there was a pink and golden 

b
거품의[같은] 큰 소용돌이


illow of foamy clouds above the sea.

“Look at that,” she w
속삭이다, 소곤거리며 말하다

hispered, and then after a mo-

ment: “I’d like to just get one of those pink clouds and 

p
~에 태우다[in~]


ut you in it and p
밀어주다

ush you around.”

I tried to go then, but they wouldn’t hear of it; per-

haps my p
(특정한 곳에) 있음, 존재(함), 참석 

resence made them feel more s
만족스럽게, 흡족하게

atisfactorily 

alone.

“I know what we’ll do,” said Gatsby, “we’ll have 

Klipspringer play the piano.”

He went out of the room calling “Ewing!” 

and returned in a few minutes accompanied by 

an e
어리둥절해하는


mbarrassed, slightly w
지쳐빠진, 피곤해하는


orn young man, with 
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s
조개껍질 테(두리)의

hell-rimmed glasses and s

모자라는 듯한; 드문드문한, 성긴

canty blond hair. He was 

now d
단정[깔끔]하게


ecently clothed in a “sport shirt,” open at the 

neck, s
고무창 운동화

neakers, and d

두꺼운 무지(無地) 면바지

uck trousers of a ne

흐릿한 색조[색상]

bulous hue.

“Did we i
(말, 행동을) 방해하다, 중단시키다, 가로막다
nterrupt your exercises?” inquired Daisy 

p
공손하게

olitely.

“I was asleep,” cried Mr Klipspringer, in a s
경련; 발작
pasm of 

embarrassment. “That is, I’d been asleep. Then I got 

up...”

“Klipspringer plays the piano,” said Gatsby, c
(말을) 중단시
utting 

h
키다[방해하다] 

im off. “Don’t you, Ewing, old sport?”

“I don’t play well. I don’t―I h
거의 ~아니다

ardly play at all. I’m 

a
~을 제외하고 모든 것; 전혀 ~ 않는


ll out of prac―”

“We’ll go downstairs,” i
 (말, 행동을) 방해하다, 중단시키다
nterrupted Gatsby. He 

f
~을 (손가락으로) 탁 튀기다

lipped a switch. The gray windows d

사라지다, 보이지 않게 되다
isappeared as 

the house g
(벌겋게) 빛나다


lowed full of light.

In the music-room Gatsby turned on a s
홀로 떨어져 있는
olitary 

lamp beside the piano. He lit Daisy’s cigarette from a 

t
떨리는

rembling match, and sat down with her on a couch 

far across the room, where there was no light s
~을 제외하고

ave 

what the g
희미하게 빛나는, 어른거리는


leaming floor bounc
(공이) 되튀다; (빛이) 반사하다

ed in from the hall.

When Klipspringer had played “T
사랑의 보금자리(1920년에 크게 

he Love Nest” he 

t
유행한 대중가요)

urned around on the b

긴 의자[걸상]

ench and s

~를 찾다(for)
earched unhappily 

for Gatsby in the g
어두컴컴함


loom.
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“I’m a
연습을 전혀 못하다

ll out of practice, you see. I told you I 

couldn’t play. I’m all out of prac―”

“Don’t talk so much, old sport,” c
명령하다, 지시하다 
ommanded Gats-

by. “Play!”

“In the morning,

In the evening,

Ain’t we got fun―”

Outside the wind was loud and there was a f
희미하게
aint 

f
[어렴풋이] 들리는

low of thunder along the Sound. All the lights were 

going on in West Egg now; the electric trains, men-

carrying, were p
뛰어드는, 돌진하는(=rushing)


lunging home through the rain from 

New York. It was the hour of a p
깊은 (곳에서 나오는); 심오한


rofound human 

change, and excitement was g
주변에서 생겨[배어]나오는


enerating on the air.

“One thing’s sure and nothing’s s
더 확실한, 더 분명한
urer

The rich g
더 부자가 되다

et richer and the poor g
아이를 낳다

et―children.

I
그러는 동안
n the meantime,

I
그러는 사이

n between time―”

As I went over to s
작별인사를 하다
ay good-by I saw that the 

e
표현, 표정

xpression of b
당황한 모양, 당혹


ewilderment had come back into 
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Gatsby’s face, as though a f
희미한 의심
aint doubt had o

일어나다, 발생하다
ccurred to 

him as to the q
~의 질, ~의 본질

uality of his p
현재의, 현~

resent happiness. Almost 

five years! There must have been moments even that 

afternoon when Daisy t
~을 굴러 넘어 뜨리다

umbled short of his dreams―

not through her own fault, but because of the c
거대한 생명력 
olossal 

vitality of his i
(특히 사람, 상황에 대한) 오해[착각]

llusion. It had gone beyond her, b

…저편에[너머]
eyond 

everything. He had thrown himself into it with a 

c
창조적인 열정으로
reative passion, adding to it all the time, d

장식하다

ecking it 

out with every bright feather that d
(이리저리) 떠돌다

rifted his way. N
아무리 

o 

a
많은 정열이나 신선함[순수함]이라도 결코 ~않는


mount of fire or freshness can challenge what a man 

can s
쌓아 올리다, 품다(up)

tore up in his ghostly heart.

As I watched him he a
조금씩이지만 눈에 띄게 분위기에 적응하고 있었다


djusted himself a little, 

visibly. His hand took hold of hers, and as she s
귀에 대
aid  

s
고 나직이 속삭이다
omething low in his ear he turned toward her with a 

r
솟구치는 감정
ush of emotion. I think that voice h

사로잡다
eld him most, with 

its fl
등락을 거듭하는


uctuating, f
열이 나는; 정열적인

everish warmth, because it c

꿈에서도 따라할 수 
ouldn’t be 

o
없는

ver-dreamed―that voice was a d
불멸의


eathless song.

They had forgotten me, but Daisy g
흘낏 쳐다보다

lanced up and 

held out her hand; Gatsby didn’t know me now at all. 

I looked once more at them and they looked back at 

me, r
멀리 떨어져서

emotely, p

~에 홀린
ossessed by i

강렬한 삶; 열정

ntense life. Then I went 

out of the room and down the marble steps into the 

rain, leaving them there together.
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CHAPTER VI

Ab
이 무렵


out this time an a
(사람이) 야심 있는

mbitious young reporter 

from New York a
도착하다, 다다르다

rrived one morning at Gatsby’s 

door and asked him if he had anything to say.

“Anything to say about what?” i
(…에게) 묻다 
nquired Gatsby 

p
공손하게, 정중하게

olitely.

“Why―any s
성명, 진술, 서술
tatement to give out.”

It t
배출되다; ~임이 드러나다, 밝혀지다

ranspired after a confu

(대화가) 뒤섞인, 혼란스러운

sed five minutes that the 

man had heard Gatsby’s name around his office in a 

c
(두 가지 사실, 생각 등의) 관련성[연관성] 
onnection which he either wouldn’t r

(비밀 등을) 드러내다 
eveal or didn’t 

fully understand. This was his day off and w
주도적으로

ith laud-

able initiative he had hurried out “t
진상을 밝히려고

o see.”

It was a
마구잡이로 총 쏘기; 난사


 random shot, and yet the reporter’s 

i
본능; 타고난 소질 
nstinct was right. Gatsby’s n

악평, 악명

otoriety, spread about by 

the hundreds who had a
(기꺼이) 받아들이다 

ccepted his h
환대, 접대


ospitality and so 

become a
권위(자); (근거 있는) 소식통


uthorities upon his past, had increased all 

summer until he fell just s
~에 못 미치는; ~하기 직전인

hort of being news. C

동시대의 
onte

mporary legends such as the “u
캐나다로 연결된 지하 파이프라인(금주법 

nderground pipe-line 

t
기간 동안 지하 파이
o Canada” a

프를 통해 캐나다에서 미국으로 술을 밀수한다는 소문)

ttached themselves to him, and there 

was one p
끊임없는, 끈질긴; 되풀이하여 일어나는


ersistent story that he didn’t live in a house 

at all, but in a boat that looked like a house and was 

moved s
비밀히, 내밀히, 몰래, 숨어서 
ecretly up and down the Long Island s

기슭; 해안가

hore. 
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Just why these i
발명품; 날조된 이야기들

nventions were a s

(사물의) 원천, 근원 
ource of satisfac-

tion to James Gatz of North Dakota, isn’t easy to s
설명하다 
ay.

James Gatz―that was really, or a
적어도 

t least l
법률적으로, 법률상
egally, his 

name. He had changed it at the age of seventeen and 

at the s
특정한; 바로 그~

pecific moment that w

목격하다, 증언하다
itnessed the beginning 

of his c
직업; 직장 생활
areer―when he saw Dan Cody’s yacht drop 

a
닻(을 내리다); 정박하다 

nchor over the most i
잠복[잠행]해 있는 모래톱

nsidious flat on Lake Superior. 

It was James Gatz who had been l
어슬렁거리다

oafing along the 

beach that afternoon in a t
찢어진

orn green j

운동셔츠

ersey and a pair 

of c
두껍고 질긴 작업복 바지

anvas pants, but it was already Jay Gatsby who 

borrowed a r
노 젓는 배

owboat, p

투올로미 호에 바짝 당
ulled out to t

겨진; ~에 다가간

he Tuolomee, 

and i
알리다, 통보하다
nformed Cody that a wind might catch him and 

break him up in half an hour.

I s
생각하다, 추정[추측]하다
uppose he’d had the name r

~을 위해 준비하다
eady for a long time, 

even then. His parents were s
수단이 없는, 무능한

hiftless and u

성공하지 못한 
nsuccessful 

farm people―his i
상상력, 상상 
magination had never really 

a
(기꺼이) 받아들이다 

ccepted them as his parents at all. The truth was that 

Jay Gatsby of West Egg, Long Island, s
~에서부터 비롯되다
prang from 

his P
플라톤적 관념세계


latonic conception of himself. He was a son of 

God―a phrase which, if it means anything, means just 

that―and he must be about H
그의 아버지의 일(누가복음 2장 49절)


is Father’s business, the 

service of a v
막막하고 세속적이고 음란한


ast, vulgar, and meretricious beauty. So 

he i
(사실이 아닌 것을) 지어내다[날조하다] 
nvented just the sort of Jay Gatsby that a seven-
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teen year-old boy would be likely to invent, and to this 

c
(계획 등의) 구상 
onception he was f

충실한, 충직한
aithful to the end.

F
일년이 넘도록


or ever a year he had been b
떠도는


eating his way along 

the south shore of Lake Superior as a c
조개 캐는 사람

lam-digger and 

a salmon-fisher or in any other c
(수용)능력; (감당할 수 있는) 역할/일 

apacity that brought 

him food and bed. His brown, h
단련된; 탄탄한


ardening body l
~을 버
ived 

n
티어 내다[through~]


aturally through the h
절반은 격렬하고, 절반은 한가로운


alf-fierce, half-lazy work of the 

b
마음을 다잡는

racing days. He knew women early, and s
~라는 이유로

ince they 

spoiled him he became c
경멸하는

ontemptuous of them, of 

young v
숫처녀

irgins because they were i
무지한, 무식한; 무학의
gnorant, of the oth-

ers because they were h
병적으로 흥분하는, 신경질적인


ysterical about things which i
자기
n 

h
도취에 푹 빠진


is overwhelming self-absorbtion he t
당연한 일로 여기다 
ook for granted.

But his heart was in a constant, t
요동치는

urbulent r

폭동; 폭발

iot. The 

most grotesque and fantastic c
자만, 자부심

onceits h

(어떤 장소에) 자주 들르다; 
aunted him 

i
(끊임없이 나타나) 괴롭히다

n his bed at night. A

말로 표현할 수 없을 정도
 universe of i

로 천박한 세계

neffable gaudiness 

s
(빙빙) 맴돌았다

pun itself out in his brain while the clock t

똑딱 소리 내다

icked on 

the wash
세면대


-stand and the moon s
~을 담그다; 적시다(=steep)

oaked with wet light 

his t
뒤얽힌

angled clothes upon the floor. Each night he 

added to the pattern of his fancies until d
졸음; 이미 잠든 상태


rowsiness 

closed down upon some v
생생한

ivid scene with an o
망각의 포옹


blivious 

embrace. For a while these r
몽상

everies provided an o

(감정, 생각, 
utlet 

f
에너지의 바람직한) 발산[배출] 수단 
or his imagination; they were a satisfactory hint of 

t
현실의 비현실성; 현실이 더 비현실적이다

he unreality of reality, a promise that the r

반석(盤石)

ock of the 

148                      



world was founded s
안전하게, 단단히

ecurely on a f

요정

airy’s wing.

An i
본능; 타고난 소질
nstinct toward his future glory had led him, 

some months before, to the small L
루터교의 세인트 

utheran C
올라프 대학


ollege of 

St Olaf’s in southern Minnesota. He stayed there two 

weeks, d
~에 낙담하여


ismayed at its f
극심한 무관심

erocious indifference to the 

drums of his destiny, to d
(사람 등의) 운명 

estiny itself, and d
경멸[멸시]하는


espising 

the j
잡역부

anitor’s work with which he was to p

고학하다

ay his way 

through. Then he drifted back to Lake Superior, and 

he was still s
~을 찾아다니는
earching for something to do on the day 

that Dan Cody’s yacht dropped anchor in the s
호숫가를 따라 
hallows 

a
생긴 얕은 곳


longshore.

Cody was fifty years old then, a
~이 낳은 인물


 product of the 

Nevada s
은 광산

ilver fields, of the Yukon, of e

금속에 대해 쇄도하는 온갖 
very rush for 

m
수요


etal since seventy-five. The t
거래, 매매 
ransactions in Mon-

tana c
구리, 동
opper that made him many times a million-

aire found him p
육체적으로 튼튼한, 강건한


hysically robust but on the v
가장자리, 경계


erge of  

s
정신적으로 유약해짐

oft-mindedness, and, s

~을 눈치 채다

uspecting this, an i

무한한 
nfinite 

number of women tried to s
분리하다, 나누다 
eparate him from his 

money. The n
그다지 

one t
유쾌하지 않은 파문[영향]

oo savory ramifications by which 

Ella Kaye, the newspaper woman, played M
마담 맹트농(프랑 

adame 

d
스 루이 16세의 애첩으로 왕에게 막강한 영향력을 행사함)


e Maintenon to his weakness and sent him to sea in 

a yacht, were c
공공연한 소유물[정보]

ommon property of the t

부푼, 팽창한; 과장된

urgid jour-

nalism of 1902. He had been c
(해안을 따라) 항행하다

oasting along all too 
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h
(기후, 환경이) 좋은, 알맞은; 쾌적한


ospitable shores for five years when he t
맞닥뜨렸다

urned up as 

James Gatz’s d
운명(의 힘) 

estiny in Little Girl Bay.

To young Gatz, resting on his o
노

ars and looking up 

at the r
난간에 연결된

ailed deck, that yacht r

~을 나타내다, 대변하다

epresented all the beau-

ty and g
(흔히 부와 신분에 따른) 화려함[매력]; 귀티, 부티


lamour in the world. I suppose he s
~에게 미소 짓다
miled at 

Cody―he had probably discovered that people liked 

him when he smiled. At any rate Cody asked him a 

few questions (one of them e
~을 (이)끌어내다; 유도[도출]하다


licited the brand new 

name) and found that he was quick and e
엄청나게; 지나치게

xtravagantly 

ambitious. A few days later he took him to D
덜루스(슈피리어 호(湖) 

uluth and 

b
서쪽 끝에 있는 항구)


ought him a blue coat, six pair of white d
두꺼운 무지 면바지


uck trou-

sers, and a yachting cap. And when the Tuolomee left 

for t
서인도 제도

he West Indies and t

바바리 해안

he Barbary Coast Gatsby left 

too.

He was employed in a v
애매한 개인적 자격[역활]


ague personal capacity―

while he remained with Cody he was in turn s
집사
teward, 

m
동료

ate, s
선장
kipper, secretary, and even j

간수

ailor, for Dan 

Cody s
술 취하지[마시지] 않은

ober knew what l

아끼지 않는, 
avish d

낭비하는; 사치스러운

oings Dan Cody drunk 

might soon be about, and he p
~에 대비하다[for~]


rovided for such c
우연 
ontin-

gencies by r
(신뢰 등을) ~에 두는/맡기는[in~]

eposing more and more trust in Gatsby. 

The a
협정, 합의


rrangement lasted five years, during which the 

boat went three times around t
아메리카 대륙

he Continent. It might 

have lasted i
막연히, 애매하게; 무기한으로

ndefinitely except for the fact that Ella 
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Kaye came on board one night in Boston and a week 

later Dan Cody i
불미스럽게

nhospitably died.

I remember the p
초상화, 인물 사진

ortrait of him up in Gatsby’s bed-

room, a g
반백의 머리지만 혈색 좋은


ray, florid man with a h
완고하고 

ard, e
무표정한

mpty face―the 

p
개척자이자 난봉꾼


ioneer debauchee, who during o
미국인의 삶[미국 역사]의 한 시기 동안


ne phase of Ameri-

can life b
~에 다시 가져왔다


rought back to the E
동부해안


astern seaboard the 

s
야만적인, 흉포한, 몹시 사나운
avage violence of the frontier b

매음[매춘]굴

rothel and s

술집(=bar)

aloon. It 

was i
간접적으로

ndirectly due to Cody that Gatsby drank so little. 

Sometimes in the course of g
명랑한, 쾌활한


ay parties women used 

to r
문지르다
ub champagne into his hair; for himself he f

(습관 등을) 
ormed 

t
몸에 붙이다, 견지하다

he habit of letting liquor alone.

And it was from Cody that he i
~을 물려받다, 상속받다

nherited money―a 

l
(죽은 사람이 남긴) 유산 
egacy of twenty-five thousand dollars. He didn’t get 

it. He never understood the l
법적 장치

egal device that was u

~에 불리
sed 

a
하게 적용된


gainst him, but what remained of the millions went 

i
손대지 않는, 온전한

ntact to Ella Kaye. He was left with his s

특이할 정도로
 
ingularly a

적절한 
pp

ropriate education; the vague c
윤곽, 외형

ontour of Jay Gatsby 

had filled out to the s
실재성, 실질, 실체

ubstantiality of a man.

He told me all this very much later, but I’ve p
쓰다, 

ut 

i
적다(down)
t down here with the idea of e

폭발시키는; (미신 
xploding t

등을) 타파하는

hose first 

w
터무니없는


ild rumors about his a
선조; 조상


ntecedents, which weren’t 

even f
희미하게, 어렴풋이; 힘없이, 가냘프게; 소심하게 
aintly true. Moreover he told it to me a

혼란스
t a 
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t
러울 때에

ime of confusion, when I had reached the point of  

b
믿음, 신뢰

elieving everything and nothing about him. So I t
~을 이
ake 

a
용하다; ~을 기회로 활용하다

dvantage of this short h
(행동, 활동의) 중지, 휴지


alt, while Gatsby, so to speak, 

c
숨을 죽이고 있는

aught his breath, to clear this set of m

잘못된 생각, 오해

isconceptions 

away.

It was halt, too, in my a
연관(with~)


ssociation with his a
일[문제]

ffairs. 

For several weeks I didn’t see him or hear his voice on 

the phone―m
대부분, 거의(=almost)


ostly I was in New York, t
빠른 걸음으로 다니는 [around]

rotting around 

with Jordan and trying to i
~의 환심을 사다; 비위를 맞추다

ngratiate myself with her 

s
노망난
enile aunt ―but fi

마침내 
nally I w

(~로) 건너가다
ent over to his house one 

Sunday afternoon. I hadn’t been there two minutes 

when somebody b
데리고 들어오다

rought Tom Buchanan in for a 

drink. I was s
(~에) 깜짝 놀란[at~]

tartled, natural

 당연히 
ly, but the really surpris-

ing thing was t
그전에 한 번도 일어나지 않았다는 사실

hat it hadn’t happened before.

They were a p
일행, 그룹


arty of three on horseback―Tom and 

a man named Sloane and a pretty woman in a brown 

r
(여성용) 승마복

iding-habit, who had been there p

이전에; 미리, 사전에 
reviously.

“I’m d
많은 기쁨을 주다, 아주 즐겁게 하다 

elighted to see you,” said Gatsby, standing 

on his porch. “I’m delighted that you d
(~에) 들르다

ropped in.”

As though they c
마음 쓰다; 궁금해 하다

ared!

“Sit right down. Have a cigarette or a cigar.” He 

w
방 안을 이리저리 분주하게 걷다

alked around the room quickly, ringing bells. “I’ll 

h
마실 것을 준비하다

ave something to drink for you in just a minute.”
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He was p
깊이; 완전히


rofoundly a
영향을 받은; 불안해하는


ffected by the fact that Tom 

was there. But he would be u
(마음이) 불안한, 우려되는

neasy anyhow until he 

had given them something, realizing i
막연하게나마

n a vague way 

that that was all they came f
술을 마시러(=for drinking)

or. Mr Sloane wanted 

nothing. A lemonade? No, thanks. A little cham-

pagne? Nothing at all, thanks....I’m sorry―

“Did you have a nice r
승마

ide?”

“Very good roads a
이 근처에, 이 부근에

round here.”

“I suppose the automobiles―”

“Yeah.”

Moved by an i
거부할 수 없는 충동

rresistible impulse, Gatsby turned to 

Tom, who had a
(기꺼이) 받아들이다 

ccepted the introduction a
처음 온 사람으로 

s a strang-

er.

“I believe we’ve m
전에 어디선가 만난 적이 있다

et somewhere before, Mr Buch-

anan.”

“Oh, yes,” said Tom, g
걸걸하지만 정중하게


ruffly polite, but o
확실히, 명백하게

bviously 

not remembering. “So we did. I remember very well.”

“About two weeks ago.”

“That’s right. You were with Nick here.”

“I know your wife,” c
(쉬지 않고) 계속하다
ontinued Gatsby, almost 

a
공격[적극]적인 태도로


ggressively.

“That so?”

Tom turned to me.
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“You live near here, Nick?”

“Next door.”

“That so?”

Mr Sloane didn’t e
들어가다

nter into the conversation, 

but l
비스듬히 기대다

ounged back h

거만하게

aughtily in his chair; the woman 

said nothing either―until u
의외로

nexpectedly, after two 

h
위스키나 브랜디에 소다수를 섞은 음료


ighballs, she became cor
진심에서 우러난; 화기애애한

dial.

“We’ll all come over to your next party, Mr Gats-

by,” she suggested. “W
괜찮을까요?


hat do you say?”

“Certainly; I’d be delighted to have you.”

“Be ver’ nice,” said Mr Sloane, w
별로 달갑지 않은 기색으로


ithout gratitude.

“Well―think o
…해야 하다, …할 의무가 있다, …하는 것이 당연하다 

ught to be starting home.”

“Please don’t hurry,” Gatsby u
다그치다; 간청하다


rged them. He had 

c
지배하다, 통제하다, 장악하다 
ontrol of himself now, and he wanted to s

알다(=know)

ee more of 

Tom. “Why don’t you―why don’t you s
…동안 머무르다
tay for supper? 

I wouldn’t be surprised if some other people d
~에 들르다

ropped 

in from New York.”

“You come to supper with me,” said the lady 

e
열광[열성]적으로
, 열렬하게
nthusiastically. “Both of you.”

This i
~을 (~에) 포함시키다 
ncluded me. Mr Sloane got to his feet.

“Come along,” he said―but to her only.

“I
진심이에요

 mean it,” she i

(…해야 한다고) 고집하다, 주장하다, 우기다
nsisted. “I’d love to have you. Lots 

of r
자리

oom.”
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Gatsby looked at me q
의문을 나타내는 시선으로; 묻는 듯이


uestioningly. He wanted to 

go, and he didn’t see that Mr Sloane had d
단호한, 완강한 

etermined 

h
그가 오면 안 된다고


e shouldn’t.

“I’m afraid I won’t be able to,” I said.

“Well, you come,” she urged, c
~에 노력을 집중하며
oncentrating on 

Gatsby.

Mr Sloane m
중얼거리다, 작은 소리로 소곤거리다

urmured something close to her ear.

“We won’t be late if we start now,” she insisted 

a
(다른 사람들이 들을 수 있게) 소리 내어, 큰 소리로

loud.

“I haven’t got a horse,” said Gatsby. “I used to ride 

in the army, but I’ve never bought a horse. I’ll have to 

f
~을 따라가다, ~을 쫓아가다
ollow you in my car. Excuse me for just a minute.”

The r
나머지 (사람들)
est of us walked out on the porch, where 

Sloane and the lady began an i
열띤 어조의

mpassioned conversa-

tion a
(현관에서) 조금 떨어져; 한 쪽에서


side.

“My God, I believe the man’s coming,” said Tom. 

“Doesn’t he know she doesn’t want him?”

“She says she does want him.”

“She has a big dinner party and he won’t know a 

s
영혼; 사람(=man)

oul there.” He f

눈살을 찌푸리다, 얼굴을 찡그리다

rowned. “I wonder where i

도대체

n the devil 

he met Daisy. By God, I may be o
전통적인 사고방식을 지닌, 구식인 

ld-fashioned in my 

ideas, but women run around too much these days to 

s
~의 마음에 들다

uit me. They meet a

별 희한한 인간들[남자들]

ll kinds of crazy fish.”
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Suddenly Mr Sloane and the lady walked d
계단을 내려가다

own the 

steps and m
말에 올라타다

ounted their horses.

“Come on,” said Mr Sloane to Tom, “we’re late. 

We’ve got to go.” And then to me: “Tell him we 

couldn’t wait, will you?”

Tom and I shook hands, the rest of us exchanged 

a
냉랭하게 고개만 끄덕임


 cool nod, and they t
속보로 달리다; 뛰다시피 걷다

rotted quickly down the d

(저택 내) 차도

rive, 

disappearing under the August f
(초목 하나의) 전체 잎(=leafage)

oliage just as Gatsby, 

with hat and l
얇은

ight overcoat in hand, came out the 

f
(주택의) 현관[정문] 
ront door.

Tom was evidently p
~에 혼란된; 동요하는, 불안한[at~]


erturbed at Daisy’s r
혼자서 ~와 어
unning 

a
울리다[많은 시간을 함께 보내다] 

round alone, for on the following Saturday night he 

came with her to Gatsby’s party. Perhaps his p
(특정한 곳에) 있

resence 

g
음, 존재(함), 참석

ave the evening its p
특이한


eculiar quality of o
중압감, 답답함


ppressive-

ness―it s
두드러지다, 눈에 띄다

tands out in my memory from Gatsby’s other 

parties that summer. There were the same people, or 

a
적어도, 최소한

t least the same sort of people, the same p
흘러넘침; 풍부함


rofusion 

of champagne, the same m
다양한 색조의


any-colored, m
다양한 음조의


any-keyed 

c
소동, 야단법석

ommotion, but I felt an u

불쾌함

npleasantness in the air, a 

p
널리 퍼진[보급된]
 거슬림, 껄끄러움


ervading harshness that hadn’t been there before. 

Or p
아마, 어쩌면

erhaps I had m
단지, 그저

erely grown u
익숙해지다

sed to it, grown to 

a
(기꺼이) 받아들이다

ccept West Egg as a world c
완벽한, 필요한 모든 것이 갖춰진, 완전한
omplete in itself, with 

its own s
수준[기준]
tandards and its own g

거물들, 유명 인사들

reat figures, s

다른 지역에 
econd 
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t
뒤지지 않는

o nothing because it h

~을 결코 알아채지[의식/자각하지] 못하고 있었다

ad no consciousness of being 

so, and now I was looking as it again, through Daisy’s 

eyes. It is i
변함없이; 언제나

nvariably sad

~을 슬프게[서글프게]하다

dening to look through new 

eyes at things upon which you have expended y
당신 자

our 

o
신의 적응능력


wn powers of adjustment.

They arrived at twilight, and, as we s
어슬렁거리다

trolled out 

among the s
불꽃[스파크]를 내는, 반짝이는; 활기에 넘친

parkling hundreds, Daisy’s voice was 

playing m
졸졸거리는, 살랑거리는


urmurous tricks in her throat.

“These things e
(특히 기대감으로) 흥분시키다[들뜨게 만들다]
xcite me so,” she whispered. “If you 

want to kiss me any time during the evening. Nick, 

just let me know and I’ll be glad to a
그것을[키스를] 마련하다


rrange it for you. 

Just mention my name. Or present a green card. I’m 

giving out green―”

“L
주위를 둘러보다

ook around,” suggested Gatsby.

“I’m looking around, I’m having a m
믿을 수 없는, 경이로운

arvellous―”

“You must see the faces of many people you’ve 

h
…에 대해 듣다[알다]. 


eard about.”

Tom’s a
거만한


rrogant eyes r
(~장소를) 돌아다니다, 떠돌다, 헤매다

oamed the crowd.

“We don’t go around very much,” he said; “in fact, 

I was just thinking I
여기에 아는 사람이 하나도 없다

 don’t know a soul here.”

“Perhaps you know that lady,” Gatsby indicated 

a g
멋진, 호화찬란한


orgeous, sca
거의 사람이라고 하기 어려울 정도로 난초같은


rcely human orchid of a woman 

who sat i
동상처럼

n state under a w

흰 자두나무

hite-plum tree. Tom and 
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Daisy stared, with that p
특(별)히


eculiarly unreal feeling that  

a
~과 동시에 일어나다


ccompanies the r
알아보기, 인지
ecognition of a

영화에서나 본 것 같은 유명인 
 hitherto ghostly ce-

lebrity of the movies.

“She’s lovely,” said Daisy.

“The man bending over her is her d
영화감독

irector.”

He took them c
(지나치게) 격식을 차리고[갖추고]

eremoniously from group to group:

“Mrs Buchanan...and Mr Buchanan―” After an in-

stant’s h
주저, 망설임; 우유부단; 어물어물함, 우물쭈물함 

esitation he added: “the polo player.”

“Oh no,” o
반대하다 

bjected Tom quickly, “not me.”

But e
분명히, 눈에 띄게 

vidently the sound of it pleased Gatsby for 

Tom r
(~의 상태로) 여전히 (남아)있다; 변함없이 (~의 상태)이다

emained “the polo player” for the rest of the 

evening.

“I’ve never met so many c
유명 인사, 연예인

elebrities,” Dai-

sy e
외치다, 소리 지르다

xclaimed, “I liked that man―what was his 

name?―w
청교도 풍인


ith the sort of blue nose.”

Gatsby i
~의 이름을 알려주다; 확인해 주다

dentified him, adding that he was a s

대단치 않은

mall 

producer.

“Well, I liked him anyhow.”

“I’d a little rather not be the polo player,” said Tom 

p
유쾌하게


leasantly, “I’d rather look at all these famous people 

in―i
무명인[망각된] 채로

n oblivion.”

Daisy and Gatsby danced. I remember being sur-

prised by his graceful, c
보수적인

onservative f

폭스 트롯(1910년대 미국에
ox-trot―I had 
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n
서 유행한 4박자의 사교춤)


ever seen him dance before. Then they s
~로 어슬렁어슬렁 
auntered 

o
걸어 들어[넘어]가다[over to~]


ver to my house and sat on the steps for half an hour, 

while a
그녀의 요청[부탁]으로


t her request I remained w
주의 깊게, 방심하지 않고


atchfully in the gar-

den. “In case there’s a fire or a flood,” she explained, 

“or a
천재지변


ny act of God.”

Tom appeared f
그의 존재조차 잊고[망각하고] 있었던

rom his oblivion as we were sitting 

down to supper together. “Do you mind if I eat with 

some people over here?” he said. “A fellow’s g
(농담, 의견 

etting 

o
등을) 말하는, 늘어놓는


ff some funny st
재미있는 것[이야기]

uff.”

“Go ahead,” answered Daisy g
친절하게; 다정[상냥]하게


enially, “and if you 

want to t
주소를 받아 적어 내려가다

ake down any addresses here’s my little gold 

pencil.”...She looked around after a moment and told 

me the girl was “c
평범하지만 예쁜

ommon but pretty,” and I knew that 

e
…라는 점만 제외하면, …라는 것 외에는
xcept for the half-hour she’d been alone with Gatsby 

she wasn’t having a good time.

We were at a p
유별나게
 취해서 비틀거리는; 거나하게 취한


articularly tipsy table. That was my 

fault―Gatsby had been called to the phone, and I’d 

enjoyed these same people only two weeks before. But 

what had a
즐거운 시간을 갖게 해주다 

mused me then turned s
부패하는; 부패물

eptic on the air 

now.

“How do you feel, Miss Baedeker?”

The girl a
이름이 불린


ddressed was trying, u
뜻대로 되지 못하고


nsuccessfully, to 

s
푹 쓰러지다; 기대다[against~]

lump against my shoulder. A

이 질문을 듣고

t this inquiry she s

똑바로 앉다

at up 
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and opened her eyes.

“What?”

A m
덩치 크고


assive and l
혼수상태인; 무기력한

ethargic woman, who had been 

u
강력히 권고[촉구]하다

rging Daisy to play golf with her at the local club to-

morrow, spoke i
베데커 양을 방어/옹호/두둔하며

n Miss Baedeker’s defence:

“Oh, she’s all right now. When she’s had five or six 

cocktails she always starts s
비명을 지르다; 빽빽거리다
creaming like that. I tell 

her she ought to l
그것[술]을 홀로 남겨두다; 술을 끊다

eave it alone.”

“I do leave it alone,” affirmed t
꾸지람을 들은 사람

he accused h

공허하게, 헛되이

ollowly.

“We heard you y
소리 지르다, 고함치다

elling, so I said to Doc Civet here: 

‘There’s somebody that needs your help, Doc.’”

“She’s much o
감사해하는[to~, for~]


bliged, I’m sure,” said another friend, 

w
고마워하는 기색도 없이


ithout gratitude, “but you got her dress all wet when 

you s
~에 처박다[in~]

tuck her head in the pool.”

“Anything I hate is to get my head stuck in a pool,” 

m
중얼[우물]거리다


umbled Miss Baedeker. “They almost drowned me 

once over in New Jersey.”

“Then you ought to leave it alone,” c
대꾸하다; ~을 맞받아치다 
ountered Doc-

tor Civet.

“S
당신 자신이나 변호하세요; 남의 말 하지마세요


peak for yourself!” cried Miss Baedeker v
거칠게


iolently. 

“Your hand shakes. I wouldn’t let you o
~을 수술하다


perate on me!”

I
그런 식이었다

t was like that. Almost the last thing I remember 

was standing with Daisy and watching the m
영화 감독

oving
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-picture director and his Star. They were still under 

the w
하얀 자두나무


hite-plum tree and their faces were t
맞대고 있는

ouching 

except for a
창백하고 가느다란 한 줄기 

 pale, thin ray o
달빛
 

f moonlight b
그들 사이에


etween. It oc-

curred to me that he had been very slowly b
~을 향해 구부리다

ending to-

ward her all evening t
지금의 근접 상태를 얻기[도달하기] 위해

o attain this proximity, and even 

while I watched I saw him s
마지막 한 각도까지
 몸을 구부리다

toop one ultimate degree 

and kiss at her cheek.

“I like her,” said Daisy, “I think she’s lovely.”

But the rest o
~의 기분을 상하게 하다


ffended her―and i
논증할 수 없게
narguably, be-

cause it wasn’t a g
몸짓


esture but an e
감정

motion. She was 

a
오싹해진, 두려움을 느끼는[at~, by~]


ppalled by West Egg, this u
전례[유례]없는, 공전의


nprecedented “place” that 

Broadway h
낳아놓다; 초래하다

ad begotten upon a L
롱 아일랜드 어촌 위에


ong Island fishing 

village―appalled by its r
노골적인 
aw v

활기[박력]

igor that c

애태우다[at, under~]

hafed under 

the old e
완곡어법

uphemisms and by the too o

강요하는 듯한, 주제넘게 나서는

btrusive fate that 

her
무리[떼] 지어 이동시키다, 몰(고 가)다

ded its inhabitants along a s

지름길, 손쉬운 방법
hort-cut from nothing 

to nothing. She saw something awful in the very s
간단함

impl

icity she failed to understand.

I sat on the f
현관 계단
ront steps with them while they w

~을 기다리다
aited 

for their car. It was dark here in front; only the bright 

door sent t
10평방[제곱]피트 가량의

en square feet of light v

(총 등이) 일제히 발사되다[out]

olleying out into 

the s
부드럽고 어스름한

oft black morning. Sometimes a shadow moved 

a
~을 등지고


gainst a dressing-room blind above, g
~에게 자리를 내주다


ave way to an-

other shadow, an indefi
끝없는 행렬

nite procession of shadows, 
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who r
립스틱을 바르다

ouged and p

파우더를 바르다, 분칠을 하다

owdered in an invisible glass.

“Who is this Gatsby anyhow?” demanded Tom 

suddenly. “Some big b
밀주 제조업자[판매자]


ootlegger?”

“Where’d you hear that?” I i
(…을 …에게) 질문을 하다, 묻다 
nquired.

“I didn’t hear it. I i
상상하다, (마음속으로) 그리다 
magined it. A lot of these n

졸부들
ewly 

rich people are just big bootleggers, you know.”

“Not Gatsby,” I said s
짧게
hortly.

He was s
말을 안 하는, 침묵을 지키는, 조용한 
ilent for a moment. The p

조약돌, 자갈

ebbles of the 

drive c
바삭바삭 소리를 내다

runched under his feet.

“Well, he certainly must have s
무리해서 ~했다

trained himself to 

get this m
(특히 구경거리인) 야수[진기한 동물]들


enagerie together.”

A breeze stirred t
회색 안개 같은

he gray haze of Daisy’s f

모피
ur c

옷깃
ollar.

“A
적어도, 최소한

t least they are more interesting than the people 

we know.” she said w
애써서


ith an effort.

“You didn’t look so i
흥미있는, 재미있는
nterested.”

“Well, I was.”

Tom laughed and turned to me.

“Did you n
…을 의식하다, ~을 (보거나 듣고) 알다

otice Daisy’s face when that girl asked 

her to put her under a c
냉수 샤워

old shower?”

Daisy began to sing w
음악에 맞춰


ith the music in a husky, 

rhythmic whisper, b
~을 끄집어내다; (의미를) 분명히 하다


ringing out a meaning i
가사 하나하나에

n each 

word that it had never had before and would never 

have again. When the melody rose her voice b
부서졌다; 

roke 
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u
가성으로 바뀌었다


p sweetly, following it, in a way c
콘트랄토: 여성(女聲) 최저 음역

ontralto voices 

have, and each change t
(끝을 잡고 뒤집어) 비우다; 내보내다

ipped out a little of her w

따뜻한 인간
arm  

h
만이 가지고 있는 마법


uman magic upon the air.

“Lots of people come who h
초대받지 않은

aven’t been invited,” 

she said suddenly. “That girl hadn’t been invited. They 

s
단순히[그냥] 밀고[막무가내로] 들어오다

imply force their way in and he’s too polite to o

(가로)막다 
bject.”

“I’d like to know who he is and what he does,” in-

sisted Tom. “And I think I’ll m
~할 것을 중시하다; ~하는 것을 잊지 않다


ake a point of finding 

out.”

“I can tell you right now,” she answered. “He 

owned some d
약국(금주법 기간 동안 밀주를 팔기도 하였음)


rug-stores, a lot of drug-stores. He built 

them up himself.”

The d
(사람, 태도가) 꾸물거리는, 더딘; 속도를 늦춘


ilatory limousine came rolling up the drive.

“Good night, Nick,” said Daisy.

Her g
흘낏[휙] 봄; 시선

lance left me and sought the lighted top of 

the steps, where “T
새벽 3시(1921년 크게 인기를 얻은 대중가요)


hree o’Clock in the Morning,” a 

n
산뜻한
, 깔끔한

eat, sad little waltz of that year, was drifting out the 

open door. After all, in the very c
의외성, 우발적임

asualness of Gatsby’s 

party there were romantic possibilities totally absent 

from her world. W
대체 거기에 무엇이 마련/준비되어[들어] 있었는가


hat was it up there in the song that 

seemed to be c
그녀를 다시 집안으로 불러들이고 있는 

alling her back inside? What would 

happen now in the d
어두컴컴하고 어림할 수 없는


im, incalculable hours? Per-

haps some unbelievable guest would arrive, a person 
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i
한없이[대단히] 진기한

nfinitely rare and t

깜짝 놀랄[경탄할]만한

o be marvelled at, some a

눈부신

uthen-

tically radiant young girl who w
첫눈에 개츠비를 사로잡아


ith one fresh glance at 

Gatsby, o
한순간의 

ne m
마법 같은 만남[마주침]


oment of magical encounter, would b
~에 얼

lot 

o
룩을 묻히다

ut those five years of u
흔들리지/동요하지 않는[확고한]


nwavering devotion.

I stayed late that night, Gatsby asked me to wait 

until he was free, and I l
(떠나지 못하고) 꾸물거리다
ingered in the garden until 

the i
필연적인; 여느 때처럼[예의, 변함없이] ~하는

nevitable swimming party had run up, c

오한으로 떨면서도 
hilled and 

e
의기양양[우쭐]해하며


xalted, from the black beach, until the lights were 

e
끝내다, 없애다 

xtinguished in the guest-rooms overhead. When 

he came down the steps at last the tanned skin was 

d
평소보다 더

rawn u
팽팽히 당겨진[굳어있는]


nusually tight on his face, and his eyes were 

bright and tired.

“She didn’t like it,” he said i
직접적으로(=directly)

mmediately.

“Of course she did.”

“She didn’t like it,” he i
고집하다, 주장하다, 우기다
nsisted. “She didn’t have a 

good time.”

He was silent, and I guessed at his u
매우 의기소침[우울]해 함


nutterable de-

pression.

“I feel f
멀리 떠나가다
ar away from her,” he said. “It’s hard to 

make her understand.”

“You mean about the dance?”

“The dance?” He d
떨쳐 버리다; 일축[무시/묵살]하다


ismissed all the dances he had 

given w
손가락을 똑 소리 나게 튕기며

ith a snap of his fingers. “Old sport, the dance 
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is unimportant.”

He wanted n
(다름 아닌) 바로 ~이다[than~](=very, completely)


othing less of Daisy than that she 

should go to Tom and say: “I never loved you.” After 

she had o
~의 흔적을 없애다; (기억 등을) 지우다 


bliterated four years with that sentence they 

could d
결정하다, 결심하다

ecide upon the more p
그들이 취해야할 현실적인 조치


ractical measures to be 

taken. One of them was that, after she was free, they 

were to go back to Louisville and b
(~와) 부부가 되다, 결혼하다[to~]


e married from her 

house―just as if it were five years ago.

“And she doesn’t understand,” he said. “She u
(종종) ~

sed 

t
하곤 했다

o be able to understand. We’d sit for hours―

He b
(대화를) 갑자기 끊었다/중단했다


roke off and began to walk up and down a 

d
황량한, 쓸쓸한


esolate path of f
과일 껍질들

ruit rinds and d

버려진 선물들

iscarded favors and 

c
짓밟힌 꽃들

rushed flowers.

“I wouldn’t a
~에게 너무 많은 것을 요청[부탁/기대]하다


sk too much of her,” I ventured. “You 

can’t repeat the past.”

“Can’t repeat the past?” he cried i
믿을 수 없다는 듯이

ncredulously. 

“Why of course you can!”

He looked around him w
걷잡을 수 없이, 미친 듯이 

ildly, as if the past were 

l
(특히 나쁜 짓을 하려고 기다리며) 숨어 있다/도사리다 

urking here in the shadow of his house, just out of 

reach of his hand.

“I’m going to fix everything j
바로 그 식으로; 똑같이

ust the way it was be-

fore,” he said, nodding d
결연히, 단호히


eterminedly. “She’ll see.”

He talked a lot about the past, and I g
(수집한 정보에 따라) 알다

athered that 

165



he wanted to r
(곤경 등을 벗어나 정상 상태로) 회복되다 
ecover something, some idea of him-

self perhaps, that had gone into loving Daisy. His life 

had been c
혼란스러운
onfused and d

어수선한, 엉망인 
isordered since then, but if 

he could once return to a certain s
출발[시작] 지점

tarting place and 

g
~을 다시 살펴보다

o over it all slowly, he could fi
(~에 대해) (~을) 알아내다[알게 되다]

nd out what that thing 

was.......

One autumn night, five years before, they had been 

walking down the street when the l
낙엽이 떨어지는
eaves were falling, 

and they came to a place where there were no trees 

and the s
(포장한) 보도 , 인도
idewalk was white with moonlight. They 

stopped here and t
(몸을 돌려) 서로 마주 보았다

urned toward each other. Now it 

was a cool night with that m
이해[설명]하기 힘든, 기이한, 불가사의한 

ysterious excitement in it 

which comes a
일 년에 두 번 계절이 바뀔 때


t the two changes of the year. The quiet 

lights in the houses were h
흥얼거리다


umming out into the dark-

ness and there was a s
동요(動搖)

tir and b

분주히 돌아다님; 웅성거림

ustle among the stars. 

O
곁눈질로


ut of the corner of his eye Gatsby saw that t
보도블록

he blocks 

of the sidewalks really f
사다리가 되었다

ormed a ladder and m

비밀스런 곳으로 
ounted 

t
올라가는
o a secret place above the trees―he could climb to it, 

if he climbed alone, and once there he could suck on 

the p
젖꼭지(비슷한 것) 

ap of life, g
들이키다


ulp down the i
(무엇과도) 비교할 수 없는
ncomparable milk of 

wonder.

His heart beat faster and faster as Daisy’s white 

face came up to his own. He knew that when he kissed 
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this girl, and forever w
~과 결혼하다


ed his u
말로 나타낼 수 없는 꿈


nutterable visions to 

her p
소멸하기/사라지기 쉬운 숨결


erishable breath, his mind would never r
떠들썩하게 
omp 

a
뛰놀다


gain like the mind of God. So he waited, listening 

f
한동안 더; 한참동안

or a moment longer to the t

소리굽쇠(일정한 진동수를 내는 금속 막대)

uning-fork that had been 

struck
~에 부딪치는


 upon a star. Then he kissed her. A
그의 입술이 닿자


t his lips’ 

touch she blossomed for him like a flower and the 

i
화신(化身; 육신화)는 완성되었다; 완벽한 인간의 모습으로 나타났다

ncarnation was complete.

Through all he said, even through his a
소름끼치게 할 정

ppalling 

s
도로 감상적인 행위

entimentality, I was r

~을 생각해 내는, 떠올리는

eminded of something―an 

e
손에 잡히지 않는

lusive rhythm, a f

파편

ragment of lost words, that I had 

heard somewhere a long time ago. For a moment a 

phrase tried to take shape in my mouth and my lips 

p
갈라지다, 벌어지다


arted like a d
벙어리


umb man’s, as though there was more 

s
버둥거리는, 안간힘을 쓰는

truggling upon them than a

움찔[흠칫]해 하는 공기의 한 움큼

 wisp of startled air. But 

they made no sound, and what I had almost remem-

bered was u
전달할 수 없는(=incommunicable)


ncommunicable forever.
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CHAPTER VII

It was when c
호기심
uriosity about Gatsby was at i

절정에 이른 
ts high-

est that the lights in his house failed to g
(등불이) 켜지다 

o on one 

Saturday night―and, as o
모호[불명확]하게


bscurely as it had begun, 

his career as T
트리말키오(고대 로마 소설 '사티리콘'의 등장인물로 성대한 파티를 자주 


rimalchio was over. Only gradually did 

I
여는 벼락부자)
 become aware that the automobiles which turned 

e
(잔뜩)기대감을 품고

xpectantly into his drive stayed for just a minute and 

then drove s
부루퉁한[골이 난] 채

ulkily away. Wondering if he were sick 

I went over to find out―an unfamiliar butler with a 

v
잔인하고 사악한, 험상궂은

illainous face squi
(사팔뜨기처럼) 눈을 가늘게 뜨고 쳐다보다[at~]

nted at me suspiciously from the 

door.

“Is Mr Gatsby sick?”

“N
아니오(=no)


ope.” After a pause he added “sir” in a d
꾸물거리는


ilatory, 

g
마지못해 하는(=reluctant)


rudging way.

“I hadn’t seen him around, and I was rather wor-

ried. Tell him Mr Carraway came over.”

“Who?” he demanded r
무례하게

udely.

“Carraway.”

“Carraway. All right, I’ll tell him.”

A
돌연히, 갑자기


bruptly he s
(문, 창문 등을) 쾅[탕] 닫다

lammed the door.

My F
핀란드인 가정부


inn informed me that Gatsby had d
떨쳐 버리다; 해고

ismissed 

e
[해산]하다


very servant in his house a week ago and r
대신[대체]하다 
eplaced 
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them with half a dozen others, who never went into 

West Egg Village to be b
뇌물을 받다, 매수당하다


ribed by the tradesmen, but 

ordered m
적절[적당]한 양의 

oderate s
필수품

upplies over the telephone. The 

g
식료잡화점


rocery boy reported that the kitchen looked like a 

p
돼지우리(=pigpen)


igsty, and the g
일반적 견해, (일반적) 여론

eneral opinion in the village was that 

the new people weren’t s
하인, 종 
ervants at all.

Next day Gatsby called me on the phone.

“G
멀리[다른 곳으로] 떠나시는 겁니까?


oing away?” I inquired.

“No, old sport.”

“I hear you fi
해고하다 

red all your servants.”

“I wanted somebody who wouldn’t g
남 얘기를 하다


ossip. Daisy 

comes over q
꽤 자주, 아주 빈번히

uite often―in the afternoons.”

So the whole c
(중앙에 넓은 뜰이 있는) 대상(隊商) 숙소, 큰 여관

aravansary had fallen in like a card 

house at the d
불찬성; 불만


isapproval in her eyes.

“They’re some people Wolfshiem wanted to d
~을 

o 

s
돌봐주다

omething for. They’re all brothers and sisters. They 

used to r
(사업체 등을) 운영[경영/관리]하다
un a small hotel.”

“I see.”

He was calling up at Daisy’s r
요청, 부탁
equest―would I 

come to l
점심 먹으러
unch at her house to-morrow? Miss Baker 

would be there. Half an hour later Daisy herself tele-

phoned and seemed r
~에 안심해하는[at~, to do]

elieved to find that I was com-

ing. S
무언가가 있는 모양이었다


omething was up. And yet I couldn’t believe 
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that they would c
선택하다, 고르다
hoose this o

때, 기회, 경우

ccasion for a s

(불행한) 현장; 
cene― 

e
남부끄러운 꼴, 추태

specially for the rather h

써레질하는 듯한; 괴로운

arrowing scene that Gatsby 

had o
~의 윤곽을 보여주다

utlined in the garden.

The next day was b
(찌는 듯이) 더워지다


roiling, almos
거의 막바지인


t the last, 

c
분명 가장 더운

ertainly the warmest, of the summer. As my train 

e
(어둠 속이나 숨
merged f

어 있던 곳에서) 나오다 
rom the tunnel into sunlight, only the hot 

whistles of the N
퀸스에 있는 대형 제과회사로 머리글자를 딴 나비스코로 유명함


ational Biscuit Company broke the  

s
(서서히) 부글부글 끓는 한낮의 정적

immering hush at noon. The straw seats of the car 

h
맴돌다


overed on the edge of c
연소, 발화

ombustion; the woman next 

to me p
땀을 흘리다


erspired d
우아하게, 섬세하게


elicately for a while into her white 

shirtwaist, and then, as her newspaper d
축축해진


ampened 

under her fingers, l
빠져들다[into]

apsed despa

절망적으로, 자포자기로

iringly into deep heat 

with a d
황량한, 쓸쓸한; 비참한


esolate cry. Her poc
지갑이 ~로 툭 떨어지다[to~]

ket-book slapped to the 

floor.

“Oh, my!” she g
숨이 차다, 헐떡거리다


asped.

I picked it up w
지친 동작으로 몸을 굽혀


ith a weary bend and handed it 

back to her, holding it a
팔을 쭉 뻗어


t arm’s length and by t
가까스
he 

e
로 끝을 잡고


xtreme tip of the corners to indicate that I had no 

d
사악한[이기적인] 동기를 가진 계획; 야심, 속셈[on, upon~]


esigns upon it―but every one near by, i
…을 포함하여
ncluding the 

woman, suspected me just the same.

“Hot!” said the c
차장

onductor to f

익숙한, 친숙한 
amiliar faces. “Some 

weather...Hot!...Hot!...Hot!...Is it hot enough for you? 

Is it hot? Is it......?”
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My c
통근/정기 승차권

ommutation ticket came back to me with a 

dark s
얼룩

tain from his hand. That any one should care 

in this heat whose fl
홍조를 띈; (빨갛게) 달아오른


ushed lips he kissed, whose head 

made d
축축하게 하다(=moisten)


amp the pajama p
(헐렁한) 셔츠에 달린 주머니


ocket over his heart!

Through the hall of the Buchanan’s house blew a 

f
한 줄기 미풍

aint wind, carrying the sound of the telephone bell 

out to Gatsby and me as we waited at the door.

“The master’s b
시체


ody!” r
고함치다, 함성[아우성]을 지르다
oared the butler into the 

m
(악기 등의) 입에 대는 부분; (옛날) 전화기의 송화구


outhpiece. “I’m sorry, madame, but we can’t f
~에 필요한 
urnish 

i
장비를 갖추다, 마련하다

t―it’s far too hot to touch this noon!”

What he really said was: “Yes...... Yes...... I’ll see.”

He set down the r
수화기

eceiver and came toward us, 

g
약간 번들거리는 얼굴로


listening slightly, to take our s
뻣뻣한

tiff straw hats.

“Madame e
(오기로 되어 있는 대상을) 기다리다 
xpects you in the salon!” he cried, need-

lessly i
(손가락이나 고갯짓으로) 가리키다 
ndicating the direction. In this heat e

여분의[불필요한] 몸
very extra 

g
짓 하나하나가


esture was an a
(대놓고 하는) 모욕[to]


ffront to the c
대다수의 평범한 인생

ommon store of life.

The room, shadowed well with a
차양, 비막이


wnings, was dark 

and cool. Daisy and Jordan lay upon an e
커다란


normous 

couch, like silver idols w
~을 내리누르며


eighing down their own white 

dresses against the s
윙윙거리는 
inging b

선풍기의 미풍

reeze of the fans.

“We can’t move,” they said together.

Jordan’s fingers, p
하얗게 분을 바른


owdered white over their tan, 

rested for a moment in mine.
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“And Mr Thomas Buchanan, the a
운동선수


thlete?” I in-

quired.

S
동시에 ((with)); 일제히

imultaneously I heard his voice, g
걸걸한

ruff, m
우물거리는

uffled, 

h
허스키한

usky, a
홀에서 통화하고 있는

t the hall telephone.

Gatsby stood in the centre of the c
진홍색의

rimson carpet 

and g
가만히 바라보다, 응시하다


azed around with f
황홀한

ascinated eyes. Daisy watched 

him and laughed, her sweet, e
흥분시키는, 마음 설레게 하는


xciting laugh; a tiny 

g
갑자기 솟구친[뿜어진/분출된] 미세한 분가루


ust of powder rose from her b
가슴

osom into the air.

“The rumor is,” whispered Jordan, “that that’s 

Tom’s girl o
통화중인

n the telephone.”

We were silent. The voice in the hall rose high w
귀찮다

ith 

a
[성가시다]는 듯이 (짜증을 내며)


nnoyance: “Very well, then, I won’t sell you the car 

at all....I’m under no o
의무(감); 감사


bligations to you at all...and as 

for your bothering me about it at lunch time, I won’t 

s
참다, 견디다(=bear)

tand that at all!”

“Holding down the receiver,” said Daisy c
냉소적으로 
ynically.

“No, he’s not,” I a
장담하다, 확언[확약]하다

ssured her. “It’s b
진짜 거래


ona-fide deal. I 

happen to know about it.”

Tom fl
(문, 창문 등을) 난폭하게[거칠게/확] ~의 상태로 했다


ung open the door, blocked out its s
문간
pace for 

a moment with his thick body, and hurried into the 

room.

“Mr Gatsby!” He put out his broad, flat hand w
싫은 

ith 

w
기색을 감쪽같이 감추고


ell-concealed dislike. “I’m glad to see you, sir...... 
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Nick......”

“Make us a cold drink,” cried Daisy.

As he left the room again she got up and went over 

to Gatsby and p
아래로 끌어당기다

ulled his face down, kissing him on 

the mouth.

“You know I love you,” she m
나지막이 속삭이다


urmured.

“You forget there’s a lady present,” said Jordan. 

Daisy looked around d
미심쩍게, 의심스럽게; 이상하다는 표정으로


oubtfully.

“You kiss Nick too.”

“What a l
(미)천하고 세속적인

ow, vulgar girl!”

“I don’t care!” cried Daisy, and began to c
클록 댄스(나
log on 

t
막신으로 마룻바닥을 울려서 리듬을 맞춤)를 추다

he brick fire-place. Then she remembered the heat 

and sat down g
죄라도 지은 듯이, 꺼림칙하게


uiltily on the couch just as a f
깨끗하게 세
reshly  

l
탁된 옷을 입은 보모

aundered nurse leading a little girl came into the 

room.

“B
나의 귀염둥이


les-sed pre-cious,” she c
낮게 노래 부르듯 속삭이다

rooned, holding out her 

arms. “Come to your own mother that loves you.”

The child, r
(쥔 것을) 놓다, 내어[풀어]주다

elinquished by the nurse, rushed across 

the room and r
뿌리내리다, 정착하다[into]

ooted shyly into her mother’s dress.

“The bles-sed pre-cious! Did mother get powder 

on your old yellowy hair? Stand up now, and say― 

H
[유아어] 안녕하세요(=how do you do
.)

ow-de-do.”

Gatsby and I in turn leaned down and took the 
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small r
(소녀가) 마지못해 내민

eluctant hand. Afterward he kept looking at the 

child w
놀라운 듯


ith surprise. I don’t think he had ever really 

believed in i
그 아이의 존재

ts existence before.

“I got dressed before l
오찬, 점심(lunch 보다도 딱딱한 말)

uncheon,” said the child, 

turning e
갈망[열망/고대]하며; 애써

agerly to Daisy.

“That’s because your mother wanted to s
너를 자랑하다

how you 

off.” Her face bent into the single w
주름, 구김


rinkle of the small 

white neck. “Y
넌 내 꿈이야


ou dream, you. You a
아주 깜찍한 꿈


bsolute little 

dream.”

“Yes,” admitted the child c
조용히
almly. “Aunt Jordan’s 

got on a white dress too.”

“How do you like mother’s friends?” Daisy t
아이를 한 
urned 

h
바퀴 돌려세웠다


er around so that she faced Gatsby. “Do you think 

they’re p
멋진


retty?”

“Where’s Daddy?”

“She doesn’t l
~을 닮다

ook like her father,” e

설명하다
xplained Daisy. 

“She looks like me. She’s got my hair and s
모양, 형태, 형(形) 
hape of the 

face.”

Daisy sat back upon the couch. The n
간호사; 보모


urse took a 

step forward and held out her hand.

“Come, Pammy.”

“Good-by, s
예쁜 아가
, 귀염둥이
weetheart!”

W
내키지 않은 듯 뒤를 한번 슬쩍 돌아보더니


ith a reluctant backward glance the w
잘 훈육된; 예의바른


ell-disci-
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plined child held to her nurse’s hand and w
~ 밖으로 끌려나갔다


as pulled 

out the door, just as Tom came back, p
~을 앞세우고


receding four 

g
진 리키(진 토닉에 라임 조각을 띄운 칵테일)


in rickeys that clicked full of ice.

Gatsby t
받쳐 들었다

ook up his drink.

“They certainly look cool,” he said, with v
긴장한 빛을 

isible  

t
역력히 드러내며

ension.

We drank i
게걸스럽게 쭉 삼키며

n long, greedy swallows.

“I read somewhere that the sun’s getting hotter 

every year,” said Tom g
친절하게; 상냥하게


enially. “It seems that p
얼마 안 있

retty 

s
으면

oon the earth’s going to fall into the sun―or wait a 

minute―it’s just the o
건너편[맞은편]에 

pposite―the sun’s getting colder 

every year.

“Come outside,” he suggested to Gatsby, “I’d like 

you to h
~을 살펴보다


ave a look at the place.”

I went with them out to the veranda. On the green 

Sound, s
(물, 공기 등이) 흐르지 않는, 고여 있는

tagnant in the heat, one small s

돛단배
ail c

느릿느릿 가다

rawled 

slowly toward the f
더 시원한

resher sea. Gatsby’s eyes followed 

it m
잠시, 잠깐


omentarily; he raised his hand and pointed across 

the bay.

“I’m right a
~의 건너편인, 맞은편인


cross from you.”

“So you are.”

Our eyes lifted over the r
장미 꽃밭

ose-beds and the hot lawn 

and the w
잡초가 우거진 쓰레기 더미


eedy refuse of the d
삼복[불볕]더위


og-days a
해안가를 따라 늘어선


long shore. 
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Slowly the white w
날개; 돛(=sail)


ings of the boat moved a
~을 등지고,

gainst 

t
 배경으로 하고

he blue cool l

경계(선)(=boundary)

imit of the sky. A

앞(쪽)에

head lay the s

부채꼴 모양으로 
calloped 

o
펼쳐진


cean and the a
(가득 차) 흘러넘치는, 풍부한; 수많은


bounding blessed isles.

“There’s sport for you,” said Tom, nodding. “I’d 

like to b
(밖으로) 나가다, 나가 있다


e out there with him for about an hour.”

We had luncheon in the dining-room, d
덥지 않도록 역시 

arkened 

t
어둡게 해놓은

oo against the heat, and drank down n

신경질적인[성마른] 유쾌함

ervous gayety 

with the cold a
에일 (흑)맥주


le.

“What’ll we do with ourselves this afternoon?” 

cried Daisy, “and t
내일
he day after that, and the next thir-

ty years?”

“Don’t be m
병적으로 예민[과민]한


orbid,” Jordan said. “Life starts all over 

again when it gets c
바삭바삭한, 상쾌한

risp in the fall.”

“But it’s so hot,” insisted Daisy, o
곧 울듯한 얼굴로


n the verge of 

tears, “and everything’s so confused. Let’s all go to 

town!”

Her voice struggled on t
무더운 시간 내내

hrough the heat, b

더위와 싸워 
eating 

a
이기려고


gainst it, m
의미 없는 말을 구체화하면서


olding its senselessness into forms.

“I’ve heard of making a g
차고

arage out of a s
마굿간
table,” 

Tom was saying to Gatsby, “but I’m the first man who 

ever made a stable out of a garage.”

“Who wants to go to town?” demanded Daisy 

i
고집스럽게
nsistently. 
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Gatsby’s eyes fl
~에게로 흘러가다

oated toward her. 

“Ah,” she cried, “you look so c
근사한(=nice)

ool.”

Their eyes met, and they stared together at each 

other, a
둘만의 공간에서


lone in space. W
애써

ith an effort she glanced down 

at the table.

“You always look so cool,” she repeated.

She had told him that she loved him, and Tom Bu-

chanan s
알아차리다(=understood)

aw. He was astou

아연[대경]실색한

nded. His mouth opened a 

little, and he looked at Gatsby, and then back at Daisy 

as if he had just r
recognize A as[to be]B A를 B로 인정하다

ecognized her as some one he knew 

a long time ago.

“You resemble t
광고에 나오는 그 사람

he advertisement of the man,” she 

went on i
천연덕스럽게
, 천진난만하게
nnocently. “You know the advertisement of 

the man―”

“All right,” broke in Tom quickly, “I’m p
정말로


erfectly 

willing to go to town. come on―we’re all going to 

town.”

He got up, his eyes still f
번쩍이다, 번득이다

lashing between Gatsby 

and his wife. No one moved.

“Come on!” His t
성질, 화

emper c

탁하고 금이 가다[째지다]

racked a little. “What’s the 

matter, anyhow? If we’re going to town, let’s start.”

His hand, trembling w
애써 자제하느라


ith his effort at self-control, 

b
~을 날랐다, 가져갔다(=carried, took)[to~]


ore to his lips the last of his glass of ale. Daisy’s voice 
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got us t
(발을 딛고) 일어서는

o our feet and out on to the b

불타는 (듯한)

lazing g

자갈(이 깔린) 
ravel 

d
진입로


rive.

“Are we just going to go?” she o
반대하다 

bjected. “Like this? 

Aren’t we going to let any one smoke a cigarette first?”

“Everybody smoked all t
점심 먹으면서 내내

hrough lunch.”

“Oh, let’s have fun,” she begged him. “It’s too hot 

to f
야단법석[야단/호들갑]을 떨다

uss.”

He didn’t answer.

“H
당신 마음대로 하세요


ave it your own way,” she said. “Come on, Jor-

dan.”

They went upstairs to get ready while we three 

men stood there s
~을 (뒤)섞으면서

huffling the hot p

조약돌, 자갈

ebbles with our 

feet. A silver c
초승달

urve of the moon h

떠 있다, 맴돌다

overed already in the 

western sky. Gatsby started to speak, changed him 

mind, b
아니나 다를까


ut not before Tom w
(축을 중심으로) 회전하다, 빙 돌다


heeled and faced him 

e
기다렸다는 듯이, 기대하며

xpectantly.

“Have you got your s
마구간

tables here?” asked Gatsby 

with an effort.

“About a q
4분의 1 

uarter of a mile down the road.”

“Oh.”

A p
(말, 행동 등의) 멈춤 [휴지] 

ause.

“I don’t see the idea of going to town,” broke out 

Tom s
야만적으로, 무자비[잔인]하게

avagely. “Women get these notions in their 
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heads―”

“Shall we take anything to drink?” called Daisy 

from an u
(한 쌍으로 된 두 개 중에서 다른 것보다) 더 위에 있는

pper window.

“I’ll get some whiskey,” answered Tom. He went 

inside.

Gatsby turned to me r
뻣뻣하게, 경직된 채로; 굳은 표정으로

igidly:

“I can’t say anything in his house, old sport.”

“She’s got an i
무분별한, 지각없는, 경솔한(=imprudent)

ndiscreet voice,” I remarked. “It’s full 

of―” I h
(확신이 안 서서) 망설이다[주저하다] 

esitated.

“Her voice i
~으로 가득 차다
s full of money,” he said suddenly.

That was it. I’d never understood before. It was 

full of money―that was the i
고갈될 줄 모르는, 무궁무진한

nexhaustible charm that 

rose and fell in it, the j
(동전의) 딸랑거리는 소리

ingle of it, the c

(악기) 심벌즈

ymbals’ song 

of it....High in a white palace the king’s daughter, the 

g
특별히 인기가 좋고 성공한

olden girl....

Tom came out of the house w
싸다, 포장하다

rapping a q
쿼트(1/4 

uart  

b
갤런, 약 0.9리터)


ottle in a towel, followed by Daisy and Jordan wear-

ing small t
딱 맞는

ight hats o

금속광택이 나는 천으로 만든

f metallic cloth and carrying l

얇은 케
ight 

c
이프(목에 매는 짧은 망토의 일종)

apes over their arms.

“Shall we all go in my car?” suggested Gatsby. He 

f
만졌다(=touched)

elt the hot, green l

(무두질을 거친) 가죽 
eather of the seat. “I ought to have 

left it in the shade.”

“Is it s
수동변속기어

tandard shift?” demanded Tom.
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“Yes.”

“Well, you take my c
2도어 자동차

oupé and let me drive your car 

to town.”

The suggestion was d
마음에 들지[달갑지] 않는


istasteful to Gatsby.

“I don’t think there’s much g
휘발유(=gasoline)


as,” he objected.

“P
많은, 넉넉한, 충분한

lenty of gas,” said Tom b
활기가 넘쳐 떠들썩하게


oisterously. He looked 

at the g
게이지; 계(측)기


auge. “And if it r
(공급품이) 다 떨어지다[되다] 
uns out I can stop at a drug-

store. You can buy anything at a drug-store nowa-

days.”

A pause followed this a
분명히 초점에서 벗어난[적절치 못한]


pparently pointless remark. 

Daisy looked at Tom frowning, and an i
뚜렷하지 않는; 막연한

ndefinable 

expression, at once defini
분명 낯설은

tely unfamiliar and v

희미하게나마 
aguely 

r
분간할 수 있는

ecognizable, as if I had only heard it d

묘사[서술, 표현]하다

escribed in 

words, passed over Gatsby’s face.

“Come on, Daisy,” said Tom, p
밀면서

ressing her with his 

hand toward Gatsby’s car. “I’ll take you in this c
서커스 짐
ircus 

w
마차


agon.”

He opened the door, but she moved out from the 

c
원(圓); (활동, 세력 등의) 범위, 영역

ircle of his arm.

“You take Nick and Jordan. We’ll f
~을 따라가다
ollow you in the 

coupé.”

She walked c
가까이 다가가다
lose to Gatsby, touching his coat with 

her hand. Jordan and Tom and I got into the front 
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seat of Gatsby’s car, Tom pushed the u
생소한
, 익숙하지 않은

nfamiliar gears 

t
시험적으로, 시험 삼아

entatively, and we shot off into the o

압제적인, 가혹한; 찌는 듯한

ppressive heat, 

leaving them out of sight behind.

“Did you see that?” d
강력히 묻다, 따지다 

emanded Tom.

“See what?”

He looked at me k
날카롭게, 예민하게


eenly, realizing that Jordan and 

I must have known a
자초지종


ll along.

“You think I’m p
아주 어리석은


retty dumb, don’t you?” he 

s
넌지시 떠보다

uggested. “Perhaps I am, but I have a―almost a 

s
투시력, 미래를 내다보는 능력
econd sight, sometimes, that tells me what to do. 

Maybe you don’t believe that, but science―”

He paused. The i
눈앞에 닥친[즉각적인] 우발사건

mmediate contingency overtook 

him, pulled him back from the edge of the t
이론상의 심연[나락]

heoretical 

abyss.

“I’ve made a small i
(어떤 주제, 문제에 대한) 조사[연구] 
nvestigation of this fellow,” he 

continued. “I could have gone d
더 깊이

eeper if I’d known―”

“Do you mean you’ve been to a m
매(개)체; 영매(靈媒), 무당, 점쟁이


edium?” inquired 

Jordan h
익살맞게


umorously.

“What?” C
어리둥절해 하며


onfused, he s
빤히 쳐다보다, 응시하다
tared at us as we laughed. 

“A medium?”

“About Gatsby.”

“About Gatsby! No, I haven’t. I said I’d been mak-

ing a small investigation of his past.”
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“And you found he was an Oxford man,” said Jor-

dan h
도움이 되도록, 유용하게; 거들며


elpfully.

“An Oxford man!” He was i
믿으려 하지 않은, 의심하는

ncredulous. “Like h

절대로 

ell 

h
~않다, 질색이다

e is! He wears a pink suit.”

“N
그렇기는 하지만, 그럼에도 불구하고 

evertheless he’s an Oxford man,” 

“Oxford, New Mexico,” s
콧방귀를 뀌다, 코웃음을 치다 

norted Tom c

경멸적으로

ontemptu-

ously, “or something like that.”

“Listen, Tom. If you’re such a s
속물, 잘난 체하는 사람

nob, why did you 

invite him to lunch?” demanded Jordan c
토라져서, 뾰로통한 채

rossly.

“Daisy invited him; she knew him before we were 

married―G
어디인지[어디서 알게 됐는지]는 모르다


od knows where!”

We were all i
화를 잘내는; 예민한

rritable now w

에일 맥주의 취기가 가시는 중이라

ith the fading ale, and 

aware of it we drove for a while in silence. Then as 

Doctor T. J. Eckleburg’s f
빛바랜

aded eyes came into sight 

down the road, I remembered Gatsby’s c
경고, 주의 
aution about 

gasoline.

“We’ve got e
충분한
nough to get us to town,” said Tom.

“But there’s g
(자동차 수리도 하는) 주유소


arage right here,” objected Jordan. “I 

don’t want to get s
(자동차) 오도 가도 못하는
talled in this baking h

굽는[타는] 듯한
 열기 속에서
eat.”

Tom t
(스위치, 레버를) 작동시켰다

hrew on both brakes i

참지 못하고, 성급히

mpatiently, and we slid 

to a
갑작스럽고 먼지가 자욱한 어느 한 지점


n abrupt dusty spot under Wilson’s s
표지, 간판

ign. After a 

moment the p
소유자; 사업주


roprietor emerged from the interior of 

his e
설립, 설치(물), 시설; 점포, 가게

stablishment and gazed h

공허한[퀭한] 눈으로

ollow-eyed at the car.
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“Let’s have some gas!” cried Tom r
거칠게
oughly. “What 

do you think we stopped for―to a
경치를 넋을 잃고 바라보다[감탄하다]


dmire the view?”

“I’m sick,” said Wilson w
움직이지도 않고

ithout moving. “Been sick 

all day.”

“What’s the matter?”

“I’m all r
(건전지가) 다 되다; 지치다, 피로해지다

un down.”

“Well, s
내가 직접 할까

hall I help myself?” Tom demanded. “You 

sounded well enough on the phone.”

With an effort Wilson left the shade and s
문간에 의지해

upport of 

the doorway and, b
가쁘게 숨을 몰아쉬며


reathing hard, u
(병뚜껑 등을 돌려서) 열다; 열리다 

nscrewed the cap 

of the tank. In the sunlight his face was g
창백하다 못해 녹색인 


reen.

“I didn’t mean to i
방해하다, 중단시키다
nterrupt your lunch,” he said. 

“But I need money p
아주 몹시


retty bad, and I was wondering 

what you were going to do with your old car.”

“How do you like this one?” i
(…을 …에게) 질문을 하다, 묻다 
nquired Tom. “I 

bought it last week.”

“It’s nice yellow one,” said Wilson, as he s
(~을) 잡아당기다[at~]

trained at 

the han
휘발유 펌프의 손잡이


dle.

“Like to buy it?”

“B
커다란 기회; 모험


ig chance,” Wilson smiled f
희미하게, 어렴풋이; 힘없이
aintly. “No, but I 

could make some money on the other.”

“What do you want money for, a
갑자기, 밑도 끝도 없이

ll of a sudden?”

“I’ve been here too long. I want to g
(…에서) 떠나다

et away. My 
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wife and I want to go West.”

“Your wife does,” e
외치다, 소리 지르다
xclaimed Tom, s

 깜짝 놀라서
tartled.

“She’s been talking about it f
10년 동안
or ten years.” He rest-

ed for a moment against the pump, s
~을 그늘지게 하면서, 가리면서

hading his eyes. 

“And now she’s going w
~든 아니든

hether she wants to or not. I’m 

going to get her away.”

The coupé fl
(시간, 탈것이) 
번쩍[휙] 지나가다


ashed by us with a fl
돌풍


urry of dust and 

the fl
흘끗[언뜻] 봄, 일별


ash of a waving hand.

“W
얼마요?

hat do I owe you?” demanded Tom h
엄하게, 거칠게


arshly.

“I just g
알게 되다


ot wised up to something f
이상한

unny the last 

two days,” remarked Wilson. “That’s why I want to get 

away. That’s why I been b
신경 쓰이게 하다

othering you about the car.”

“What do I owe you?”

“Dollar twenty.”

The r
수그러들지 않는, 가차 없는

elentless beating heat was beginning to con-

fuse me and I had a bad moment there before I real-

ized that s
지금까지는, 아직은

o far his suspicions hadn’t a

~에 내려앉다, 착수하다[on~]

lighted on Tom. 

He had discovered that Myrtle had some sort of life 

a
그와 동떨어진


part from him in another world, and the shock had 

made him p
신체[육체]적으로

hysically sick. I stared at him and then 

at Tom, who had made a p
평행인; 유사한


arallel discovery l
불과 ~인 
ess than 

an hour before―and it occurred to me that there was 

no difference between men, in i
지성

ntelligence or r

인종

ace, 
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so p
뿌리 깊은, 심오한


rofound as the difference between the sick and 

the well. Wilson was so sick that he looked guilty,  

u
용서받지 못할 정도의 죄를 저지른


nforgivably guilty―as if he had just got s
방금 가엾은 소녀를 
ome poor 

g
임신시켰다


irl with child.

“I’ll let you have that car,” said Tom. “I’ll send it 

over to-morrow afternoon.”

That l
(시(市)의) 지역

ocality was always vaguely d

불온(不穩)한; 으스스한

isquieting, even 

in t
햇볕이 흠뻑 쏟아지는[쨍쨍한] 오후

he broad glare of afternoon, and now I turned 

my head as though I had been warned of s
뒤에 뭔가가 있다는
omething  

b
경고를 받은


ehind. Over the a
잿더미


shheaps the giant eyes of Doctor 

T. J. Eckleburg kept their v
철야, 불침번


igil, but I p
~을 알아채다, 인지하다


erceived, after 

a moment, that other eyes were r
유심히 지켜보다

egarding us w

특유의 
ith  

p
강렬함으로; 유난히 강렬하게


eculiar intensity from less than twenty feet away.

In one of the windows over the garage the curtains 

had been moved aside a little, and Myrtle Wilson was 

p
빤히 내려다보는


eering down at the car. So e
열중[몰두]한, 마음을 빼앗긴

ngrossed was she that 

she had no consciousness of being observed, and one 

emotion after another c
천천히[살그머니, 기듯이] 다가가다

rept into her face like objects 

into a s
사진 현상을 할 때 천천히 나타나는 피사체

lowly developing picture. Her expression was 

c
묘하게, 호기심을 자아낼 정도로

uriously familiar―it was an expression I had often 

seen on women’s faces, but on Myrtle Wilson’s face it 

seemed p
목적 없는, 무의미한


urposeless and i
설명할 수 없는

nexplicable until I realized 

that her eyes, wide with j
질투[시기]어린 위협

ealous terror, were fixed not 
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on Tom, but on Jordan Baker, whom she took to be 

his wife.

There is no confusion like the confusion of a sim-

ple mind, and as we drove away Tom was feeling the 

h
뜨거운[얼얼한] 채찍질


ot whips of panic. His wife and his mistress, until an 

hour ago secure and i
원래 그대로인

nviolate, were slipping p

곤두박질로 
recip-

itately from his control. Instinct made him step on 

the accelerator with the double purpose of o
~을 따라잡는


vertaking 

Daisy and leaving Wilson behind, and we s
속도를 냈다

ped along 

toward Astoria at fifty miles an hour, until, among the 

s
고가철교의 거미줄 같은 (철제) 대들보

pidery girders of the elevated, we came in sight of the 

e
한가로이 달리는

asy-going blue coupé.

“T
저 큰 영화관들


hose big movies around Fiftieth Street are cool,” 

suggested Jordan. “I love New York on summer after-

noons when every one’s away. There’s something very 

s
감각적인

ensuous about it―o

너무 익은, 난숙한

verripe, as if all sorts of f

진기한

unny 

fruits were going to fall into your hands.”

The word “sensuous” had the effect of further 

d
~의 평안[평온]을 해치다, 불안하게 하다


isquieting Tom, but before he could invent a protest 

the coupécame to a stop, and Daisy s
신호를 보내다

ignalled us to 

d
(차량이 다가와서) 멈추다, 서다


raw up alongside.

“Where are we going?” she cried.
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“How about the movies?”

“It’s so hot,” she c
불평하다, 불만을 토로하다
omplained. “You go. We’ll ride 

around and meet you after.” With an effort her wit 

rose f
희미하게, 어렴풋이
aintly, “We’ll meet you on some corner. I’ll be 

the man smoking two cigarettes.”

“We can’t a
논쟁하다

rgue about it here,” Tom said i
참을성 없이 

mpa-

tiently, as a truck gave out a cursing whistle behind 

us. “You follow me to the south side of Central Park, 

i
~의 앞에
n front of the Plaza.”

Several times he turned his head and looked back 

for their car, and if the t
교통체증, 교통정체
raffic delayed them he slowed 

up until they came into sight. I think he was afraid 

they would d
쏜살같이[휙] 움직이다[달리다]


art down a side street and out of his life 

forever.

But they didn’t. And we all took the less e
설명할 수 있는

xplicable 

step of e
~을 예약하는

ngaging the p

(호텔 등의) 특별실, 스위트 룸
arlor of a suite in the Plaza Ho-

tel.

The p
길어진; 장기간의


rolonged and t
떠들썩한

umultuous argument that 

ended by h
~을 떼를 짓게 하다[하여 몰아가다]


erding us into that room e
빠져나가다

ludes me, though 

I have a sharp p
육체적, 몸의


hysical memory that, in the course 

of it, my underwear kept climbing like a d
습기 있는, 축축한


amp snake 

around my legs and i
간헐[단속]적인

ntermittent be

구슬; (땀, 이슬 등의) 방울

ads of sweat raced 

cool across my back. The n
(엉뚱한) 생각; 개념


otion originated with Dai-
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sy’s suggestion that we hire five bathrooms and take 

cold baths, and then a
(어떤 형태/태도를) 취하다

ssumed more tang

만질 수 있는; 현실적인

ible form as “a 

place to have a m
민트 줄렙(위스키나 브랜디에 박하 등을 탄 칵테일)


int julep.” Each of us said over and 

over that it was a “crazy idea”―we all talked at once 

to a b
난처해하는


affled clerk and thought, or pretended to think, 

that we were being very f
농담하는

unny......

The room was large and s
숨 막히는 듯한, 답답한

tifling, and, though it was 

already four o’clock, opening the windows a
들어가게 (허락)하다


dmitted 

only a gust of hot s
관목(=shrubs), 키 작은 나무

hrubbery from the Park. Daisy 

went to the mirror and stood with her back to us, fix-

ing her hair.

“It’s s
품위 있는, 고상한(=elegant)

well suite,” whispered Jordan r

정중하게

espectfully, 

and every one laughed.

“Open another window,” commanded Daisy, with-

out turning around.

“There aren’t any more.”

“Well, we’d better telephone for an a
정중하게


xe―”

“The thing to do is to forget about the heat,” said 

Tom i
성급하게, 조바심하며 
mpatiently. “You make it ten times worse by 

c
불평[잔소리]하다[about~]

rabbing about it.”

He u
(감긴 것을) 풀다, 펴다, 펼치다


nrolled the bottle of whiskey from the towel 

and put it on the table.

“Why not let her alone, old sport?” remarked Gats-
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by. “You’re the one that wanted to come to town.”

There was a moment of silence. The telephone 

book s
미끄러져 떨어지다
lipped from its nail and s

철썩[텀벙]하고 튀다

plashed to the floor, 

w
그래서, 그 때문에, 그 결과 

hereupon Jordan whispered, “Excuse me”―but this 

time no one laughed.

“I’ll pick it up,” I o
제안하다, 권하다, (기꺼이) 해 주겠다고 하다

ffered.

“I’ve got it.” Gatsby examined the p
끊어진[분리

arted s
된] 줄

tring, 

muttered “Hum!” in an interested way, and t
아무렇게나 던지다

ossed the 

book on a chair.

“That’s a great e
표현
xpression of yours, isn’t it?” said 

Tom s
날카롭게, 예민하게
harply.

“What is?”

“All this ‘old sport’ b
(논의하거나 처리해야 할) 일[(안)건]


usiness. Where’d you pick that 

up?”

“Now see here, Tom,” said Daisy, turning around 

from the mirror, “if you’re going to make p
인신공격(적 언사)


ersonal 

remarks I won’t stay here a minute. Call up and order 

some ice for the mint julep.”

As Tom took up the r
수화기

eceiver the c

(꽉) 눌려있던; 압축된

ompressed heat 

exploded into sound and we were listening to the 

p
불길한


ortentous c
화음(和音)

hords of M

멘델스존의 결혼행진곡

endelssohn’s Wedding March 

from the b
(호텔의) 무도회장[실]


allroom below.

“Imagine marrying anybody in this heat!” cried 
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Jordan d
음울[음산하고 우울]


ismally.

“Still―I was married in the middle of June,” Daisy 

remembered, “Louisville in June! Somebody f
기절하다

ainted. 

Who was it fainted, Tom?”

“B
빌록시: 미국 Mississippi주 동남부, Mexico만에 면한 도시

iloxi,” he answered shortly.

“A man named Biloxi, ‘Blocks’ Biloxi, and he made 

boxes that’s a fact―and he was from Biloxi, Tennes-

see.”

“They carried him into my house,” a
덧붙이다


ppended 

Jordan, “because we lived just two doors from the 

church. And he stayed three weeks, until Daddy told 

him he had to get out. The day after he left Daddy 

died.” After a moment she added. “There wasn’t any 

c
(두 가지 사실, 생각 등의) 관련성[연관성]
onnection.”

“I used to know a Bill Biloxi from Memphis,” I re-

marked.

“That was his cousin. I knew his whole family his-

tory before he left. He gave me an a
알루미늄 재질의 퍼트용 골프채


luminum putter 

that I use to-day.”

The music had died down as the ceremony began 

and now a long c
(박수)갈채, 환호(소리)

heer floated in at the window, fol-

lowed by i
간헐적인, 간간이 일어나는
ntermittent cries of “Yea―ea―ea!” and fi-

nally by a b
(갑자기) 한바탕 …을 함[터뜨림] 

urst of jazz as the dancing began.
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“We’re g
나이를 먹어가다, 늙어가다

etting old,” said Daisy. “If we were young 

we’d rise and dance.”

“Remember Biloxi,” Jordan w
경고하다, 주의를 주다

arned her. “Where’d 

you know him, Tom?”

“Biloxi?” He c
집중하다, 전념[전심]하다[on~]

oncentrated with an effort. “I didn’t 

know him. He was a friend of Daisy’s.”

“He was not,” she d
(무엇을) 인정하지 않다, 부인하다 

enied. “I’d never seen him be-

fore. He came down in t
(톰의) 자가용

he private car.”

“Well, he said he knew you. He said he w
자랐다


as raised 

in Louisville. Asa Bird brought him around a
막판에


t the last 

minute and asked if we had room for him.”

Jordan smiled.

“He was probably b
~을 [남에게서] 거저[공짜로] 얻다[from~]


umming his way home. He told 

me he was president of your class at Yale.”

Tom and I looked at each other b
멍하니, 우두커니


lankly.

“Biloxi?”

“First place, we didn’t have any president―”

Gatsby’s foot beat a short, restless t
톡톡 두드리기 

attoo and Tom 

eyed him suddenly.

“By the way, Mr Gatsby, I understand you’re an 

Oxford man.”

“Yes―I
그곳에 있기는 했지요

 went there.”

A pause. Then Tom’s voice, i
믿으려 하지 않는, 의심 많은

ncredulous and i

모욕적인

nsult-
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ing:

“You must have gone there about the time Biloxi 

went to N
예일대의 별칭


ew Haven.”

Another pause. A waiter knocked and came in with 

c
잘게 부순[으깬] 박하

rushed mint and ice but the silence was unbroken by 

his “thank you” and the soft closing of the door. T
개츠비의 

his  

t
엄청난 과거(세부 사항)

remendous detail was to be c

밝혀지다, 명백히 드러나다
leared up at last.

“I told you I went there,” said Gatsby.

“I heard you, but I’d like to know when.”

“It was in nineteen-nineteen, I only stayed five 

month. That’s why I can’t really call myself an Oxford 

man.”

Tom glanced around to see if we m
비추다, 동조하다


irrored his 

u
불신, 회의


nbelief. But we were all looking at Gatsby.

“It was an o
기회

pportunity they gave to some of the 

o
장교들

fficers after t
1차 세계대전의 휴전

he armistice,” he continued. “We could 

go to any of the universities in England or France.”

I wanted to get up and s
(손바닥으로) 가볍게 두드리다

lap him on the back. I had 

one of those r
완벽한 신뢰가 되살아남

enewals of complete faith in him that I’d 

e
겪다, 경험하다 
xperienced before.

Daisy rose, smiling faintly, and went to the table.

“Open the whiskey, Tom,” she o
주문하다, 명령하다

rdered, “and I’ll 

make you a m
박하술(버본 위스키에 부순 얼음, 설탕, 박하를 넣은 것) 

int julep. Then you won’t seem so stupid 
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to yourself....Look at the mint!”

“Wait a minute,” s
(남에게) 호되게[매섭게] 말하다[at~]

napped Tom, “I want to ask Mr 

Gatsby one more question.”

“Go on,” Gatsby said politely.

“What kind of a r
소동, 법석(*발음은 [rau])

ow are you trying to cause in my 

house anyhow?”

They w
모든 것을 노골적으로 드러냈다


ere out in the open at last and Gatsby was 

c
만족스러운

ontent.

“He isn’t causing a row,” Daisy looked d
절망적인 표정으로


esperately 

from one to the other. “You’re causing a row. Please 

have a little s
자제(력)

elf-control.”

“Self-control!” repeated Tom i
믿기지 않는다는 듯

ncredulously. “I sup-

pose t
최신 유행

he latest thing is to sit back and let M

어디 태생인지 누군
r Nobody 

f
지도 모르는 사내

rom Nowhere make love to your wife. Well, if that’s 

the idea you can c
셈에서 빼다, 제외시키다

ount me out....Nowadays people be-

gin by s
비웃다, 조롱하다

neering at family life and family institutions, 

and next they’ll t
모든 걸 (내)팽개쳐 버리다

hrow everything overboard and have 

i
다른 민족[종교, 계급]간의 결혼

ntermarriage between black and white.”

F
~로 얼굴이 붉어진 채


lushed with his i
열정적으로 지껄여대는 뜻 모를 말, 횡설수설

mpassioned gibberish, he saw 

himself standing alone on the last barrier of civiliza-

tion.

“We’re all white here,” murmured Jordan.

“I know I’m n
그다지 인기가 좋지 않은


ot very popular. I don’t give big par-
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ties. I suppose you’ve got to make your house into a 

p
돼지우리(=pigpen); 불결한 곳


igsty in order to have any friends―in the modern 

world.”

Angry as I was, as we all were, I was t
~에 유혹당한
, ~하
empted to 

l
고 싶은[to do~](=would like)

augh whenever he opened his mouth. The t

이행, 변천
ransition 

from l
방탕자, 난봉꾼

ibertine to p

도덕군자

rig was so complete.

“I’ve got something to tell you, old sport―” began 

Gatsby. But Daisy g
~을 눈치챘다


uessed at his intention.

“Please don’t!” she interrupted h
어쩔 수 없이

elplessly. “Please 

let’s all go home. Why don’t we all go home?”

“That’s good idea.” I got up. “Come on, Tom. No-

body wants a drink.”

“I want to know what Mr Gatsby has to tell me.”

“Your wife doesn’t love you,” said Gatsby. “She’s 

never loved you. She loves me.”

“You must be crazy!” exclaimed Tom a
자동적으로 

utomatically.

Gatsby sprang to his feet, v
잔뜩 흥분해서


ivid with excitement.

“She never loved you, do you hear?” he cried. “She 

only married you because I was poor and she was 

t
기다리다 지쳐서
ired of waiting for me. It was a terrible mistake, but 

in her heart she never loved any one e
제외하고는[외에는] 
xcept me!”

At this point Jordan and I tried to go, but Tom 

and Gatsby insisted w
서로 경쟁적으로 그리고 단호하게


ith competitive firmness that 
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we remain―as though neither of them had anything 

to conceal and it would be a privilege to p
나누어 갖다

artake  

v
~ 대신에

icariously of their emotions.

“Sit down, Daisy,” Tom’s voice g
모색하다[for~]


roped unsuccess-

fully for the p
아버지 같은 말투


aternal note. “What’s been going on? I 

want to hear all about it.”

“I told you what’s been going on,” said Gatsby. 

“Going on for five years―and you didn’t know.”

Tom turned to Daisy s
급격하게
, 매섭게, 날카롭게
harply.

“You’ve been seeing this f
(이미 언급된 것과) 비슷한 것 
ellow for five years?”

“Not seeing,” said Gatsby. “No, we couldn’t meet. 

But both of us loved each other all that time, old sport, 

and you didn’t know. I used to laugh sometimes”―but 

there was no l
웃음, 웃음기
aughter in his eyes―”to think that you 

didn’t know.”

“Oh―that’s all.” Tom t
굵은 손가락들을 서로 마주보게 
apped his thick f

하여 두드렸다 

ingers to-

gether like a c
성직자

lergyman and leaned back in his chair.

“You’re crazy!” he e
(갑자기 강한 감정을) 터뜨리다 
xploded. “I can’t speak about 

what happened five years ago, because I didn’t know 

Daisy then―and I’ll be d
저주받아라[빌어먹어라] 

amned if I see how you got 

within a mile of her unless you brought the grocer-

ies to the back door. But all the rest of that’s a G
빌어먹을,

od 

d
젠장


amned lie. Daisy loved me when she married me and 
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she loves me now.”

“No,” said Gatsby, shaking his head.

“She does, though. The trouble is that sometimes 

she gets foolish ideas in her head and doesn’t know 

what she’s doing.” He nodded s
사려 깊은[현명한] 척

agely. “And what’s 

more, I love Daisy too. Once in a while I g
의식을 잃다 

o off on a 

spre
(부어라 마셔라의) 술잔치

e and make a fool of myself, but I always come 

back, and in my heart I love her all the time.”

“You’re r
혐오감을 가지게 하는; (남을) 역하게 만드는[to~] 

evolting,” said Daisy. She turned to me, 

and her voice, d
한 옥타브 낮춘


ropping an octave lower, filled the 

room with t
섬뜩한 경멸

hrilling scorn: “Do you know why we left 

Chicago? I’m surprised that they didn’t t
당신에게 그 이야기를 
reat you to 

t
해주다

he story of that little spree.”

Gatsby walked over and stood beside her.

“Daisy, t
이제 모두 끝나다
hat’s all over now,” he said e

진지하게

arnestly. “It 

doesn’t matter any more. Just tell him the truth―that 

you never loved him―and it’s all w
(불쾌한 기억을) 지우다

iped out forever.”

She looked at him b
멍하니


lindly. “Why―how could I love 

him―p
(wh- 의문문에서 강조의미로) 놀라운 일이지만[감히]~


ossibly?”

“You never loved him.”

She h
망설이다, 주저하다

esitated. Her eyes fell on Jordan and me 

w
뭔가 호소하는 눈빛으로


ith a sort of appeal, as though she realized at last 

what she was doing―and as though she had never, a
처음

ll 

196                      



a
부터 쭉


long, intended doing anything at all. But i
이젠 엎질러진 물이었다

t was done 

now. It was too late.

“I never loved him,” she said, with p
눈에 띄게 내키지 않는 말투로


erceptible re-

luctance.

“Not at K
카피올라니(하와이 군도의 오아후 섬에 있는 공원)



apiolani?” demanded Tom suddenly.

“No.”

From the b
(호텔의) 무도회장[실]


allroom beneath, m
(소리가) 우물거리는


uffled and s
헐떡거리는

uffocat-

ing chords were drifting up on hot w
뜨거운 공기를 타고


aves of air.

“Not that day I carried you down from the P
펀치볼(하와

unch 

B
이 호놀룰루 북쪽 분지)


owl to keep your shoes dry?” There was a h
쉰 목소리

usky  

t
이지만 부드러움

enderness in his t

말투, 어조

one....”Daisy?”

“Please don’t.” Her voice was cold, but the r
원한; 증오

ancor 

was gone from it. She looked at Gatsby. “There, Jay,” 

she said―but her hand as she tried to light a cigarette 

was t
떨리는; 전율하는 
rembling. Suddenly she threw the cigarette and 

the b
불이 붙은 성냥개비


urning match on the carpet.

“Oh, you want too much!” she cried to Gatsby. “I 

love you now―isn’t that enough? I can’t help what’s 

past.” She began to s
무기력하게 흐느끼다

ob helplessly. “I did love him 

once―but I loved you too.”

Gatsby’s eyes opened and closed.

“You loved me too?” he repeated.

“Even that’s a lie,” said Tom s
야만적으로, 잔인하게

avagely. “She didn’t 
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know you were alive. Why―there’re things between 

Daisy and me that you’ll never know, things that nei-

ther of us can ever forget.”

The words seemed to bite p
육체적으로


hysically into Gatsby.

“I want to speak to Daisy alone,” he insisted. “She’s 

a
너무 흥분한


ll excited now―”

“Even alone I can’t say I never loved Tom,” she ad-

mitted in a p
불쌍한, 애처로운


itiful voice. “It wouldn’t be true.”

“Of course it wouldn’t,” agreed Tom.

She turned to her husband.

“As if it m
(~에게) 중요하다, 중대한 관계가 있다[to~]


attered to you,” she said.

“Of course it matters. I’m going to take better care 

of you from now on.”

“You don’t understand,” said Gatsby, with a t
약간 당황
ouch 

o
한 기색으로


f panic. “You’re not going to take care of her any 

more.”

“I’m not?” Tom opened his eyes wide and laughed. 

He could a
(~할) 여유가 있다, 할 수 있다[to do]


fford to control himself now. “Why’s that?”

“Daisy’s leaving you.”

“Nonsense.”

“I am, though,” she said w
눈에 띄게 애쓰며


ith a visible effort.

“She’s not leaving me!” Tom’s words suddenly 

l
웅크렸다; 윽박지르는 듯 했다

eaned down over Gatsby. “Certainly not for a 
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c
평범한 사기꾼

ommon swindler who’d have to steal the r

반지
ing he put 

on her finger.”

“I won’t s
참다(=bear)

tand this!” cried Daisy. “Oh, please let’s 

get out.”

“Who are you, anyhow?” b
분통을 터트렸다


roke out Tom. “You’re 

one of that b
다발, 묶음(=lot); 무리


unch that han
~와 몰려다니다, 시간

gs around w
을 보내다


ith Meyer 

Wolfshiem―that much I happen to know. I’ve made 

a little i
(범죄, 상황 등에 대한) 수사[조사] 
nvestigation into your affairs―and I’ll carry it 

further to-morrow.”

“You can s
당신 마음대로 하시오

uit yourself about that, old sport,” said 

Gatsby s
꾸준히; 침착하게

teadily.

“I found out what your ‘drug-stores’ were.” He 

turned to us and spoke rapidly. “He and this Wolf-

shiem bought up a lot of s
뒷골목에 있는 약국

ide-street drug-stores here 

and in Chicago and sold g
곡물에서 

rain a
정제한 알콜; 밀주(密酒)


lcohol over the coun-

ter. That’s one of his little s
곡예; 특기

tunts. I picked him for a 

b
밀주(제조, 판매)업자


oot-legger the first time I saw him, and I w
별로 틀린 게 아닌

asn’t far 

wrong.”

“What about it?” said Gatsby politely. “I guess your 

friend Walter Chase wasn’t too proud to c
(사업 등에) 끼다 
ome in on 

it.”

“And you left him in the l
비틀거림, 휘청거림; 곤경

urch, didn’t you? You let 

him go to jail for a month over in New Jersey. God! 
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You ought to hear Walter on the subject of you.”

“He came to us d
동전 한 푼 없는, 빈털터리인(=clean broke)


ead broke. He was very glad to 

p
~을 주워 모으다


ick up some money, old sport.”

“Don’t you call me ‘old sport’!” cried Tom. Gatsby 

said nothing. “Walter could h
도박금지법으로 당신들을 잡아넣다[기소하다]


ave you up on the bet-

ting laws too, but Wolfshiem s
겁을 주다

cared him into shutting 

his mouth.”

That u
여전히 낯설지만 그 의미를 알 수 있는 표정


nfamiliar yet recognizable look was back 

again in Gatsby’s face.

“That drug-store business was just s
잔돈, 푼돈

mall change,” 

continued Tom slowly, “but you’ve got something on 

now that Walter’s afraid to tell me about.”

I glanced at Daisy, who was staring t
공포에 질린

errified be-

tween Gatsby and her husband, and at Jordan, who 

had begun to b
균형을 잡다


alance a
눈에 보이진 않지만 

n invisible b
마음을 빼앗는[매력적인] 물건


ut absorbing object 

on t
턱(의 뾰족한) 끝

he tip of her chin. Then I turned back to Gatsby―

and was s
~에 깜짝 놀란[at~]

tartled at his expression. He looked―and 

this is said in all c
경멸; 무시

ontempt for t

쑥덕거렸던 중상[비방]

he babbled slander of 

his garden―as if he had “killed a man.” For a moment 

t
그의 얼굴 전체

he set of his face could be described i

실제와 동떨어진 채

n just that fan-

tastic way.

It passed, and he began to talk excitedly to Daisy, 

denying everything, defending his name against 
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a
아직 나오지 않은 비난


ccusations that had not been made. But with ev-

ery word she was drawing further and further into 

herself, so he gave that up, and only the d
사라진 꿈


ead dream 

fought on a
오후 해가 점점 기울어가는 동안


s the afternoon slipped away, trying to 

touch what was no longer t
만질 수 있는; 현실[실제]적인

angible, struggling u

슬펐지만 
nha

ppily, u
절망하지는 않으며


ndespairingly, toward that lost voice across 

the room.

The voice b
(~하자고) 애원하다[to do]


egged again to go.

“Please, Tom! I can’t stand this any more.”

Her f
겁먹은

rightened eyes told that whatever intentions, 

whatever courage she had had, were d
분명히, 완전히


efinitely gone.

“You two start on home, Daisy.” said Tom. “In Mr 

Gatsby’s car.”

She looked at Tom, a
이젠 불안한 눈으로


larmed now, but he insisted 

w
너그럽지만 경멸감을 드러내며


ith magnanimous scorn.

“Go on. He won’t a
괴롭히다


nnoy you. I think he realizes 

that his p
주제넘고[뻔뻔스럽고] 사소한 불장난


resumptuous little flirtation is over.”

They were gone, without a word, s
휙 하
고
napped out, 

made accidental, i
격리하다, 고립시키다 
solated, like ghosts, even from our 

p
동정심

ity.

After a moment Tom got up and began w
포장하다, 감싸다

rapping 

the unopened bottle of whiskey in the towel.

“Want any of t
이 물건; 위스키

his stuff? Jordan?...Nick?”
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I didn’t answer.

“Nick?” He asked again.

“What?”

“What any?”

“No...... I just remembered that to-day’s my birth-

day.”

I was thirty. Before me stretched the p
전조가 되는, 불길한 

ortentous, 

m
위협적인

enacing road of a new decade.

It was seven o’clock when we got into the coupé 

with him and started for Long Island. Tom talked 

i
쉬지 않고 기뻐 날뛰는

ncessantly, exulting and laughing, but his voice was 

as remote from Jordan and me as the foreign c
왁자지껄

lamor 

on the sidewalk or the tum
소동


ult of t
고가철도

he elevated over-

head. Human s
동정, 연민 
ympathy has its limits, and we were 

c
다행스럽게 여기는
ontent to let all their t

비극적인 논쟁
ragic arguments fade with the 

city lights behind. Thirty―t
고독 속에서 10년을 살 것이라는 약속

he promise of a decade 

of loneliness, a t
(점점) 얇아지는, 줄어드는

hinning list of single men to know, a 

thinning brief-case of enthusiasm, thinning hair. But 

there was Jordan beside me, who, unlike Daisy, was 

too wise ever to c
간직하다

arry well-forgotten dreams f

여러 해 동안

rom age 

to age. As we passed over the dark bridge her w
병약한 

an 

face fell l
나른하게

azily against my coat’s shoulder and the for-

midable s
서른 살이라는 만만찮은 일격[충격]

troke of thirty died away with the reassuring 
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p
안심시키듯 가해지는 그녀의 손길


ressure of her hand.

So we drove on toward death through the cooling 

twilight.

The young G
그리스인


reek, Michaelis, who ran the c
카페

offee 

joint beside t
재의 계곡

he ashheaps was the principal witness at 

the i
사인(死因) 심문

nquest. He had slept through the heat until after 

five, when he s
한가로이[슬슬] 거닐다[걷다]

trolled over to the garage, and found 

George Wilson sick in his office―really sick, pale as 

his own pale hair and s
온몸을 덜덜 떠는

haking all over. Michaelis ad-

vised him to go to bed, but Wilson refused, saying that 

he’d miss a lot of b
거래


usiness if he did. While his neigh-

bor was trying to persuade him a v
violent 요란한 소동, 소음


iolent racket broke 

out overhead.

“I’ve got my wife locked in up there,” explained 

Wilson c
조용히; 침착하게

almly. “She’s going to stay there till the day 

after to-morrow, and then we’re going to move away.”

Michaelis was a
깜짝[크게] 놀라게 하다 

stonished; they had been neighbors 

for four years, and Wilson had never seemed faintly 

c
~할 능력[자질]이 있는

apable of such a s

말, 진술

tatement. Generally he was one of 

these w
(써서) 닳아 해진; 무기력한


orn-out men: when he wasn’t working, he sat 

on a chair in the doorway and s
빤히 쳐다보다, 응시하다 
tared at the people and 

the cars that passed along the road. When any one 
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spoke to him he i
변함없이, 언제나

nvariably laughed i

상냥하지만 힘없이

n an agreeable, 

colorless way. He was h
아내 뜻대로 휘둘리는 남자


is wife’s man and not his own.

So n
자연스럽게, 당연히

aturally Michaelis tried to f
알아내다
ind out what had 

happened, but Wilson wouldn’t say a word―instead 

he began to throw c
호기심어린 
urious, s

의심의 눈초리

uspicious glances at his 

visitor and ask him what he’d been doing a
어느 날 어느 시간에


t certain 

times on certain days. Just as the latter was getting 

u
(마음이) 불안한, 우려되는

neasy, some workmen came past the door bound for 

his restaurant, and Michaelis took the opportunity to 

get away, i
의도[작정]하다, (…하려고) 생각하다 
ntending to come back later. But he didn’t. 

He supposed he forgot to, that’s all. When he came 

outside again, a little after seven, he was r
…을 생각나게 하다
eminded 

of the conversation because he heard Mrs Wilson’s 

voice, l
큰 소리로 나무라는[야단치는]

oud and scolding, down-stairs in the garage.

“Beat me!” he heard her cry. “Throw me down and 

beat me, you d
더러운, 지저분한

irty little coward!”

A moment later she r
뛰쳐나가다
ushed out into the d

황혼, 땅거미
usk, wav-

ing her hands and shouting―before he could move 

from his door t
그 사건

he business was over.

The “d
죽음의 자동차


eath car” as the newspapers called it, didn’t 

stop; it came out of the g
(점점) 더해가는


athering darkness, w
흔들리다 

avered 

tragically for a moment, and then disappeared around 

the next b
구부러진 곳; 모퉁이(=conner)


end. Michaelis wasn’t even sure of its col-
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or―he told the first policeman that it was light green. 

The other car, the one going toward New York, came 

to r
정지하다

est a hundred y

야드(약 0.9m)

ards beyond, and its driver hur-

ried back to where Myrtle Wilson, her life v
난폭하게 

iolently 

e
목숨이 끊긴 채

xtinguished, k

kneel(무릎을 꿇다)의 
과거, 과거분사
nelt in the road and mingled her t

걸쭉한 
hick 

d
검붉은 피와 먼지에 뒤범벅인 채


ark blood with the dust.

Michaelis and this man reached her first, but when 

they had torn open her s
블라우스(=blouse)

hirtwaist, still d

습기를 머금은, 축축한

amp with 

persp
땀, 발한(發汗)


iration, they saw that her left breast was swing-

ing loose like a fl
늘어진[펄럭이는] (헝겊)자락


ap, and there was no need to listen 

for the heart beneath. The mouth was wide open 

and r
(짝) 찢어진[터진, 깨진]

ipped a little at the c

양쪽 가장자리

orners, as though she had 

c
숨이 막히다, 질식하다

hoked a little in giving up the t

엄청난 생명력

remendous vitality she 

had stored so long.

We saw the three or four automobiles and the 

crowd when we were still some distance away.

“W
(충돌 등의) 자동차 사고


reck!” said Tom. “That’s good. Wilson’ll have a 

little b
일거리


usiness at last.”

He slowed down, but still without any intention 

of stopping, until, as we came nearer, the h
말없이 열중

ushed,  

i
하고 있는 얼굴

ntent faces of the people at the garage door made 

him a
자동적으로, 무의식[반사]적으로


utomatically put on the brakes.
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“We’ll take a look,” he said d
미심쩍은 표정으로


oubtfully, “just a look.”

I became aware not of a h
공허하게 울부짖는 소리


ollow, wailing sound 

which issued i
끊임없이

ncessantly from the garage, a sound 

which as we got out of the coupéand walked toward 

the door r
(해체/분해되어) ~으로 바뀌었다[변하였다]

esolved itself into the words “Oh, my God!” 

uttered over and over in a g
숨이 턱 막힌 듯[헐떡거리는] 신음 소리를 내며


asping moan.

“There’s some bad trouble here,” said Tom excit-

edly.

He r
발돋움[까치발]을 했다

eached up on tiptoes and p

자세히 보다, 응시하다

eered over a circle 

of heads into the garage, which was lit only by a yel-

low light in a s
흔들거리는

winging metal basket overhead. Then 

he made a h
거친, 껄껄한; (음향이) 귀에 거슬리는


arsh sound in his throat, and w
난폭하게 밀어젖히고


ith a vio-

lent thrusting movement of his powerful arms pushed 

his way through.

The circle closed up again with a r
연속적인

unning murmur 

of e
훈계, 타이르는 말

xpostulation; it was a minute before I could see 

anything at all. Then new arrivals d
~을 흐트러뜨리다; 혼란시키다


eranged the line, 

and Jordan and I were pushed suddenly inside.

Myrtle Wilson’s body, w
담요로 싸여 있는

rapped in a blanket, and 

then in another blanket, as though she s
시달리다; 고통받다 
uffered from 

a c
냉기, 한기(寒氣)

hill in the hot night, lay on a w

작업대
ork-table by the wall, 

and Tom, with his back to us, was bending over it, 

m
움직이지[꼼짝] 않는, 가만히 있는


otionless. Next to him stood a motorcycle policeman 
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taking down names w
땀을 많이[뻘뻘] 흘리며


ith much sweat and c
정정[교정](하기)

orrection 

in a little book. At first I couldn’t find the source of 

t
고음의 신음소리

he high, groaning words that echoed c

시끄럽게, 떠들썩하게

lamorously 

through the b
가구가 없는, 텅 빈


are garage―then I saw Wilson stand-

ing on t
돋아진 문턱[문지방]

he raised threshold of his office, s

흔들리다, 휘청거리다

waying back 

and forth and holding to the d
양쪽 문기둥


oorposts with both 

hands. Some man was talking to him in a low voice 

and a
(특히 힘든 일을) 시도하다

ttempting, from time to time, to lay a hand on 

his shoulder, but Wilson n
들리지도 보이지도 않다

either heard nor saw. His 

eyes would drop slowly from the swinging light to the 

l
시체가 놓인

aden table by the wall, and then j

갑자기 움직이다

erk back to the light 

again, and he gave out i
계속적으로
ncessantly his h

높은 목청으로 끔찍한

igh, horrible 

call:

“Oh, my Ga-od! Oh, my Ga-od! Oh, my Ga-od! Oh, 

my Ga-od!”

P
이내, 곧, 별안간(=soon)


resently Tom lifted his head with a jerk and, after 

staring around the garage with g
흐릿한


lazed eyes, addressed 

a m
중얼거리는, 논리적 일관성이 없는; 앞뒤가 맞지 않는

umbled incoherent remark to the policeman.

“M-a-v―” the policeman was saying, “-o―”

“No, r―” corrected the man, “M-a-v-r-o―”

“Listen to me!” muttered Tom fi
맹렬히, 사납게

ercely.

“r―” said the policeman, “o―”

“g―”
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“g―” He looked up as Tom’s broad hand fell 

s
날카롭게, 신경질적으로
harply on his shoulder. “What you want, fella?”

“What happened?―that’s what I want to know.”

“Auto hit her. I
즉사(卽死)

nstantly killed.”

“Instantly killed,” repeated Tom, staring.

“She ran out i
(발음오류) into a 

na road. Son-of-a-bitch didn’t even 

s
(발음오류) stop his

topus car.”

“There was two cars,” said Michaelis, “one comin’, 

one goin’, see?”

“Going where?” asked the policeman k
날카롭게


eenly.

“O
각각 양쪽 방향으로 가고 있었다


ne goin’ each way. Well, she”―his hand rose 

toward the blankets but stopped half way and fell to 

his side―”she ran out there an’ the one comin’ from 

N’York k
그녀를 정면으로 들이 받았다


nock right into her, goin’ thirty of forty m
마일(약 1.6km)


iles 

an hour.”

“What’s the name of this place here?” demanded 

the officer.

“Hasn’t got any name.”

A p
얼굴은 핼쑥하지만 잘 차려입은


ale well-dressed negro s
가까이 다가섰다

tepped near.

“It was a yellow car,” he said, “big yellow car. New.”

“See the accident?” asked the policeman.

“No, but the car passed me down the road, going 

faster’n forty. Going fifty, sixty.”
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“Come here and let’s have your name. Look out 

now. I want to get his name.”

Some words of this c
대화; 회화 

onversation must have 

reached Wilson, s
(전후, 좌우로 천천히) 흔들리다[흔들다]
waying in the office door, for sud-

denly a
그의 헐떡거리는 비명사이로 새로운 주제[사실]이 흘려 나왔다


 new theme found voice among his gasping 

cries:

“You don’t have to tell me what kind of car it was! I 

know what kind of car it was!”

Watching Tom, I saw t
그의 어깨 뒤 근육 (딴딴한) 뭉치

he wad of muscle back of his 

shoulder tighten under his coat. He walked quickly 

over to Wilson and, standing in front of him seized 

him, fi
견고하게, 꽉


rmly by th
양쪽 팔죽지


e upper arms.

“You’ve got to p
정신을 똑바로 차리다


ull yourself together,” he said w
진정시키

ith 

s
면서도[달래면서도] 걸걸하게

oothing gruffness.

Wilson’s eyes fell upon Tom; he started up on his 

t
발끝으로 
iptoes and then would have c

무너지다, 붕괴하다

ollapsed to his knees 

had not Tom held him upright.

“Listen,” said Tom, shaking him a little. “I just got 

here a m
지금 막, 1분 전에

inute ago, from New York. I was bringing you 

that coupé we’ve been talking about. That yellow car I 

was driving this afternoon wasn’t mine―do you hear? 

I haven’t seen it all afternoon.”

Only the negro and I were near enough to hear 
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what he said, but the policeman caught something in 

the t
말[어]투, 어조

one and l

~을 훑어[살펴] 보다; 점검하다

ooked over with t

호전[반항]적인; 잔혹한, 표독한

ruculent eyes.

“What’s all that?” he demanded.

“I’m a friend of his.” Tom turned his head but kept 

his hands fi
단단히 붙잡다

rm on Wilson’s body. “He says he knows 

the car that did it....It was a yellow car.”

Some d
흐릿한, 어렴풋한


im impulse moved the policeman to look 

s
의심스러운 듯이, 의혹의 눈초리로

uspiciously at Tom.

“And what color’s your car?”

“It’s a blue car, a coupé.”

“We’ve come straight from New York,” I said.

Some one who had been driving a little behind us 

c
(특히 증거를 들어) 사실임을 보여주다[확인해 주다] 
onfirmed this, and the policeman turned away.

“Now, if you’ll let me have that name again 

c
맞는, 정확한; 바로잡다, 정정하다 
orrect―”

Picking up Wilson like a doll, Tom carried him into 

the office, s
의자에 앉히다
et him down in a chair, and came back.

“If somebody’ll come here and sit with him,” he 

s
딱 부러지게[매섭게] 말하다[at~]

napped authoritative

권위적으로, 명령조로

ly. He watched while the two 

men standing closest glanced at each other and went 

u
마지못해, 부득이


nwillingly into the room. Then Tom shut the door 

on them and came down the s
한 단으로 된 층계

ingle step, his eyes 

a
피하면서, 외면하면서

voiding the table. As he passed close to me he whis-
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pered: “Let’s get out.”

S
남의 눈을 의식하면서, 그의 양 팔이 위압적으로 길을 터주는 대로


elf-consciously, with his authoritative arms break-

ing the way, we pushed through the still g
(점점) 더해가는


athering 

crowd, passing a hurried doctor, c
왕진가방

ase in hand, who 

had been sent for i
혹시나 하는 희망에서

n wild hope half an hour ago.

Tom drove slowly until we were beyond the 

b
구부러진 곳; 모퉁이(=conner)


end―then his foot c
가속페달을 힘차게 (내리)밟았다

ame down hard, and the cou-

péraced along through the night. In a little while I 

heard a l
낮고 목소리가 쉰 듯한 흐느낌

ow husky sob, and saw that the tears were 

overflowing down his face.

“The God damned coward!” he w
흐느껴 울다


himpered. “He 

didn’t even stop his car.”

The Buchanan’s house floated suddenly toward us 

through the dark r
옷스치는[바삭바삭] 소리가 나는

ustling trees. Tom stopped beside 

the porch and looked up at the second floor, where 

two windows b
(꽃이) 피다; 빛나다


loomed with light among the v
(담쟁이)덩굴


ines.

“Daisy’s home,” he said. As we got out of the car he 

glanced at me and f
눈살[얼굴]을 약간 찡그린 채

rowned slightly.

“I ought to have dropped you in West Egg, Nick. 

There’s nothing we can do to-night.”

A change had c
~을 덮치다, 엄습하다; (표정이 얼굴에)나타나다


ome over him, and he spoke 

g
엄숙히, 진중하게


ravely, and w
결단력 있게


ith decision. As we walked across the 
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moonlight g
자갈(길)


ravel to the porch he d
~을 처분[처리]하다


isposed of the situ-

ation in a few b
활기찬; (말투 등이) 무뚝뚝한


risk phrases.

“I’ll t
전화로 택시를 부르다
elephone for a taxi to take you home, and 

while you’re waiting you and Jordan better go in the 

kitchen and have them get you some supper―if you 

want any.” He opened the door. “Come in.”

“No, thanks. But I’d be glad if you’d order me the 

taxi. I’ll w
밖에서 기다리다

ait outside.”

Jordan put her hand on my arm.

“Won’t you come in, Nick?”

“No, thanks.”

I was feeling a little s
(~에) 토할 것 같은, 메스꺼운[with~]

ick and I wanted to be alone. 

But Jordan l
(떠나지 못하고) 꾸물거리다, 망설이다

ingered for a moment more.

“It’s only half-past nine,” she said.

I’d be damned if I’d go in; I’d had enough of all of 

them for one day, and suddenly that i
포함하다
ncluded Jor-

dan too. She must have seen something of this in my 

e
표정, 표현
xpression, for she turned a

돌연히, 갑자기

bruptly away and ran up 

the porch steps into the house. I sat down for a few 

minutes with my h
머리를 감싸 쥐고


ead in my hands, until I heard the 

phone taken up inside and the butler’s voice calling a 

taxi. Then I walked slowly down the d
(저택 내) 차도


rive away from 

the house, i
의도[작정]하다, (…하려고) 생각하다 
ntending to wait by the gate.
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I hadn’t gone twenty yards when I heard my name 

and Gatsby stepped from between two b
덤불; 관목


ushes into the 

p
오솔길


ath. I must have felt pretty w
초자연적인; (일, 사람이) 괴상야릇한


eird by that time, be-

cause I could think of nothing except the l
빛남, 발광(체)

uminosity 

of his pink suit under the moon.

“What are you doing?” I inquired.

“Just standing here, old sport.”

S
어쩐지, 아무래도


omehow, that seemed a d
비열한, 야비한


espicable o
직업; (하고 있는) 일, 업무


ccupation. 

For all I knew he was going to rob the house i
당장이라도

n a mo-

ment; I wouldn’t have been surprised to see s
사악한

inister 

faces, the faces of “Wolfshiem’s p
패거리


eople,” behind him 

in the dark s
관목(류)

hrubbery.

“Did you see any t
말썽, 사고

rouble on the road?” he asked 

after a minute.

“Yes.”

He h
주저하다, 망설이다

esitated.

“Was she killed?”

“Yes.”

“I thought so; I told Daisy I thought so. It’s better 

that t
충격을 한꺼번에 받다

he shock should all come at once. She s

~을 견뎌 냈다 
tood it 

pretty well.”

He spoke as if Daisy’s r
반응, 반작용 
eaction was the only thing 

that m
중요하다; 문제되다 

attered.
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“I got to West Egg by a s
옆길

ide road,” he went on, “and 

left the car in my garage. I don’t think anybody saw 

us, but of course I can’t be sure.”

I d
~을 싫어하다, 혐오감이 들다


isliked him so much by this time that I didn’t 

find it n
필요한, 필연적인, 불가피한 

ecessary to tell him he was wrong.

“Who was the woman?” he inquired.

“Her name was Wilson. Her husband owns the ga-

rage. H
도대체 어쩌다가

ow the devil did it happen?”

“Well, I tried to s
(원을 그리듯이) ~을 빙글 돌리다 

wing the wheel―” He broke off, 

and s
순간적으로, 갑작스럽게 진실을 직감하다
uddenly I guessed at the truth.

“Was Daisy driving?”

“Yes,” he said after a moment, “but of course I’ll 

say I was. You see, when we left New York she was 

very n
신경과민의


ervous and she thought it would s
~을 안정시키다, 
침
teady her 

t
착하게 하다
o drive―and this woman rushed out at us just as 

we were passing a car coming t
다른[반대] 편에서 오는

he other way. It all 

happened i
한 순간에

n a minute, but it seemed to me that she 

wanted to speak to us, thought we were s
그녀가 아는 사람

omebody she 

knew. Well, first Daisy turned away from the woman 

toward the other car, and then she l
용기를 잃다, 겁을 집어먹다

ost her nerve and 

turned back. The second my hand reached the wheel I 

felt the shock―it must have killed her instantly.”

“It r
~을 짝 잡아 찢다, 절개하다

ipped her open―”
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“Don’t tell me, old sport,” He w
얼굴을 찡그리다


inced. “Anyhow―

Daisy s
가속페달을 그대로 밟고 있었다, 계속 차를 몰았다

tepped on it. I tried to make her stop, but she 

couldn’t, so I pulled on the emerg
비상 브레이크(=side brake)


ency brake. Then 

she fell over into my lap and I drove on.

“She’ll be all right to-morrow,” he said p
이내, 곧(=soon)


resently. 

“I’m just going to wait here and see if he tries to 

bother her about that u
불쾌한 일


npleasantness this afternoon. 

She’s l
(남을 방, 독방 등에] 가두다[in, into~]

ocked herself into her room, and if he tries 

any b
야수성(野獸性); 잔인/잔혹 (행위)


rutality she’s going to turn the light out and on 

again.”

“He won’t touch her,” I said. “He’s n
생각하지 않다, 안중에도 

ot thinking 

a
없다

bout her.”

“I don’t trust him, old sport.”

“How long are you going to wait?”

“All night, i
필요하다면
f necessary. Anyhow, till they all go to 

bed.”

A
새로운 관점


 new point of view o
일어나다, 발생하다 

ccurred to me. Suppose Tom 

f
발견하다, 알아내다
ound out that Daisy had been driving. He might 

think he saw a c
관계, 관련성

onnection in it―he might think any-

thing. I looked at the house; there were two or three 

b
불빛이 환하게 비치는


right windows down-stairs and the pink g
(불길을 내지 않고 

low from 

D
타는) 불빛; 백열(白熱)


aisy’s room on the second floor.

“You wait here,” I said. “I’ll see if there’s any sign 
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of a c
(폭풍(우), 파도 등의) 격렬한 움직임, 요동; 소동

ommotion.”

I walked back along the border of the lawn, 

t
자갈길을 가로지르다, 횡단하다; 넘어가다

raversed the gravel softly, and t

발끝으로 서다[걷다]

iptoed up the veranda 

steps. The drawing-room curtains were open, and 

I saw that the room was e
빈, 비어 있는
mpty. Crossing the porch 

where we had d
(잘 차린) 식사를 하다

ined that June night three months 

before, I came to a small r
직사각형

ectangle of light which I 

guessed was the p
식료품이나 식기 저장실, 부엌방


antry window. The blind was d
(끌어) 당겨진


rawn, 

but I found a r
(갈라진) 틈, 금; 균열

ift at the sill.

Daisy and Tom were s
서로 마주보고 앉아 있는
itting opposite each other 

at the kitchen table, with a p
(납작한) 접시


late of cold fried chicken 

between them, and two bottles of a
에일 (흑)맥주


le. He was talking 

i
집중하여, 열심히, 골똘히

ntently across the table at her, and i

진지한 나머지

n his earnestness 

his hand had fallen upon and covered her own. Once 

in a while she looked up at him and nodded i
동의의 뜻으로 
n agree-

ment. They weren’t happy, and neither of them had 

touched the chicken or the ale―a
그렇다고


nd yet they weren’t 

unhappy either. There was an u
틀릴[오해의] 여지가 없는, 명백한(clear)


nmistakable air of 

natural int
자연스러운 친밀감

imacy about the picture, and anybody 

would have said that they were c
(남과 함께) 음모를 꾸미는[together／with~]

onspiring together.

As I t
(~에서) 발끝으로 걸어 나오다[from~]

iptoed from the porch I heard my taxi f

(길을) 더듬으
eeling 

i
며 가다

ts way along the dark road toward the house. Gatsby 

was waiting where I had left him in the drive.
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“Is it all q
조용한


uiet up there?” he asked a
걱정스럽게


nxiously.

“Yes, it’s all quiet.” I h
주저하다, 망설이다

esitated. “You’d better come 

home and get some sleep.”

He shook his head.

“I want to wait here till Daisy goes to bed. Good 

night, old sport.”

He put his hands in his coat pockets and turned 

back e
갈망[열망]하여, 간절히

agerly to his scru

속속들이 알아보기, 정밀한 조사
tiny of the house, as though 

my presence m
신성함을 망쳐놓다; 손상[훼손]하다 


arred the sacredness of the v
철야, 불침번


igil. So I 

walked away and left him standing there in the moon-

light―w
무슨 일이 일어날 리 없는 집을 지켜보는


atching over nothing.
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CHAPTER VIII

I couldn’t sleep all night; a f
안개 경보

og-horn was g

신음하다

roaning 

incessantly on the Sound, and I t
몸을 뒤척이다

ossed h

반 환자 상태로 
alf-sick 

between g
기괴한 현실


rotesque reality and s
잔인하고 
avage, f

무서운 꿈

rightening 

dreams. Toward dawn I heard a taxi go up Gatsby’s 

drive, and i
즉시, 곧바로
mmediately I j

뛰어 일어나다
umped out of bed and be-

gan to dress―I felt that I had something to tell him, 

something to w
~에 대해 경고하다

arn him about, and morning would be 

too late.

Crossing his lawn, I saw that his front door was 

still open and he was leaning against a table in the 

hall, h
낙담 때문인지 졸음 때문인지 무거워 보이는


eavy with dejection or sleep.

“Nothing happened,” he said w
창백하게;  힘없이


anly. “I waited, and 

about four o’clock she came to the window and stood 

there for a minute and then turned out the light.”

His house had never seemed so e
엄청나게 큰, 커다란

normous to me 

as it did that night when we h
(물건을) 찾아 헤매다


unted through the great 

rooms for cigarettes. We pushed aside curtains that 

were like p
(전시장 등의) 가설 건축물(의) 대형 천막


avilions, and felt over i
헤아릴 수 없는 길이의

nnumerable feet of 

dark wall for electric light switches―once I t
굴러 넘어지다

umbled 

w
(물을 튀기 듯) 텀벙 요란한 소리를 내며


ith a sort of splash upon the keys of a g
(유령같이) 희미한


hostly piano. 

There was an i
설명[이해]할 수 없는, 불가해한

nexplicable amount of dust everywhere, 
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and the rooms were m
곰팡내 나는; 케케묵은, 진부한


usty, as though they hadn’t 

been a
(옷 등을 바깥) 공기[바람]에 쐬다, 말리다; 환기시키다[out]


ired for many days. I found the humi
담배 저장 상자

dor on an 

unfamiliar table, with two s
신선하지 않은, 오래된

tale, dry cigarettes inside. 

T
~을 확 열어젖히고


hrowing open the French windows of the drawing-

room, we sat s
담배 연기를 내뿜는

moking out into the darkness.

“You ought to g
멀리 가다, 떠나다


o away,” I said. “It’s pretty certain 

they’ll t
~의 (발)자국[흔적]을 더듬다, 추적하다

race your car.”

“Go away now, old sport?”

“Go to Atlantic City for a week, or up to Montreal.”

He wouldn’t c
숙고[고려]하다

onsider it. He c

아무리 해도
ouldn’t p

[도저히, 차마] ~할 수 없었다

ossibly leave 

Daisy until he knew what she was going to do. He 

was c
(~을) 움켜쥐다[at~] 

lutching at some last hope and I c

도저히 그를 흔들어 손을 놓
ouldn’t bear to 

s
게 할 수 없었다

hake him free.

It was this night that he told me the strange story 

of his youth with Dan Cody―told it to me because 

“Jay Gatsby” had b
박살났다


roken up like glass a
~에 부딪혀


gainst Tom’s 

h
악의; 적의, 적개심


ard malice, and the long secret e
화려한 쇼[행사, 오락물]


xtravaganza was 

p
막을 내린, 끝난


layed out. I think that he would have a
~을 (사실로) 인정[시인]하

cknowledged 

a
다; 안다는 표시를 보이다


nything now, witho
남김[숨김]없이


ut reserve, but he wanted to talk 

about Daisy.

She was the first “n
멋진

ice” girl he had ever known. In 

various u
밝혀지지[폭로되지] 않은
 능력, 자격


nrevealed capacities he had come in con-

tact with such people, but always with i
인지할 수 없는 
가시(가 
ndiscernible 
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b
달린) 철조망


arbed wire between. He found her e
성적 매력이 있는
xcitingly desir-

able. He went to her house, at first with other officers 

from C
테일러 기지

amp T
(루이빌에서 개츠비가 머문 기지)


aylor, then alone. It amazed him―he 

had never been in such a beautiful house before. But 

what gave it an air of b
숨 막힐 정도의 강렬함


reathless intensity, was that 

Daisy lived there―it was as c
스스럼 없는, 평상시의; 자연스러운

asual a thing to her as his 

tent out at camp was to him. There was a r
 잘 익은, 원숙한

ipe mystery 

about it, a hint of bedrooms up-stairs more beauti-

ful and cool than other bedrooms, of g
유쾌하고 눈부신 일


ay and radiant 

activities taking place through its corridors, and of ro-

mances that were not m
곰팡내 나는


usty and l
따로 보관[간직]된

aid away already in 

lavender but fresh and b
숨을 쉬는; 생명력 있는


reathing and r
향기 나는

edolent of this 

year’s s
금년에 출시된 광나는 자동차

hining motor-cars and of dances whose flow-

ers were scarcely w
시든, 말라빠진


ithered. It excited him, too, that 

many men had already loved Daisy―it increased her 

value in his eyes. He felt their presence all about the 

house, p
~에 스며[배어]드는


ervading the air with the shades and echoes 

of s
여전히 격렬하게 두근거리는 감정

till vibrant emotions.

But he knew that he was in Daisy’s house b
깜짝 놀랄 

y a  

c
정도로 우연히

olossal accident. H

아무리 ~일지라도

owever glorious might be his 

future as Jay Gatsby, he was a
그 때는


t present a p
돈 한 푼 없는


enniless 

young man without a p
(과거)경력


ast, and a
언제 어느 때나; 

t any m
금방[당장]이라도


oment the 

in
육안으로 보이지 않는 망토; 가림막, 은폐물, 위장


visible cloak of his uniform might slip from his 
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shoulders. So he m
주어진 시간을 최대한 이용하다


ade the most of his time. He took 

what he could get, r
게걸[탐욕]스럽게

avenously and u

비양심적으로, 거리낌 없이

nscrupulously―

eventually he took Daisy one s
고요한

till October night, took 

her because he had no r
진정한 권리[자격]

eal right to touch her hand.

He might have d
경멸[멸시]하다


espised himself, for he had cer-

tainly taken her under f
거짓 속임수; 사기 행위

alse pretenses. I don’t mean 

that he had traded on his p
환영/허깨비 같은

hantom m
[있지도 않는] 수백만 달러


illions, but he 

had d
(심사)숙고하여; 의도[계획]적으로


eliberately given Daisy a sense of security; he let 

her believe that he was a person from much the same 

s
(층, 지층, 계층)의 복수형

trata as herself―that he was f

충분히

ully able to take care of 

her. As a matter of fact, he had no such f
설비, 시설; 능력

acilities―he 

had no c
안락한; (수입이) 충분한, 풍족한

omfortable family stan

~을 뒷받침[지탱]해주는

ding behind him, and 

he was liable at the w
변덕, 종잡을 수 없는[일시적] 생각


him of an impersonal govern-

ment to be blown anywhere about the world.

But he didn’t d
경멸[멸시]하다


espise himself and it didn’t turn out 

as he had imagined. He had intended, probably, to 

t
그가 얻을 수 있는 것만 차지하고 떠나버리다

ake what he could and go―but now he found that he 

had c
(~에) 전념[전력]했다[to~]

ommitted himself to the following of a g

성배(聖杯); 생
rail. He 

k
명을 불어 넣어 주는 것, 생명의 근원


new that Daisy was e
유별난

xtraordinary, but he didn’t real-

ize just how extraordinary a “nice” girl could be. She 

vanished into her rich house, into her r
부유하고 풍족한 삶

ich, full life, 

leaving Gatsby―nothing. He felt married to her, that 

was all.
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When they met again, two days later, it was Gatsby 

who was b
숨이 막히는, 답답한 


reathless, who was, somehow, b
배신당한


etrayed. 

Her porch was b
빛나는, 눈부신


right with the bought l
사치스러운 별빛

uxury of star-

shine; t
고리버들로 만든 긴 의자

he wicker of the settee s

삐걱거리다

queaked fas

최신유행대로
, 멋지게

hionably 

as she turned toward him and he kissed her c
묘한

urious 

and lovely mouth. She had caught a cold, and it made 

her voice huskier and more charming than ever, and 

Gatsby was o
압도적으로; 대단히


verwhelmingly aware of the youth and 

mystery that wealth i
~을 투옥하다; (비유) 가두다

mprisons and prese

~을 보존하다

rves, of the 

freshness of many clothes, and of Daisy, g
빛나는, 
번쩍이는


leaming like 

silver, s
안전하고 고귀한

afe and proud above the h

가난한 사람들의 처절한 발버둥

ot struggles of the 

poor.

“I can’t d
~을 (문자, 말로) 묘사하다


escribe to you how surprised I was to find 

out I loved her, old sport. I even hoped for a while 

that she’d t
나를 버리다, 포기하다

hrow me over, but she didn’t, because she 

was in love with me too. She thought I knew a lot 

because I knew different th
그녀가 모르는 것


ings from her...... Well, 

there I was, w
~에서 완전히 멀어진


ay off my a
야망, 야심, 포부


mbitions, getting deeper in 

love every minute, and all of a sudden I didn’t c
신경을 쓰다

are.  

W
~ 하는 게 무슨 소용이 있었겠는가?


hat was the use of doing great things if I could have 

a better time telling her w
앞으로 할 일


hat I was going to do?”

On the last afternoon before he went abroad, he sat 
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with Daisy in his arms for a long, silent time. It was 

a c
쌀쌀한 가을 날

old fall day, with fire in the room and her cheeks 

f
홍조를 띈; (빨갛게) 달아오른

lushed. Now and then she moved and he c

~의 위치를 바꾸다

hanged 

his arm a little, and once he kissed her d
광[윤기] 나는 검은 머리칼


ark shining 

hair. The afternoon had made them t
고요한, 평온한

ranquil for a 

while, as if to give them a deep memory f
예정된 다음날의 오랜 
or the long 

p
이별을 위해


arting the next day promised. They had never b
보다 가

een 

c
까워진
loser in their month of love, nor communicated more  

p
깊이(deeply); 진심으로(heartily)


rofoundly one with another, than when she b
솔질을 하다; 

rushed 

s
~을 스치다[against~]

ilent lips against his coat’s shoulder or when he 

touched the end of her fingers, g
부드럽게


ently, as though she 

were asleep.

He did e
이례적으로
xtraordinarily well in the war. He was a 

c
대위

aptain before he went to the front, and following the 

Argonne battles he got his m
소령


ajority and t
사단 내 기관총 대대의 지
he command 

o
휘관직


f the divisional machine-guns. After the a
휴전


rmistice he 

tried f
미친 듯이
rantically to get home, but some c

복잡함
omplication 

or m
오해


isunderstanding sent him to Oxford instead. He 

was worried now―there was a
신경질적인 절망


 quality of nervous de-

spair in Daisy’s letters. She didn’t see why he couldn’t 

come. She was feeling the pressure of the world out-

side, and she wanted to see him and feel h
그가 그녀 옆에 있어주기


is presence 
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beside her and be re
(남을) 안심시키다; 재확인시키다

assured that she was doing the 

right thing after all.

For Daisy was young and her a
인위[인공]적인


rtificial world was 

r
~의 향기[냄새]가 나는

edolent of orchi

난초

ds and p

유쾌한
leasant, c

명랑한
heerful s

속물근성, 우월의식

nobbery 

and orchestras which s
그 해의 리듬을 연주했다

et the rhythm of the year, 

s
~을 요약하는, 압축해서 보여주는

umming up the sadness and s

시사[암시]함, 연상시킴

uggestiveness of life 

i
새로운 곡조로

n new tunes. All night the saxophones w

울부짖다, 통곡하다

ailed the 

hope
절망적인 가사

less comment of the “B

W. C. 핸디가 1919년에 발표한 곡

eale Street Blues” while a 

hundred pairs of golden and silver slippers s
발을 끌며 걷다

huffled 

the shining dust. A
어둑할 무렵 차 마시는 시간이면


t the gray tea hour there were al-

ways rooms that t
(~ 로, 때문에) 고동치다(beat), 두근거리다[with~]

hrobbed incessantly with this low, 

s
나지막하고 달콤한 열기

weet fever, while f

새로운 얼굴들

resh faces drifted here and there 

like r
~에 (흩)날리는[by~] 장미꽃잎

ose petals blown by the s

구슬픈 나팔소리

ad horns around the 

floor.

Through this t
황혼[밤]의 세계[=사교계]

wilight universe Daisy began to 

m
~에 드나들다[through~]


ove again with
제철을 맞아, 파티가 활발하게 벌어지는 시기를 맞아


 the season; suddenly she was again 

keeping half a dozen dates a day with half a dozen 

men, and d
잠에 곯아떨어지는


rowsing asleep at dawn with the b
구슬


eads 

and c
속이 비치는 얇은 직물; 시폰으로 만든 레이스 장식

hiffon of an evening dress t

엉킨[얽힌], 헝클어진

angled among d

시들어가는 
ying 

o
난초


rchids on the floor beside her bed. And a
그러는 동안 내내


ll the time 

something within her was c
~해달라고 소리치는[간청하는]

rying for a decision. She 

wanted her life s
형태[모양]가 갖춰진, 구체화[현실화]되는

haped now, immediately―and the 

decision must be made by some force―of love, of 
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money, of u
의심할 바 없는, 명백한


nquestionable p
실제[실용, 현실]적인 것


racticality―that was close 

at hand.

That force t
모양이[형태가] 갖추어졌다; 구체화되었다

ook shape in the middle of spring with 

the arrival of Tom Buchanan. There was a w
괜찮아 보이는


holesome 

b
부피[덩치]가 큼; 무게감


ulkiness about his p
사람됨

erson and his p
사회적 위치[지위]


osition, and Daisy 

was fl
아첨을 받은; 우쭐해진


attered. Doubtless there was a certain s
몸부림침; 투쟁

truggle 

and a certain r
안심[안도]감, 기분 전환

elief. The letter reached Gatsby while 

he was still at Oxford.

It was dawn now on Long Island and we w
~을 하며 

ent 

a
돌아다녔다


bout opening the rest of the windows down-stairs, 

filling the house with g
잿빛으로 변해가는


ray-turning, g
금빛으로 변해가는


old-turning light. 

The shadow of a tree fell abruptly across the d
이슬

ew and 

g
유령 같은, (윤곽이) 흐릿하게 보이는


hostly birds began to sing among the blue leaves. 

There was a slow, pleasant movement in the air, 

s
바람이 거의 불지 않는

carcely a wind, p

~을 약속[예고]하면서

romising a cool, lovely day.

“I don’t think she ever loved him.” Gatsby turned 

around from a window and looked at me c
도전[도발]적으로

hallen

gingly. “You must remember, old sport, she was very 

excited this afternoon. He told her those things in a 

way that f
겁주다

rightened her―that made it look as if I was 

some kind of cheap s
싸구려 사기꾼

harper. And the result was she 

hardly knew what she was saying.”
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He sat down g
침울하게


loomily.

“Of course she might have loved him just f
아주 잠깐 
or a m

동안


inute, w
신혼 때


hen they were first married―and loved me 

more even then, do you see?”

Suddenly he c
~을 (느닷없이) 지껄였다, 불쑥 꺼냈다

ame out with a curious remark.

“In any case,” he said, “it was just personal.”

What could you m
~으로 판단하다


ake of that, except to suspect 

some i
강렬함
ntensity in his c

개념, 관념; 마음에 품기

onception of the affair that 

couldn’t be measured?

He came back from France when Tom and Daisy 

were still on their w
신혼여행


edding trip, and made a m
비참하지만 어쩔 

iserable 

b
수 없는


ut irresistible journey to Louisville on t
군대에서 받은 마지막 봉급

he last of his 

army pay. He stayed there a week, walking the streets 

where their footsteps had c
또각또각 소리를 내다

licked together t

~동안 내내[죽]

hrough 

the November night and r
~을 다시 방문하다

evisiting the o

외딴

ut-of-the-

way places to which they had driven in her white car. 

Just as Daisy’s house had always s
~에게 (~처럼) 생각되다, 보이다
eemed to him more 

mysterious and gay than other houses, so his idea of 

the city itself, even though she was gone from it, w
~로 

as 

p
가득 차[충만해] 있었다


ervaded with a m
(일이) 사람[마음]을 우울하게 하는


elancholy beauty.

He left feeling that if he had searched harder, he 

might have found her―that he was leaving her be-

hind. T
낮 객차 일반실, 보통 객차


he day-coach―he was p
무일푼의, 빈털터리인


enniless now―was hot. 
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He went out to the open v
(큰 건물, 집의) 현관, 대기실; (객차의) 연결 통로


estibule and sat down on a 

fol
접이식 의자

ding-chair, and the station s

미끄러지듯 사라져 갔다

lid away and the b

뒷모습
acks 

of unfamiliar buildings m
지나쳐 갔다(=moved past)


oved by. Then out into the 

spring fields, where a yellow t
노면(路面)[시가] 전차

rolley raced them for a 

minute with people in it who might once have seen 

t
파리하지만 마술 같은/마력적인 그녀의 얼굴

he pale magic of her face along the c

거리를 지나다 우연히
asual street.

The track curved and now it was going away from 

the sun, which, a
그것[태양]은 점점 아래로 가라 앉으며


s it sank lower, seemed to s
그 자신[태양
pread 

i
빛]을 뿌리다

tself in be

축복을 내리듯

nediction over the v

사라져[멀어져] 가는

anishing city where 

she had d
호흡했다


rawn her breath. He s
(손 등을 힘껏) 뻗다, 앞으로 내밀다

tretched out his hand 

d
절망적인 표정으로; 필사적으로


esperately as if to s
낚아[가로]채다

natch only a w

한 움큼/줌

isp of air, to s

(물건의) 파
ave a 

f
편, 조각을 모으다, 간직하다

ragment of the s

(특정한) 장소, 곳

pot that she had made lovely for him. 

But it was all going by too fast now for his b
흐릿해진


lurred 

eyes and he knew that he had lost t
그 도시의 일부

hat part of it, the 

freshest and the best, forever.

It was nine o’clock when we finished breakfast and 

went out on the porch. The night had made a s
급격한 차이

harp 

difference in the weather and there was an a
가을의 맛/풍미 

utumn 

flavor in the air. The g
정원사


ardener, the last one of Gatsby’s 

former servants, came to t
계단 밑(바닥)

he foot of the steps.

“I’m going to d
수영장에서 물을 빼다


rain the pool to-day, Mr Gatsby. 

Leaves’ll start falling pretty soon, and then there’s al-

ways trouble with the p
배수관

ipes.”
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“Don’t do it to-day,” Gatsby answered. He turned 

to me a
사과하듯이


pologetically. “You know, old sport, I’ve never 

used that pool all summer?”

I looked at my watch and stood up.

“Twelve minutes to my train.”

I didn’t want to go to the city. I wasn’t worth a
한

 

d
바탕 몰두해서 할 만한 제대로 된 일


ecent stroke of work, but it was more than that―I 

didn’t want to leave Gatsby. I m
(기차를) 놓치다


issed that train, and 

then another, before I could get m
내 자신을 (떠나)보내다; 출발하다


yself away.

“I’ll call you up,” I said finally.

“Do, old sport.”

“I’ll call you about noon.”

We walked slowly down the steps.

“I suppose Daisy’ll call too.” He looked at me anx-

iously, as if he hoped I’d c
확증[확인]하다(=confirm)

orroborate this.

“I suppose so.”

“Well, good-by.”

We shook hands and I started away. Just before 

I reached the h
(관목으로 된) 생 울타리


edge I remembered something and 

turned around.

“They’re a r
썩어빠진 패거리들

otten crowd,” I shouted across the 

lawn. “You’re worth t
빌어먹을 묶음[패거리들] 전체

he whole damn bunch p

그들을 
ut  

t
모두 합해놓은

ogether.”
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I’ve always been glad I said that. It was the only 

c
칭찬, 찬사

ompliment I ever gave him, because I d

~을 찬성하지 않다, 못마땅
isapproved of 

h
해 하다[of~]


im from beginning to end. First he nodded politely, 

and then his face b
갑자기 ~하기 시작했다


roke into that r
환해진 얼굴로 알았다는 듯이 미소지음

adiant and under-

standing smile, as if we’d been i
열광적인 한패[한통속]이 되어

n ecstatic cahoots on 

that fact all the time, His g
멋진(=nice)


orgeous pink r
양복 자락

ag of a suit 

made a b
밝은 얼룩무늬


right spot of color a
~을 배경으로


gainst the white steps, 

and I thought of the night when I first came to his 

a
조상[선조] 대대로 내려오는, 고색창연한


ncestral home, three months before. The lawn and 

d
(저택 내) 차도


rive had been crowded with the faces of those who 

guessed at his c
부패(행위)

orruption―and he had stood on those 

steps, concealing his i
부패하지[썩지] 않은

ncorruptible dream, as he waved 

them good-by.

I thanked him for his h
환대, 접대


ospitality. We were always 

thanking him for that―I and the others.

“Good-by,” I c
외치다(=shout)

alled. “I enjoyed breakfast, Gatsby.”

Up in the city, I tried for a while to list the 

q
(주식)시세표


uotations on an i
끝[한] 없는

nterminable amount of stock, then 

I fell asleep in my s
회전의자

wivel-chair. Just before noon the 

phone woke me, and I started up with sweat breaking 

out on my forehead. It was Jordan Baker; she often 

called me up at this hour because the u
불확실성


ncertainty of 
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her own m
옮겨 다니기, 행적


ovements between hotels and clubs and 

private houses made her hard to find in any other 

way. U
보통 때는, 평소에는


sually her voice came over the wire as some-

thing fresh a
신선하고 시원해 보이는


nd cool, as if a d
디보트(타구 때 골프채에 의해 뜯겨진 잔디 조각)


ivot from a green golf-

links had come sailing in at the office window, but this 

morning it seemed h
가시 돋치고 메마른


arsh and dry.

“I’ve left Daisy’s house,” she said. “I’m at H
뉴욕에서 48

emp- 

s
km 떨어진 롱아일랜드 내륙 마을

tead, and I’m going down to S

롱아일랜드 동쪽 끝에 있는 마을로 주로 
outhampton this after- 

n
부유층이 사는 곳, 뉴욕에서 약 160km 거리


oon.”

Probably it had been t
재치 있는, 눈치/약삭빠른

actful to leave Daisy’s house, 

but the act a
~을 성가시게[짜증나게]하다, 괴롭히다


nnoyed me, and her next remark made 

me r
굳은, 딱딱한, 경직된

igid.

“You weren’t so nice to me last night.”

“How could it have m
문제가 되다, 중요하다, 중요한 관계가 있다


attered then?”

Silence for a moment. Then:

“However―I want to see you.”

“I want to see you, too.”

“Suppose I don’t go to Southampton, and come 

into town this afternoon?”

“No―I don’t think this afternoon.”

“Very well.”

“It’s impossible this afternoon. V
여러 가지 (이유로)


arious―”

We talked l
그런 식으로

ike that for a while, and then abruptly 
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we weren’t talking any longer. I don’t know which 

of us h
날카로운 딸깍 소리와 함께
 전화를 끊었다


ung up with a sharp click, but I know I didn’t 

care. I couldn’t have talked to her across a tea-table 

that day i
가령 ~이라 할지라도

f I never talked to her again in this world. I 

called Gatsby’s house a few minutes later, but the l
통화중인
ine 

was busy. I tried four times; finally an e
화가 난
 

xasperated  

c
전화 교환원
entral told me the wire was b

(개방되어) 장거리 전화를 기다리는 중

eing kept open for long 

distance from Detroit. T
기차시간표를 꺼내


aking out my time-table, I 

drew a small circle around the three-fifty train. Then I 

l
의자에 깊숙이 기대앉아
eaned back in my chair and tried to think. It was just 

noon.

When I passed t
그 잿더미(재의 계곡)

he ashheaps on the train that 

morning I had c
건너가다, 가로지르다

rossed deliber

일부러, 고의[의도]적으로

ately to the other side of 

the car. I supposed there’d be a curious crowd around 

there all day with little boys searching for dark spots 

in the dust, and some g
수다스러운, 잘 지껄이는


arrulous man telling over and 

over what had happened, until it became l
점점 덜 현실적이 되어 
ess and less 

real even to him and he could tell it no longer, and 

Myrtle Wilson’s tragic a
이룩해놓은[성취한] 것, 업적; 사건


chievement was forgotten. 

Now I want to g
잠깐 뒤로 돌아가다


o back a little and tell what happened 

at the garage after we left there the night before.

They had difficulty in l
~의 소재를 파악하는

ocating the sister, Cath-

erine. She must have broken her rule a
술을 마시지 않는다는


gainst drinking 
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that night, for when she arrived she was stupid with 

liquor and unable to understand that the ambulance 

had already gone to F
재의 계곡과 웨스트 에그 사이의 지역


lushing. When they c
설득하다
onvinced 

her of this, she immediately f
기절한

ainted, as if that was the 

i
견딜[참을] 수 없는(=unbearable)

ntolerable part of the affair. Some one, kind or curi-

ous, took her in his car and drove her in the w
배가 지나간 자

ake of 

h
국; (물체가) 지나간 자국


er sister’s body.

U
한밤중이 훨씬 지난 시간까지


ntil long after midnight a c
바뀌는; 새로운

hanging crowd l

겹쳐지다
apped 

up against
~을 향하여, 배경으로 하여

 the front of the garage, while George Wil-

son r
그 자신을 흔들었다; 흔들어대고 있었다

ocked himself back and forth on the couch in-

side. For a while the door of the office was open, and 

every one who came into the garage g
흘끗 보다


lanced i
꼼짝없이
rresist-

ibly through it. Finally some one said it was a s
수치심
hame, 

and closed the door. Michaelis and several other 

men were with him; first, four or five men, later two 

or three men. S
좀 더 시간이 늦어지자


till later Michaelis had to ask the l
마지막
ast  

s
으로 남은

tranger to wait there fifteen minutes longer, while 

he went back to his own p
가게

lace and made a
커피 한 주전자


 pot of cof-

fee. After that, he stayed there alone with Wilson until 

dawn.

About three o’clock the quality of Wilson’s i
두서없는
 
ncoher-

ent m
중얼거림


uttering changed―he grew quieter and began to 

talk about the yellow car. He announced that he had 
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a way of finding out whom the yellow car b
~에 속한, ~의 소유인

elonged to, 

and then he b
무심코 말하다


lurted out that a couple of months ago 

his wife had come from the city with her face b
멍이 든 

ruised 

and her nose s
부어오른

wollen.

But when he h
자기 입으로 (직접) 이 말을 했다


eard himself say this, he f
주춤[움찔]하다

linched 

and began to cry “Oh, my God!” again i
(끙끙) 신음 섞인 목소리오로
n his groaning 

voice. Michaelis made a c
서투른

lumsy attempt to d

마음을 달래다 
istract 

him.

“How long have you been married, George? Come 

on there, try and sit s
가만히 잠깐 동안 

till a minute and answer my 

question. How long have you been married?”

“Twelve years.”

“Ever had any children? Come on, George, sit 

still―I asked you a question. Did you ever have any 

children?”

The h
딱딱한 갈색 딱정벌레들


ard brown beetles kept t
~에 쿵 부딪치다

hudding against 

the d
희미한 전등불


ull light, and whenever Michaelis heard a car 

g
질주하다

o tearing along the road outside it sounded to him 

like the car that hadn’t stopped a
몇 시간 전에

 few hours before. 

He didn’t like to go into the garage, because the w
작업대

ork 

bench was s
더럽혀진
tained where the body had been lying, so 

he moved u
기분이 언짢아서; 초조하게


ncomfortably around the office―he knew 

every o
물건


bject in it before morning―and from time to 
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time sat down beside Wilson trying to keep him more 

q
가만히 있는, 움직이지 않는


uiet.

“Have you got a church you go to sometimes, 

George? Maybe e
(비록) …일지라도, (설사) …이라고 할지라도
ven if you haven’t been there for a 

long time? Maybe I could c
~에게 전화를 걸다
all up the church and get a 

p
성직자[사제, 목사, 승려]


riest to come over and he could talk to you, see?”

“Don’t belong to any.”

“You ought to have a church, George, f
이런 일을 당했을 때를 

or times like 

t
대비해서
his. You must have gone to church o

이전에
nce. Didn’t you 

get married in a church? Listen, George, listen to me. 

Didn’t you get married in a church?”

“That was a long time ago.”

The effort of answering broke the r
규칙적, 반복적 움직임

hythm of his 

r
(앞뒤, 좌우로 살살) 흔들다

ocking―for a moment he was silent. Then t

변함없
이 
he same  

h
반은 아는 것 같고

alf-knowing, h
반은 어리둥절해 하는


alf-bewildered look came back into 

his f
빛깔이 바랜, 멍한

aded eyes.

“Look in the d
서랍

rawer there,” he said, pointing at the 

desk.

“Which drawer?”

“That drawer―that one.”

Michaelis opened the drawer nearest his hand. 

There was nothing in it but a small, expensive 

d
(가죽으로 된) 개 줄


og-leash, made of leather and b
짠, 꼰


raided silver. It was 
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a
(겉)보기엔, 외관상; 분명[명백]히


pparently new.

“This?” he inquired, holding it up.

Wilson s
빤히 쳐다보다, 응시하다 
tared and nodded.

“I found it yesterday afternoon. She tried to tell me 

about it, but I knew it was something f
의심스러운, 수상한

unny.”

“You mean your wife bought it?”

“She had it wrapped in t
화장지

issue paper on her b

침실용 옷장

ureau.”

Michaelis didn’t see anything o
이상한, 별다른


dd in that, and he 

gave Wilson a dozen reasons why his wife might have 

bought the d
(가죽으로 된) 개 줄


og-leash. But c
생각[상상]할 수 있는 바로는, 생각[상상]건대

onceivably Wilson had 

heard some of these same e
해명, 이유; 설명
xplanations before, from 

Myrtle, because he began saying “Oh, my God!” again 

in a whisper―his c
위로하는 사람[것]

omforter left several explanations 

in t
허공으로, 공중에
he air.

“Then he killed her,” said Wilson. His mouth 

d
딱 벌어졌다


ropped open suddenly.

“Who did?”

“I have a
알아낼[찾아낼] 방법이 있다

 way of finding out.”

“You’re m
(정신이) 병적인, 병적으로 과민한


orbid, George,” said his friend. “This has 

been a s
긴장; (a strain) 몹시 힘든 일

train to you and you don’t know what you’re 

saying. You’d better try and sit quiet till morning.”

“He m
살해[살인]하다 

urdered her.”

“It was an a
(특히 자동차) 사고[재해] 

ccident, George.”
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Wilson shook his head. His eyes n
(눈을) 찌푸리다 

arrowed and his 

mouth widened slightly w
유령같이(들릴 듯 말 듯) 

ith the ghost o
소리를 내는


f a superior 

“Hm!”

“I know,” he said d
분명[확실]히; 단호하게, 딱 잘라


efinitely, “I’m one of these 

t
믿음을 주는
 사람들(=fellows, persons)

rusting fellas and I don’t think any harm to nobody, 

but w
일단 내가 뭘 알게 되면 그건 진짜로 아는 것이다


hen I get to know a thing I know it. It was the 

man in that car. She r
달려나가다
an out to speak to him and he 

wouldn’t stop.”

Michaelis had seen this too, but it hadn’t occurred 

to him that there was a
어떤 특별한 의미[중요성]


ny special significance in it. 

He believed that Mrs Wilson had been r
~로부터 달아나다 
unning away 

from her husband, rather than trying to stop any 

p
특정한, 특별한

articular car.

“H
그녀가 왜 그랬을까?

ow could she of been like that?”

“She’s a d
본심을 알 수 없는, 자기 마음을 숨기는 


eep one,” said Wilson, as if that answered 

the question. “Ah-h-h―”

He began to rock again, and Michaelis stood twist-

ing the l
가죽 끈

eash in his hand.

“Maybe you got some friend that I could telephone 

for, George?”

This was a f
버림받은; 허망한, 헛된

orlorn hope―he was almost sure that 

Wilson had no friend: there was not e
그에게 그의 마누라도 감당
nough of him 

f
이 안 되는

or his wife. He was glad a little later when he no-
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ticed a change in the room, a b
창가에 푸른빛이 되살아나면서


lue quickening by the 

window, and realized that dawn wasn
멀지 않은


’t far off. About 

five o’clock it was blue enough outside to s
(탁 소리 나게) 전등을 
nap off the 

l
끄다

ight.

Wilson’s g
흐릿한


lazed eyes turned out to the a
잿더미[재의 계곡]


shheaps, 

where small gray clouds took on fantastic shapes and 

s
흩날렸다

curried here and there in the faint dawn wind.

“I spoke to her,” he m
중얼거리다


uttered, after a long silence. “I 

told her she might f
(남을) 바보취급하다; 속이다

ool me but she couldn’t fool God. 

I took her to the window”―with a
애써, 힘들여


n effort he got up 

and walked to the rear window and leaned w
얼굴을 그것[창]

ith his 

f
에 갖다 대고

ace pressed against it―”and I said ‘God knows what 

you’ve been doing, everything you’ve been doing. You 

may fool me, but you can’t fool God!’”

Standing behind him, Michaelis saw w
충격을 받은 


ith a shock 

that he was looking at the eyes of Doctor T. J. Eckle-

burg, which had just e
(모습을) 드러내다


merged, pale and enormous, 

from the d
(녹아서) 사라지는, 없어지는, 해산하는


issolving night.

“God sees everything,” repeated Wilson.

“That’s an a
광고

dvertisement,” Michaelis a
확신시키다, 장담[확언]하다


ssured him. 

Something made him turn away from the window 

and look back into the room. But Wilson stood there a 

long time, his face close to the window p
창유리


ane, n
여명을 향해 고

odding 
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i
개를 끄덕이며

nto the twilight.

By six o’clock Michaelis was w
녹초가 되다, 지치다

orn out, and g
(~의 일로) 감

rateful 

f
사하는[for~]

or the sound of a c

바깥에서 차가 멈추는 
ar stopping outside. It was one of 

the watchers of the night before who had promised to 

come back, so he cooked breakfast for three, which he 

and the other man ate together. Wilson was q
조금 더 조용

uieter 

n
[잠잠]해지다, 진정되다

ow, and Michaelis went home to sleep; when he 

awoke four hours later and hurried back to the ga-

rage, Wilson was gone.

His m
옮겨 다니기, 행적


ovements―he was on foot all the time―w
나중에 

ere 

a
추적되었다


fterward traced to Port Roosevelt and then to Gad’s 

Hill, where he bought a sandwich that he didn’t eat, 

and a cup of coffee. He must have been tired and 

walking slowly, for he didn’t reach Gad’s Hill until 

noon. T
이 점[정도]까지는

hus far there was no difficulty in a
설명하다


ccounting 

for his time―there were boys who had seen a man 

“a
미친 사람처럼 행동하는


cting sort of crazy,” and m
승용차 운전자


otorists at whom he 

stared o
이상하게


ddly from the side of the road. Then for three 

hours he d
사라지다, 자취를 감추다

isappeared from view. The police, o
~에 힘입어


n the 

strength of what he said to Michaelis, that he “had a 

w
알아낼 방법, 찾아낼 방도

ay of finding out,” supposed that he spent that time 

going f
정비소를 하나하나

rom garage to garage t

그 근처[부근]에

hereabout, i

~을 문의하며

nquiring for 
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a yellow car. On the other hand, no garage man who 

had seen him ever c
(목격자 등이 앞으로) 나섰다, 나타났다

ame forward, and perhaps he had 

an e
좀 더 쉽고 확실한 방법

asier, surer way of finding out what he wanted to 

know. By half-past two he was in West Egg. where he 

asked some one the way to Gatsby’s house. So b
그 시간쯤엔


y that 

time he knew Gatsby’s name.

At two o’clock Gatsby put on his b
수영복


athing-suit and 

left word with the b
집사

utler that i
전화가 오면
f any one phoned word 

was to be brought to him at the pool. He stopped at 

the garage for a p
공기 매트리스


neumatic mattress that had amused 

his guests during the summer, and the c
고용 운전수

hauffeur 

helped him pump it up. Then he gave i
(자세한) 설명 
nstructions 

that the open car wasn’t to be taken out under any cir-

cumstances―and this was strange, because t
(자동차의) 앞쪽 
he front 

r
우측 펜더

ight fender needed repair.

Gatsby s
~을 어깨에 메다

houldered the mattress and started for the 

pool. Once he stopped and s
(~으로) 옮기다

hifted it a little, and the 

chauffeur asked him if he needed help, but he shook 

his head and in a moment d
사라지다, 자취를 감추다

isappeared among the 

y
노랗게 물들기 시작하는

ellowing trees.

No telephone message a
도착하다

rrived, but the butler 

went without his sleep and waited for it until four 
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o’clock―u
(계속적) (~하여)  결국[마침내, 이윽고]


ntil long after there was any one to give it 

to i
설령 그것이(전화가) 걸려왔다 해도

f it came. I have an idea that Gatsby himself didn’t 

believe it would come, and perhaps he n
더 이상 신경 쓰지 

o longer 

c
않다, 개의치 않다
ared. If that was true he must have felt that he had 

lost t
예전의 따뜻했던 세계

he old warm world, p

~에 값비싼 대가를 치렀다

aid a high price for living 

too long with a
단 하나의 꿈에 매달려


 single dream. He must have looked up 

at an unfamiliar sky through f
깜짝 놀라게 하는

rightening leaves and 

s
와들와들 떨다, 몸서리치다, 전율하다

hivered as he found what a g

기괴한

rotesque thing a rose is 

and how r
날것의; 노골적인 
aw the sunlight was upon the s

거의 손질되지 않은 잔디

carcely cre-

ated grass. A new world, material w
현실감이 없는


ithout being real, 

where p
가엾은


oor ghosts, breathing dreams like air, drifted 

f
우연히, 우발적으로(=accidentally)

ortuitously about...like that a

잿빛 환영의 인물

shen, fantastic figure  

g
(소리도 없이 미끄러지듯) ~을 향해 다가오는

liding toward him through the a
불규칙한 모양의, 무정형의


morphous trees.

The chauffeur―he was one of Wolfshiem’s p
부하


rot

égés―heard the shots―afterward he could only say 

that he hadn’t thought anything much about them. I 

drove from the station d
똑바로, 곧장


irectly to Gatsby’s house and 

my rushing a
걱정하여, 걱정스러운 마음에


nxiously up the f
건물 정면 계단

ront steps was the first 

thing that a
위급(경보)을 알리다


larmed any one. But they knew then, I 

fi
확고하게


rmly believe. With s
거의 말없이

carcely a word said, four of us, 

the chauffeur, butler, gardener, and I, hurried down 

to the pool.

There was a faint, b
거의 지각하기 어려운; 간신히 인지할 수 있는


arely perceptible movement of 
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the water as the fresh flow from one end u
재촉[촉구]하다


rged its way 

toward the d
배수[배출](구)


rain at the other. W
미세한 잔물결을 타고


ith little ripples that 

were hardly the shadows of waves, t
짐을 실은[개츠비를 태운] 매트리스

he laden mattress 

moved irregularly down the pool. A small g
(갑자기) 부는 바람, 돌풍


ust of wind 

that scarcely c
주름이 잡힌, 골이 진

orrugated the surface was enough to 

disturb its a
우연[불의]의, 돌발적인, 뜻밖의


ccidental course with its accidental bur-

den. The touch of a c
송이, 다발; 덩어리

luster of leaves r

~을 회전시키다, 빙빙 돌게 하다

evolved it slowly, 

t
(선, 도형 등을) 긋는, 그리는

racing, like the leg of t

컴퍼스

ransit, a thin red circle in the 

water.

It was after we started with Gatsby toward the 

house that the gardener saw Wilson’s body a l
길에서 조금 떨어진

ittle way 

off in the grass, and the h
대참사; 대학살


olocaust was complete.
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CHAPTER IX

After two years I remember the rest of that day, 

and that night and the next day, only as an 

endless d
(씨뿌리기 위한) 고랑; 이랑에 심은 농작물의 줄


rill of police and photographers and news-

paper men in and out of Gatsby’s front door. A
현관을 가로

 rope 

s
질러 밧줄을 두르다
tretched across the main gate and a policeman by it 

k
못 들어오게 하였다, 배척했다


ept out the curious, but little boys soon d
발견하다

iscovered 

that they could enter through my yard, and there 

were always a few of them c
떼 지어 모인

lustered o

입을 딱 벌린 채

pen-mouthed 

about the pool. Some one with a p
긍정적인, 적극적인; 자신만만한


ositive manner, 

perhaps a detective, used the expression “m
미친놈


adman” 

as he bent over Wilson’s body that afternoon, and the 

a
우연한[우발적인] 권위


dventitious authority of his voice set the key for the 

n
신문 기사들


ewspaper reports next morning.

Most of those reports were a n
악몽

ightmare―gro-

tesque, c
상황[정황]적인

ircumstantial, e

갈망[열망]하는

ager, and untrue. When Mi-

chaelis’s t
(선서) 증언

estimony at the i

사인(死因) 심문

nquest b

~을 밝혔다, 폭로했다

rought to light Wil-

son’s suspicions of his wife I thought the whole tale 

would s
곧 (요리가) 차려지다; 다루어지다
hortly be served up in r

활발한 
acy p

(공공장소에 게시된) 풍자

asquinade―but 

Catherine, who might have said anything, didn’t say 

a word. She showed a
놀랄만큼 다양한


 surprising amount of character 

about it too―looked at the c
검시관

oroner with d

단호한; 굳게 결심한

etermined 
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eyes under that c
바로잡은[새로 그린] 눈썹

orrected brow of hers, and s

~을 선서[맹세]했다

wore that 

her sister had never seen Gatsby, that her sister was 

completely happy with her husband, that her sister 

had been into no m
(불)장난


ischief whatever. She c
확신시키다, 설득하다

onvinced 

herself of it, and cried into her handkerchief, as if the 

very s
제안; 암시

uggestion was more than she could e

견디다, 참다

ndure. So 

Wilson was r
축소된

educed to a man “d

비탄에 빠진 나머지 정신착란을 일으킨

eranged by grief” in 

order that the case might remain in its simplest form. 

And i
그 사건은 거기에 (그대로) 머물렀다

t rested there.

But all  this part of  it  seemed r
진실과 거리가 먼


emote and 

u
본질적이 아닌, 없어도 되는


nessential. I found myself on Gatsby’s side, and 

alone. From the moment I telephoned news of the 

c
대참사, 재난

atastrophe to West Egg village, every s

추측[짐작, 억측]

urmise about 

him, and every p
실용적인, 유용한


ractical question, was r
(~에) 맡겨진 [to~]

eferred to 

me. At first I was surprised and confused; then, as he 

lay in his house and didn’t move or breathe or speak, 

h
매시간


our upon hour, it grew upon me that I was respon-

sible, because no one else was interested―interested, 

I mean, with that i
격렬한, 강렬한

ntense perso

인간적인

nal interest to which 

every one has some v
막연한 권리


ague right at the end.

I called up Daisy half an hour after we found him, 

called her i
본능적으로

nstinctively and w

지체[주저함]없이

ithout hesitation. But 

she and Tom had gone away early that afternoon, and 
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taken b
짐; 여행용 수화물


aggage with them.

“Left no address?”

“No.”

“Say when they’d be back?”

“No.”

“Any idea where they are? How I could r
연락하다

each 

them?”

“I don’t know. Can’t say.”

I wanted to g
그를 위해 누군가를 데려오다

et somebody for him. I wanted to go 

into the room where he lay and r
안심시키다
eassure him: “I’ll get 

somebody for you, Gatsby. Don’t worry. Just t
신뢰하다, 믿다
rust me 

and I’ll get somebody for you―”

Meyer Wolfshiem’s name wasn’t in the phone 

book. The butler gave me his office address on Broad-

way, and I called I
(역, 전화국 등의) 안내(소)

nformation, but b

그때까지, ~할 무렵에는
y the time I had 

the number it was long after five, and no one an-

swered the phone.

“Will you ring again?”

“I’ve rung them three times.”

“It’s very i
중요한
mportant.”

“Sorry. I
유감이지만[미안하지만](=I'm sorry to have to say) 

’m afraid no one’s there.”

I went back to the d
응접실


rawing-room and thought for 

an instant that they were c
우연한[그냥 
hance v

가버릴] 방문객들

isitors, all these 
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o
공무를 보는


fficial people who s
순간적으로

uddenly filled it. But, though 

they d
(사람, 물건을) 되돌아오게 하다

rew back the sheet and looked at Gatsby with 

s
충격을 받은

hocked eyes, his p

항의[반대/이의] (운동); 시위 
rotest continued in my brain:

“Look here, old sport, you’ve got to get somebody 

for me. You’ve got to try hard. I can’t g
(괴로움 등을) 겪다, 경험하다


o through this 

alone.”

Some one started to ask me questions, but I b
(뿌리치고) 

roke 

a
빠져나갔다


way and going up-stairs looked h
(성)급히, 허둥지둥

astily through the 

unlocked parts of his desk―he’d never told me 

d
분명[확실]히


efinitely that his parents were dead. But there was 

nothing―only the picture of Dan Cody, a
망각된 폭력의 표시 

 token of for-

gotten violence, staring down from the wall.

Next morning I sent the butler to New York with a 

letter to Wolfshiem, which a
요청하다

sked for i
(개츠비의 신상에 대한) 정보

nformation and 

urged him to come out on the next train. That request 

seemed s
과잉의

uperfluous when I wrote it. I was sure he’d 

start when he saw the newspapers, just as I was s
확신하다
ure 

there’d be a w
전화


ire from Daisy before noon―but nei-

ther a wire nor Mr Wolfshiem arrived; no one arrived 

e
(누구, 무엇을) 제외하고는[외에는] 
xcept more police and photographers and newspaper 

men. When the butler brought back Wolfshiem’s an-

swer I began to have a feeling of d
도전, 반항


efiance, of s
냉소적인, 비웃는 
cornful 

s
연대, 유대, 결속

olidarity between Gatsby and me against them all.
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Dear Mr Carraway.

This has been one of the most t
끔찍한, 지독한
errible shocks of 

my life to me I h
거의 ~할 수가 없다[~하기가 어렵다]

ardly can believe it that it is true at 

all. Such a m
미친 짓, 만행

ad act as that man did should make us 

all think. I cannot come down now as I am t
묶여 있는
ied up in 

some very important business and cannot get m
섞이다 

ixed 

up in this thing now. If there is anything I can do a 

little later let me know in a letter by Edgar. I hardly 

know where I am when I hear about a thing like this 

and am completely k
해체되어 녹초가 된


nocked down and out.

Yours truly

MEYER WOLFSHIEM

and then h
서둘러 쓴 덧말[부록]


asty addenda beneath:

L
~에 대해 알려주다

et me know about the f
장례식 
uneral etc do not know his 

family at all.

When the phone rang that afternoon and L
장거리 전화


ong 

Distance said chicago was calling I thought this would 

be Daisy a
(많은 지체, 노력 등이 있은 후에) 마침내[드디어] 

t last. But the connection came through as a 

man’s voice, v
아주 가늘고 멀리 들리는


ery thin and far away.
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“This is Slagle speaking...”

“Yes?” The name was u
익숙지 않은, 낯선, 잘 모르는

nfamiliar.

“H
음조[=tone, 연결 상태]가 나쁘다


ell of a note, isn’t it? Get my w
전보

ire?”

“There haven’t been any wires.”

“Young Parke’s i
곤경에 빠져서, 난처하여, 말썽이 나서 
n trouble,” he said rapidly. “They 

p
그를 낚았다[체포/구금했다]


icked him up when he handed the bonds over the 

counter. They got a c
회람(장); 안내장

ircular from New York giving 

‘em t
증권번호

he numbers just five minutes before. What d’you 

know about that, hey? You never can tell in these h
시꼴뜨

ick 

t
기의, 촌스러운

owns―”

“Hello!” I interrupted b
숨을 헐떡이며, 숨 가쁘게


reathlessly. “Look here―

this isn’t Mr Gatsby. Mr Gatsby’s dead.”

There was a long silence on the other end of the 

wire, followed by an e
외침; 감탄, 탄식


xclamation...then a quick 

s
(오리 등의) 꽥꽥 우는 소리; 듣기 싫은 불평

quawk as the connection was broken.

I think it was on the third day that a t
전보
elegram 

signed Henry C. Gatz a
~으로부터 도착하다

rrived from a town in Min-

nesota. It said only that t
전보의 발신인

he sender was leaving 

i
즉시, 곧바로, 즉각적으로
mmediately and to p

미루다, 연기하다
ostpone the funeral until he 

came.

It was Gatsby’s father, a s
근엄한

olemn old man, very 

h
무기력한

elpless and d
낙담[실망]한

ismayed, b
(둘둘) 말아 입은; 껴입은 (up)


undled up in a long cheap 
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u
허리띠가 있는 방한용의 긴 더블 외투


lster against the warm September day. His eyes 

l
새다, 흘러나오다

eaked continuously w

흥분한[감정이 격해진]

ith excitement, and when I took 

the bag and umbrella from his hands he began to pull 

so i
끈임[중단]없이

ncessantly at his s

숱이 적은

parse gray b

턱수염
eard that I had dif-

ficulty in getting off his coat. He was o
금방이라도 쓰러질 것 같은


n the point of 

collapse, so I took him into the music room and made 

him sit down while I sent for something to eat. But 

he wouldn’t eat, and the glass of milk s
엎지르다
pilled from his 

t
떠는, 전율하는

rembling hand.

“I was it in the Chicago newspaper,” he said. “It 

was all in the Chicago newspaper. I s
곧바로 출발하다
tarted right 

away.”

“I didn’t know h
어떻게 연락해야 할지

ow to reach you.”

His eyes, seeing nothing, moved c
끊임없이

easelessly about 

the room.

“It was m
미친놈

adman,” he said. “He must have been 

mad.”

“Wouldn’t you like some coffee?” I u
강력히 권하다

rged him.

“I don’t want anything. I’m all right now, Mr―”

“Carraway.”

“Well, I
괜찮다, 아무렇지도 않다
’m all right now. Where have they got Jim-

my?”

I took him into the d
거실

rawing-room, where his son 
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lay, and l
남겨두다
eft him there. Some little boys had come 

up on the steps and were l
안을 들여다보다
ooking into the hall; when 

I told them who had arrived, they went r
마지못해, 억지로

eluctantly 

away.

After a little while Mr Gatz opened the door and 

came out, his mouth a
(문 등이) 조금 열린


jar, his face fl
붉어지다


ushed slightly, his 

eyes l
새다, 흘러나오다

eaking isola

고립[격리]된

ted and u

간헐적인

npunctual tears. He had 

reached an age where death no longer has the quality 

of g
소름끼치는


hastly surprise, and when he l
주위를 둘러보다
ooked around him 

now for the first time and saw the height and s
화려함
, 훌륭함 
plendor 

of the hall and the great rooms o
탁 트인


pening out from it 

into other rooms, his g
(특히 누구의 죽음으로 인한) 비탄[비통] 

rief began to be mixed with 

an a
외경심을 품은


wed pride. I helped him to a bedroom up-stairs; 

while he took off his coat and v
조끼

est I told him that all 

a
준비, 채비


rrangements had been d
연기된


eferred until he came.

“I didn’t know what you’d want, Mr Gatsby―”

“Gatz is my name.”

“―Mr Gatz. I thought you might want to take t
개츠비
he 

b
의 시신 

ody West.”

He shook his head.

“Jimmy always liked it better down East. He r
~에 터
ose 

u
를 잡았다


p to his position in the East. Where you a friend of 

my boy’s, Mr―?”
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“We were c
가까운 친구
lose friends.”

“He had a
앞날이 창창함


 big future before him, you know. He 

was only a young man, but he had a lot of b
지적 능력, 지능

rain power 

here.”

He touched his head i
(매우) 인상적으로, 인상적인 동작으로

mpressively, and I nodded.

“If he’d of lived, he’d of been a g
위대한 인물

reat man. A man 

like J
미국의 철도 재벌


ames J. Hill. He’d o
나라 발전에 한 몫 하는


f helped build up the coun-

try.”

“That’s true,” I said, u
불편[거북]하여


ncomfortably.

He f
더듬거리다[at~]

umbled at the e

수놓은, 꾸며진 침대보

mbroidered coverlet, trying 

to take it from the bed, and l
드러눕다
ay down s

뻣뻣한 자세로

tiffly―was in-

stantly asleep.

That night an o
분명[명백]히 깜짝 놀란; 겁을 먹은


bviously frightened person called 

up, and d
요구하다, 따지듯 묻다

emanded to know who I was before he 

would give his name.

“This is Mr Carraway,” I said.

“Oh!” He sounded r
안도[안심]하는

elieved. “This is Klipspringer.”

I was relieved too, for that seemed to promise an-

other friend at Gatsby’s g
무덤


rave. I didn’t want it to be in 

t
신문
he papers and draw a

구경꾼

 sight-seeing crowd, so I’d been 

calling up a few people m
직접, 몸소


yself. They were hard to 

find.

“The f
장례식

uneral’s to-morrow,” I said. “Three o’clock, 
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here at the house. I wish you’d tell anybody who’d be 

interested.”

“Oh, I will,” he b
성급하게 불쑥 끼어들었다


roke out hastily. “Of course I’m 

n
누구를 만날 거 같지 않은


ot likely to see anybody, but if I do.”

His t
말투, 어조

one made me s

의심스러운, 수상쩍은

uspicious.

“Of course you’ll be there y
직접

ourself.”

“Well, I
노력은 해 볼게요

’ll certainly try. What I called up about is―”

“Wait a minute,” I i
(말을) 중단시키다, 방해하다, 가로채다
nterrupted. “How about saying 

you’ll come?”

“Well, the fact is―the truth of the matter is that I’m 

staying with some people up here in G
미국 코네티컷 주에 있는 부

reenwich, and 

t
유한 마을

hey rather expect me to be with them to-morrow. In 

fact, there’s a
일종의 ~

 sort of p
야유회 같은 것


icnic or something. Of course I’ll 

do my very best to g
도망치다, 벗어나다


et away.”

I e
내뿜다


jaculated an u
억제[제어]되지 않은; 참지 못한


nrestrained “Huh!” and he must 

have heard me, for he went on n
신경질적으로


ervously:

“What I called up about was a
신발 한 켤레

 pair of shoes I left 

there. I wonder if it’d be too m
고생시키다, 수고가 들다

uch trouble to have the 

butler send them on. You see, they’re tennis shoes, 

and I’m sort of h
무기력한; 속수무책인


elpless without them. My address is 

c
(다른 사람을) 거쳐 받는[봉투 겉면에  c/o]

are of B. F.―”

I didn’t hear the rest of the name, because I h
수화기를 

ung 

u
걸어놓았다, 전화를 끊었다


p the receiver.
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After that I felt a
약간의 부끄러움


 certain shame for Gatsby―one 

gentleman to whom I telephoned i
넌지시 말했다

mplied that he had 

got what he d
(보수, 도움, 벌 등을) 받을 만하다, 마땅하다 


eserved. However, that was my fault, for 

he was one of those who used to s
비웃다[at~]

neer most b

쓰디쓰게, 신랄하게

itterly at 

Gatsby o
~을 용기 삼아


n the courage of Gatsby’s liquor, and I should 

have known better than to call him.

The morning of the funeral I went up to New York 

to see Meyer Wolfshiem; I couldn’t seem to reach him 

a
다른 어떤 방법, 달리 취할 방법

ny other way. The door that I pushed open, on the 

a
충고, 조언

dvice of an elevator boy, was m
표시[부호, 간판]가 붙은


arked “The Swastika 

H
지주 회사(다른 회사를 주식 보유로 지배)


olding Company,” and at first there didn’t seem to 

be any one inside. But when I’d shouted “hello” sev-

eral times i
헛되이
n vain, an a

말다툼, 논쟁

rgument broke out behind a  

p
칸막이

artition, and p
이내, 곧(=soon)


resently a l
예쁘장한 유태인 여자

ovely Jewess appeared at 

an i
안쪽 문

nterior door and s

훑어보다, 세밀히 조사하다

crutinized me with black hostile 

eyes.

“Nobody’s in,” she said. “Mr Wolfshiem’s gone to 

Chicago.”

The first part of this was o
명백히, 분명히

bviously untrue, 

for some one had begun to w
휘파람[호각]을 불다


histle “The Rosary,” 

t
음정도 틀리게

unelessly, inside.

“Please say that Mr Carraway wants to see him.”

“I can’t get him back from Chicago, can I?”

252                      



At this moment a voice, u
틀림없이, 명백하게


nmistakably Wolfshi-

em’s, called “Stella!” from t
다른 쪽, 반대쪽, 건너편
he other side of the door.

“L
책상에 명함을 놓고 가다

eave your name on the desk,” she said q
재빨리

uickly. 

“I’ll give it to him when he gets back.”

“But I know he’s there.”

She t
한 걸음 앞으로 다가오다
ook a step toward me and began to s

~을 문지르다

lide her 

hands indign
분개하여, 화난 듯


antly up and down her hips.

“You young men think you can f
~로 밀고 들어오다

orce your way in 

here any time,” she s
꾸짖다, 나무라다

colded. “We’re getting s

신물이 난[sick and 
ickantired 

o
tired을 틀리게 발음함]


f it. When I say he’s in Chicago, he’s in Chicago.”

I m
~에 대하여 언급하다, ~의 이름을 대다


entioned Gatsby.

“Oh-h!” She looked at me over again. “Will you 

just―What was your name?”

She v
사라지다


anished. In a moment Meyer Wolfshiem 

stood s
근엄하게

olemnly in the d

문간
oorway, holding out both 

hands. He drew me into his office, r
~이라고 (짧게) 한마디 하다

emarking in a 

reveren
경건한 목소리로

t voice that it was a sad time for all of us, and 

o
제공하다

ffered me a cigar.

“My memory goes back to when first I met him,” 

he said. “A young m
(미육군) 소령


ajor just out of the army and 

covered over with m
훈장


edals he got in the war. He was 

so h
(~에) 쪼들리는[for~], 궁핍한


ard up he had to keep on wearing his uniform 

because he couldn’t buy some r
사복
, (보통 사람들이) 입는 평범한 옷
egular clothes. First 
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time I saw him was when he come into Winebrenner’s 

p
(내기) 당구장


oolroom at Forty-third Street and a
요청하다

sked for a job. 

He hadn’t eat anything for a couple of days. ‘Come 

on have some lunch with me,’ I s
말했다[said을 틀리게 발음함]

id. He ate more than 

four dollars’ worth of food in half an hour.”

“Did you s
(남에게 장사 등을) 시작하게 하다[in~]

tart him in business?” I inquired.

“Start him! I m
키웠다


ade him.”

“Oh.”

“I r
들어올렸다, 건져냈다

aised him up out of nothing, right out of the 

g
도랑; (the~ ) 시궁창, 빈민굴


utter. I saw right away he was a f
잘생긴
ine-appearing, 

g
신사다운


entlemanly young man, and when he told me he was 

an O
옥스퍼드[Oxford을 틀리게 발음함]


ggsford I knew I could u
그를 잘 써먹다/이용하다


se him good. I got him to 

j
~에 가입[참가]하다

oin up in the A

미국 재향군인회

merican Legion and he u

높은 자리에 있었다

sed to stand 

high there. R
곧, 즉각


ight off he did some work for a client 

of mine up to A
올버니(미국 New York 주의 주도) 


lbany. We were so thi
두터운
ck like that in 

everything”―he h
들어올렸다


eld up two b
구근(球根) 모양의, 볼록한


ulbous fingers―”always 

together.”

I wondered if this p
협력 관계


artnership had included the 

World’s Series t
(상)거래; (여기에서는) 매수건

ransaction in 1919.

“Now he’s dead,” I said after a moment. “You were 

his c
가장 가까운 친구
losest friend, so I know you’ll want to come to his 

f
장례식
uneral this afternoon.”

“I’d like to come.”
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“Well, come then.”

The hair in his n
콧구멍이 떨리다


ostrils quivered slightly, and as he 

shook his head his eyes fi
눈물로 가득찬

lled with tears.

“I can’t do it―I can’t g
~에 (휘)말려 들다


et mixed up in it,” he said.

“There’s nothing to get mixed up in. It’s all over 

now.”

“When a man g
살해된, 피살된

ets killed I never like to get mixed 

up in it i
어떤 방식으로든
n any way. I k

밖에 머무르다[몸을 두다]

eep out. When I was a young 

man it was d
 다른, 차이가 나는

ifferent―if a friend of mine died, no mat-

ter how, I s
~와 함께 헤쳐 나아갔다

tuck with them to the end. You may think 

that’s s
감상적인

entimental, but I mean it―to the b

쓰디쓴; 쓰라린

itter end.”

I saw that for some reason of his own he was 

d
~하기로 결심한[to do]


etermined not to come, so I stood up.

“Are you a college man?” he i
질문을 하다, 묻다 
nquired suddenly.

For a moment I thought he was going to s
제안하다
uggest 

a “g
거래선[connection을 틀리게 발음함]


onnegtion,” but he only nodded and shook my 

hand.

“Let us learn to show our f
우정
riendship for a man 

when he is alive and not after he is dead,” he suggest-

ed. “A
친구가 죽은 후에는


fter that my own r
규칙, 원칙
ule is to let everything alone.”

When I left his office the sky had turned dark and 

I got back to West Egg in a d
이슬비


rizzle. After changing my 

clothes I went next door and found Mr Gatz w
위로 아래로 

alking 
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u
걸어서 돌아다니다

p and down e
흥분해서

xcitedly in the hall. His pride in his son 

and in his son’s p
소유; (~s) 재산, 부


ossessions was continually increas-

ing and now he had something to show me.

“Jimmy sent me this picture.” He took out this 

wallet with t
떠는, 전율하는

rembling fingers. “Look there.”

It was a photograph of t
개츠비의 저택

he house, c

금이 간

racked in the 

corners and d
많은 손을 거쳐[손때가 타서] 지저분한


irty with many hands. He p
구석구석을 가리키며


ointed out 

every detail to me e
갈망[열망]하여; 열심히


agerly. “Look there!” and then 

s
seek(찾다)의 과거형

ought admiration from my eyes. He had shown it so 

often that I think it was more r
실감나는

eal to him now than 

the house itself.

“Jimmy sent it to me. I think it’s a very p
근사한(=nice)


retty pic-

ture. It s
(모습이) 잘 나타나다[현상되다]; (사진이) 잘 찍히다

hows up well.”

“Very well. Had you seen him l
최근에

ately?”

“He come out to see me two years ago and bought 

me t
지금 내가 살고 있는 집
he house I live in now. Of course we was b

박살/산산조각이 
roke up 

w
난[broken up을 틀리게 발음함]


hen he run off from home, but I see now there was 

a r
그럴 만한 이유
eason for it. He knew he had a

창창한 미래
 big future in front 

of him. And ever since he m
성공하다

ade a success he was very 

g
관대한, 후한


enerous with me.”

He seemed r
내키지 않는, 꺼리는

eluctant to put away the picture, held 

it for another minute, l
질질 끌며, 꾸물거리며

ingeringly, before my eyes. 

Then he r
지갑에 (사진을) 다시 넣다

eturned the wallet and pulled from his 
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pocket a r
(옷 등이) 해진, 너덜너덜해진

agged old copy of a book called “H

클래런스 멀포드의 
opalong  

C
카우보이 소설; 1910년 시카고에서 처음 출판)

assidy.”

“Look here, this is a book he had when he was a 

boy. I
이걸 보면 지미를 알 수 있을 거야

t just shows you.”

He opened it at t
뒤표지

he back cover and t

책을 돌리다
urned it 

around for me to see. On the last fl
면지(面紙), 여백 페이지


y-leaf was printed 

the word SCHEDULE, and the date September 12, 

1
1910년에 출판되었으므로 1906년이라는 연도는 착오이다.

906. And underneath:

Rise from bed   6.00 A.M.

D
아령 들기


umbbell exercise and w
벽 타기


all-scaling  6.15-6.30 A.M.

Study e
전기학
lectricity, etc.    7.15-8.15 A.M.

Work   8.30A.M.-4.30P.M.

Baseball and sports   4.30-5.00 P.M.

�P
웅변 연습

ractice elocution, p
평형[균형]


oise and how to attain it   5.00-

6.00P.M.

S
발명에 필요한 공부


tudy needed inventions   7.00-9.00 P.M.

G
전반적인 결심


ENERAL RESOLVES

�No wasting time at S
섀프터. 미국 일리노이주에 있는 지명

hafters or xxx[a name, 	

i
판독[해독]할 수 없는

ndecipherable]

No more smokeing or chewing.
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Bath e
이틀에 한번

very other day

Read one i
(도덕적, 지적으로) 교화하는; 유익한

mproving book or magazine per week

Save $5.00 [c
줄을 그어 지움

rossed out] $3.00 per week

Be better to parents

“I come across this book b
우연히


y accident,” said the old 

man. “It just shows you, don’t it?”

“It just shows you.”

“Jimmy was bound to g
앞으로 나아가다; 

et ahead. He always had 

some r
결심

esolves like this or something. Do you notice 

what he’s got about im
마음을 수양하기


proving his mind? He was al-

ways g
열심인


reat for that. He told me I e
먹었다 [ate를 틀리게 발음함]

t like a hog once, 

and I beat him for it.”

He was r
하고 싶지 않는, 내키지 않는(=unwilling) [to do]

eluctant to close the book, reading each 

item aloud and then looking e
갈망[열망]하여; 열심히

agerly at me. I think he 

rather expected me to c
베끼다, 옮겨 적다
opy down the list for my own 

use.

A little before three the L
루터교 목사


utheran minister arrived 

from Flushing, and I began to look i
무심결에, 부지불식간에 
nvoluntarily out 

the windows f
~을 찾아

or other cars. So did Gatsby’s father. 

And as the time passed and the servants came in 

and stood waiting in the hall, his eyes began to blink 

a
걱정스럽게


nxiously, and he spoke of the rain i
걱정스럽고 자신 없는 목소리로

n a worried, un-
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certain way. The minister g
흘끗 보다[at~]


lanced several times at his 

watch, so I took him aside and asked him to wait for 

half an hour. But it wasn’t any use. Nobody came.

About five o’clock our p
행렬


rocession of three cars 

reached the c
(교회 소속 이외의) 공동묘지

emetery and stopped in a t

굵은 이슬비

hick drizzle 

beside the gate―first a motor h
영구차


earse, h
끔찍하게; 몹시


orribly black 

and wet, then Mr Gatz and the minister and I in 

the limousine, and a little later four or five servants 

and the postman from West Egg, in Gatsby’s station 

wagon, all w
모두 비에 흠뻑 젖은 채


et to the skin. As we started through the 

gate into the cemetery I heard a car stop and then 

the sound of some one s
튀겨서 적시다[over]

plashing after us over the 

s
흠뻑 젖은; 질퍽한

oggy ground. I looked around. It was the man with 

o
올빼미 눈 모양의 안경


wl-eyed glasses whom I had found m
깜짝 놀라다, 경탄하다


arvelling over 

Gatsby’s books in the l
서재

ibrary one night three months 

before.

I’d never seen him since then. I don’t know how he 

knew about the funeral, or even his name. The rain 

p
퍼붓다


oured down his thick glasses, and he took them off 

and w
문질러 닦다

iped them to see the p
가림[보호] 천막


rotecting canvas unrolled 

from Gatsby’s grave.

I tried to think about Gatsby then for a moment, 
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but he was already too far away, and I could only re-

member, without r
분노
esentment, that Daisy hadn’t sent a 

message or a flower. D
희미하게

imly I heard some one m
중얼거리다

urmur 

“B
(신의) 가호[축복]를 빌다

lessed are the dead that the rain falls on,” and then 

the owl-eyed man said “Amen to that,” in a brave 

voice.

We s
뿔뿔이[무질서하게] 가다

traggled down quickly through the rain to the 

cars. Owl-eyes spoke to me by the gate.

“I couldn’t get to the house,” he remarked.

“Neither could anybody else.”

“Go on!” He started. “Why, my God! they u
~하곤 했다

sed to 

go there by the hundreds.”

He t
안경을 벗다
ook off his glasses and wiped them again, 

o
안팎으로

utside and in.

“The poor son-of-a-bitch,” he said.

One of my most v
생생한


ivid memories is of coming 

back West from p
대학 예비학교


rep school and later from college 

at Christmas time. Those who went farther than Chi-

cago would gather in the old d
어두운

im Union Station at six 

o’clock of a December evening, with a few Chicago 

friends, already caught up into their own holiday 

g
유쾌한 놀이


ayeties, to b
말[명령]하다


id them a h
서두른, 성급한


asty good-by. I remember 
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the f
모피[털] 코트

ur coats of the girls returning from M

여러 여학교

iss This-

or-That’s and the c
수다, 재잘거림

hatter of frozen breath and the 

hands waving overhead as we caught sight of old a
아는 사람
cqu

aintances, and the m
초대일정을 맞춰보기


atchings of invitations: “Are you 

going to the Ordways’? the Herseys’? the Schultzes’?” 

and the long green tickets c
(꽉) 쥐다

lasped tight in our g

장갑을 낀

loved 

hands. And last the m
안개가 자욱한


urky yellow cars of the Chicago, 

Milwaukee & St Paul railroad looking cheerful a
크리

s  

C
스마스 자체인 것처럼


hristmas itself on the t
선로

racks beside the gate.

When we p
빠져나와 ~로 들어갔다


ulled out into the winter night and the 

real snow, our snow, began to s
뻗치다; 흩뿌

tretch o

려지다
ut beside us 

and t
~을 배경으로 반짝이다

winkle against the windows, and the dim lights 

of small Wisconsin stations moved by, a s
예리하고 거친

harp wild 

b
죔쇠; (긴장시키는) 기운


race came suddenly into the air. We d
그 공기를 깊이 들어 마시다


rew in deep 

breaths of it as we walked back from d
식당칸


inner through 

the cold v
(객차의) 연결 통로


estibules, u
입밖에 낼[말로 나타낼] 수 없지만


nutterably aware of o
우리가 이 지방과 동일

ur iden-

tity w
시[하나] 됨


ith this country for one strange hour, before we 

melted i
구별[분간] 할 수 없을 정도로, 완전히

ndistinguishably into it again.

That’s my Middle West―not t
밀밭

he wheat or t

(북미, 
he  

p
캐나다의) 대초원


rairies or the lost S
스웨덴 사람


wede towns, but the t
감격적인, (가슴
hrilling  

r
이) 두근거리는
 귀향열차

eturning trains of my youth, and the street lamps 

and s
썰매의 종소리

leigh bells in the f

서리가 내린; 몹시 추운

rosty dark and the shadows 

of h
거룩한[크리스마스를 장식하는] 화환(花環)


olly wreaths thrown by l
불 켜진
ighted windows on the 
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snow. I am part of that, a little s
엄숙한
olemn with the feel of 

those long winters, a little c
자기만족의, 흐뭇해하는

omplacent from growing 

up in the Carraway house in a city where d
주소


wellings 

are still called through d
수십년

ecades by a family’s name. 

I see now that this has been a story of the West, af-

ter all―Tom and Gatsby, Daisy and Jordan and I, 

were all W
서부 사람들

esterners, and perhaps we possessed some 

d
부족, 결함

eficiency i
공통적[공동]으로

n common which made us s

(미)묘하게 순응할 수 없는

ubtly unadapt-

able to Eastern life.

Even when the East excited me most, even when I 

was most k
날카롭게, 민감하게; 뼈저리게


eenly aware of its s
우월[to~]

uperiority to the b

지루한
ored, 

s
제멋대로 뻗어 나가는, 부풀어 오른, 팽창한

prawling, swollen towns beyond the Ohio, with their 

i
(지겹게) 끝없이 계속되는 꼬치꼬치 캐묻기; 심문

nterminable inquisitions which s

피하게 해 주다; (따로) 빼놓다

pared only the chil-

dren and the very old―even then it had always for me a 

quality of d
왜곡


istortion. West Egg, especially, still fi
중요하다


gures 

in my more fantastic dreams. I see it as a n
밤 풍경


ight scene 

by E
스페인의 화가. 극적이고 표현력이 풍부한 화풍을 지님


l Greco: a hundred houses, at once c
전통적인
onventional 

and g
기괴한

rotesque, c
웅크리고 있는

rouching under a s

음침한
ullen, o

위에 걸린[펼쳐진]
verhang-

ing sky and a l
윤기[광택]이 없는

ustreless moon. In the f

(그림의) 전경(前景)
oreground four 

s
근엄한
olemn men in d

(남자용) 
ress s

야회복, 연미복

uits are walking along the side-

walk with a s
들것

tretcher on which lies a drunken woman 

in a white evening dress. Her hand, which d
(대롱) 매달리다


angles 

over the side, s
불꽃을 튀기다, 반짝이다

parkles cold with jewels. G

엄숙하게

ravely the 
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men t
~에 들르다

urn in at a house―the wrong house. But no one 

knows the woman’s name, and no one cares.

After Gatsby’s death the East w
(생각이) 끊임없이 떠올랐다


as haunted for me 

like that, distorted b
내 눈의 힘으로는 바로잡을 수 없을 만큼


eyond my eyes’ power of correc-

tion. So when the blue smoke of b
부서지기 쉬운, 연약한


rittle leaves was in 

the air and the wind blew the wet l
세탁물

aundry s

뻣뻣한

tiff on the 

line I decided to come back home.

There was one thing to be done before I left, an 

a
어색한


wkward, unpleasant thing that perhaps had better 

have been let alone. But I wanted to leave t
일을 정리하다

hings in 

order and not just t
맡기다
rust that o

친절한
bliging and i

무(관)심한

ndifferent 

sea to sweep my r
쓰레기

efuse away. I saw Jordan Baker and 

talked over and around what had happened to us to-

gether, and what had happened afterward to me, and 

she lay perfectly s
가만히[정지해] 있는

till, listening, in a big chair.

She was d
옷을 (차려) 입은


ressed to play golf, and I remember 

thinking she looked like a good i
삽화

llustration, her chin 

raised a little j
경쾌하게, 멋부리고

auntily, her hair the color of an autumn 

leaf, her face the same brown t
색조
int as the f

벙어리 장갑

ingerless 

glove on her knee. When I had finished she told me 

w
아무런 해설[대꾸, 언급, 논평]도 없이


ithout comment that she was e
약혼하다

ngaged to another 

man I doubted that, though there were several she 

could have married a
그녀가 고개만 까딱여도


t a nod of her head, but I pre-
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tended to be surprised. For just a minute I wondered 

if I wasn’t making a mistake, then I thought it all over 

again quickly and got up to say good-by.

“Nevertheless you did t
나를 (차) 버리다

hrow me over,” said Jor-

dan suddenly. “You threw me over on the telephone. 

I don’t g
저주[악담]하다


ive a damn about you now, but it was a new 

experience for me, and I felt a little d
어지러운, 현기증 나는


izzy for a while.”

We shook hands.

“Oh, and do you remember”―she added―”a con-

versation we had once about driving a car?”

“W
그럼요. 정확하지는 않지만


hy―not exactly.”

“You said a bad driver was only safe until she met 

another bad driver? Well, I met another bad driver, 

didn’t I? I mean it was careless of me to make such 

a wrong guess. I thought you were rather an honest, 

s
직설적인, 솔직한

traightforward person. I thought it was your secret 

pride.”

“I’m thirty,” I said. “I’m fi
~ 하기엔 5살이나 많은


ve years too old to lie to 

myself and call it honor.”

She didn’t answer. Angry, and half in love with her, 

and t
엄청나게

remendously sorry, I turned away.

One afternoon late in October I saw Tom Buch-

anan. He was walking ahead of me along Fifth Avenue 
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in his a
날렵한, 기민한


lert, aggressive way, his hands out a little from 

his body as if to fi
(싸워서) 물리치다


ght off i
방해물

nterference, his head moving 

s
기민하게
, 날카롭게
harply here and there, a

적응[순응]시키다

dapting itself to his r

초조해하는

estless 

eyes. Just as I slowed up t
~을 따라잡지 않으려고

o avoid overtaking him he 

stopped and began f
눈살을 찡그리며 들여다 보다[into~]

rowning into the windows of a 

jewelry store. Suddenly he saw me and walked back, 

h
내밀다, 뻗다[out~]


olding out his hand.

“What’s the matter, Nick? Do you object to shaking 

hands with me?”

“Yes. You know what I think of you.”

“You’re crazy, Nick,” he said quickly. “C
정말 미쳤어

razy as hell. 

I don’t know what’s the matter with you.”

“Tom,” I inquired, “what did you say to Wilson 

that afternoon?”

He s
빤히 쳐다보다
tared at me without a word, and I knew I had 

guessed right about those m
(윌슨의) 행방이 묘연했던 시간


issing hours. I started to 

turn away, but he took a step after me and g
붙잡다, 거머쥐다


rabbed 

my arm.

“I told him the truth,” he said. “He came to the 

door while we were getting ready to leave, and when 

I s
(사람을 시켜) ~라는 말을 전했다

ent down word that we weren’t in he tried to f

(힘으로) 
orce 

h
밀어붙여 위층으로 올라오다


is way up-stairs. He was crazy enough to kill me if I 

hadn’t told him who owned the car. His hand was on 
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a r
리볼버 권총

evolver in his pocket e

줄곧

very minute he was in the 

house―” He b
말을 끊었다 

roke off d
반항적으로


efiantly. “W
비록 ~일지라도 알게 뭐야 

hat if I did tell 

him? That fellow h
자초한 일이었다, 당연했다


ad it coming to him. He t
네 눈을 멀게 했다

hrew dust 

into your eyes just like he did in Daisy’s, but he was 

a t
어려움에 잘 견디는, 불굴의

ough one. He ran o

(차, 사람이) ~을 쳤다

ver Myrtle like you’d run over a 

dog and never even stopped his car.”

There was nothing I could say, except the one 

u
입 밖에 낼 수 없는; 말로 나타낼 수 없는


nutterable fact that it wasn’t true.

“And if you think I didn’t h
(좋지 않은 일을) 충분히 경험하다


ave my share of suffer-

ing―look here, when I went to g
포기하다; 처분하다


ive up that f
평평한 부분; 
lat and 

s
아파트

aw that damn box of dog biscuits sitting there on the 

s
찬장

ideboard, I sat down and cried like a baby. B

맹세코 
y God it 

was a
끔찍한


wful―”

I couldn’t forgive him or like him, but I saw that 

what he had done was, to him, e
전적으로, 전부


ntirely justified. It 

was all very c
부주의한

areless and c

뒤죽박죽인, 헛갈리는

onfused. They were careless 

people, Tom and Daisy―they s
파멸시키다[up]

mashed up t

물건과 사람

hings and 

creatures and then r
~ 뒤로 물러나다/숨어버리다

etreated back into their money or 

their v
철저한

ast c
부주의[무관심]

arelessness, or whatever it was that k

그들을 
ept 

t
묶어 주다

hem together, and let other people clean up the m

엉망진창; 
ess 

t
쓰레기

hey had made......

I shook hands with him; it seemed s
어리석은

illy not to, for I 

felt suddenly as though I were talking to a child. Then 
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he went into the jewelry store to buy a p
진주목걸이


earl neck-

lace―or perhaps only a pair of c
소맷부리 단추

uff buttons―r

~에서 해방된
id of my 

p
지방[시골]의, 촌스러운 도덕적 결벽증


rovincial squeamishness forever.

Gatsby’s house was still e
텅 빈, 비어 있는

mpty when I left―the 

grass on his lawn had grown as long as mine. One of 

the taxi drivers in the village never took a f
요금

are p

~을 지나쳐

ast 

the entrance gate without stopping for a minute and 

p
손가락으로 가리키다


ointing inside; perhaps it was he who drove Daisy 

and Gatsby over to East Egg the night of the accident, 

and perhaps he had m
이야기를 꾸며냈다


ade a story about it a
자기 나름대로


ll his own. 

I didn’t want to hear it and I a
피하다

voided him when I got 

off the train.

I spent my Saturday nights in New York because 

those g
반짝 빛나는
, 눈부신, 휘황찬란한


leaming, dazzling parties of his were with me 

so v
생생하게


ividly that I could still hear the music and the 

laughter, f
희미하지만 끊임없는

aint and incessant, from his garden, and 

the cars going up and down his d
(저택내) 차도


rive. One night I did 

hear a m
실재의, 진짜의


aterial car there, and saw its lights stop at his 

front steps. But I didn’t i
조사[수사]하다, 살피다

nvestigate. Probably it was 

some final guest who had been away at the ends of the 

earth and didn’t know that the party was over.

One the last night, with my t
트렁크, 대형 여행 가방

runk packed and my 
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car sold to the g
식료 잡화 상인


rocer, I went over and looked at that 

huge i
논리적 맥락이 없는, 앞뒤가 맞지 않는, 지리멸렬한

ncoherent failure of a house once more. On the 

white steps an o
외설적인, 음탕한


bscene word, s
아무렇게나[휘갈겨] 쓰다, 낙서하다

crawled by some boy 

with a
벽돌 조각


 piece of brick, s
뚜렷이 두드려져[드러나] 보이는

tood out clearly in the moon-

light, and I e
지우다
rased it, drawing my shoe r

긁어 대서; 삐걱 소리를 내며

aspingly along 

the stone. Then I w
어슬렁거리다, 돌아다니다; 배회하다


andered down to the beach and 

s
큰대자로 드러눕다[out] 

prawled out on the sand.

Most of t
해변의 대저택들

he big shore places were closed now and 

there were hardly any lights except the s
그림자 같은

hadowy, 

m
움직이는 불빛


oving glow of a f
연락선, 나룻배

erryboat across the Sound. And as 

the moon rose higher the i
중요하지 않는, 두드러지지 않는

nessential houses began 

to melt away until gradually I became aware of the 

old island here that f
꽃피다, (꽃)피어오르다

lowered once for D

네덜란드인

utch sailors’ 

eyes―a fresh, green b
(젖)가슴; (산 등의) 중턱


reast of the new world. Its van-

ished trees, the trees that had m
~로 길을 냈다


ade way for Gatsby’s 

house, had once p
뚜쟁이 질을 하다; 유혹하다


andered in whispers to the last 

and greatest of all human dreams; for a t
황홀한

ransitory 

enchanted moment man must have h
~에 숨을 죽였다


eld his breath 

in the p
존재, 출현


resence of this continent, c
~하도록 강요받은

ompelled into an 

a
미학의, 심미적인 응시, 명상


esthetic contemplation he neither understood nor 

desired, f
마주보고 서서

ace to face for t

역사상 마지막으로

he last time in history with 

something c
(~에) 비례하는[to~]

ommensurate to his c

수용력, 능력

apacity for w

경이로움, 놀람

onder.

And as I sat there b
~에 대해 숙고하는, 곰곰이 생각하는


rooding on the old, unknown 
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world, I thought of Gatsby’s wonder when he first 

p
골라[집어/찾아]내다[out~]


icked out the green light at the end of Daisy’s d
부두


ock. 

He had c
~까지 먼 길을 (걸어) 오다

ome a long way to this blue lawn, and his 

dream must have seemed so close that he could h
실패 없이 

ardly 

f
~하는

ail to g

(꽉/움켜) 쥐다, 파악하다

rasp it. He did not know that it was already 

behind him, somewhere back in that v
광대한 애매함, 아득함


ast obscurity 

beyond the city, where the dark fi
들판, 벌판


elds of the r
공화국

epublic 

r
~밑으로 굴러들어갔다

olled on under the night.

Gatsby believed in the green light, the o
절정의, 황홀한 

rgastic 

future that year by year r
뒤로 물러나다, 멀어지다

ecedes before us. It e

(교묘히) 피하
luded 

u
다, 빠져나가다


s then, but that’s no matter―tomorrow we will run 

faster, stretch out our arms farther...... And one f
맑게 갠

ine 

morning―

So we b
갈지자로 나아가다


eat on, boats a
~을 거스르는


gainst the c
물결

urrent, b

~속으로 
orne 

b
끊임없이 떠밀려 가는


ack ceaselessly into the past.
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 나만의 리뷰 and 명문장
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